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	James Patterson

	Zabít Alexe Crosse

	Došlo k únosu prezidentových dětí, avšak nikdo nepožaduje výkupné. Alex dělá, co může, ale kdosi vysoce postavený se snaží udržet ho mimo případ. A šance, že se podaří najít děti živé, se zmenšují. Během emotivní soukromé schůzky požádá první dáma Alexe, aby její děti zachránil. On nemá jedinou stopu a učiní zoufalé rozhodnutí, které je v rozporu s tím, v co věří.
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	Vynikající vypravěč James Patterson se řadí k nejčtenějším současným americkým spisovatelům, každým dalším románem jako by opět posunul laťku thrilleru o něco výš. Jeho tituly vycházejí ve vysokých nákladech, některé předlohy byly zdařile zfilmovány. Úspěch slaví stále narůstající série s hlavním hrdinou Alexem Crossem anebo případy detektivky Lindsay Boxerové a Ženského vyšetřovacího klubu, zajímavě očíslované přímo v názvu (První musí zemřít, Druhá šance, Každý třetí den, Čtvrtý v pořadí, Pátý jezdec, Šestý cíl, Sedmé nebe, Osmé doznání, Devátý soud, Desáté výročí, Jedenáctá rozhodne). Právem byl spisovatel v USA před časem vyhlášen nejlepším současným autorem detektivních příběhů. S rodinou žije na Floridě.



	




	SÉRIE DETEKTIV ALEX CROSS

	

	 

	
A PAVOUK PŘICHÁZÍ

	SBĚRATEL POLIBKŮ

	JACK A JILL

	KOČKA A MYŠ

	TANEC SMRTI

	SPIRÁLA ZLOČINU

	CHUŤ KRVE

	ČTYŘI SLEPÉ MYŠKY

	ČERNÝ TYGR

	MISTR ZLOČINU

	VE ZLOMKU VTEŘINY

	POŠTA OD MARY

	NEDOSTATEK DŮKAZŮ

	PODRAZ

	UVIDÍŠ, ZEMŘEŠ

	 

	


	SÉRIE ŽENSKÝ VYŠETŘOVACÍ KLUB

	

	 

	
PRVNÍ MUSÍ ZEMŘÍT

	DRUHÁ ŠANCE

	KAŽDÝ TŘETÍ DEN

	ČTVRTÝ V POŘADÍ

	PÁTY JEZDEC

	ŠESTÝ CÍL

	SEDMÉ NEBE

	OSMÉ DOZNÁNÍ

	DEVÁTÝ SOUD

	DESÁTÉ VÝROČÍ

	JEDENÁCTÁ ROZHODNE

	 

	
HRA NA SCHOVÁVANOU

	DENÍK-ROMANCE

	LÍBÁNKY

	DŮM NA PLÁŽI

	STOPY V PÍSKU

	ZÁLUDNÉ VLNY

	BIKINY

	VÝSTRAHA

	OKO ZA OKO

	OKAMŽIK PŘEKVAPENÍ

	SOUKROMÉ HRY

	POHLEDNICE SMRTI

	MISTROVSKY TAH

	 

	




	[image: Image]ZABÍT ALEXE CROSSE

	James Patterson

	

	Alpress

	

	edice

	KLOKAN



	




	Copyright © 2011 by James Patterson

	Translation © Ondřej Duha, 2013

	Copyright © ALPRESS, s. r. o.

	

	This edition published by arrangement

	with Little Brown and Company, New York,

	New York, USA.

	

	

	Všechna práva vyhrazena.

	Žádnou část knihy není dovoleno užít

	nebo jakýmkoli způsobem reprodukovat bez písemného

	souhlasu držitele práv, s výjimkou krátkých citací

	nebo odkazů, které tvoří součást kritického hodnocení.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Z anglického originálu KILL ALEX CROSS

	přeložil Ondřej Duha

	Redakční úprava Miroslav Kozák

	Grafická úprava obálky Tomáš Řízek

	Vydalo nakladatelství Alpress, s. r. o., Frýdek-Místek,

	v edici Klokan, 2013

	shop@alpress.cz

	Tisk a knihařské zpracování Centa, spol. s r. o., Vídeňská 113, Brno Vydání první

	

	ISBN 978-80-7466-267-6



	




	Věnováno Stevu Bowenovi, Leopoldu Goutovi,

	Stuartu Manashilovi a Billu Blockovi –

	

	Čtyřem mušketýrům



	




	
		Část první

		NEZVĚSTNÍ





	

	





	
		Kapitola 1



	Začalo to dětmi prezidenta Coylea Ethanem a Zoe, z nichž se po jejich příchodu do Washingtonu staly významné osobnosti.

	Dvanáctiletý Ethan Coyle si myslel, že si už zvykl na život pod mikroskopem a na očích veřejnosti. Už si skoro nevšímal kameramanů neustále tábořících před branami Branaffovy školy a přestalo mu vadit, když se ho děti, které neznal, snažily vyfotit na chodbách, v tělocvičně, nebo dokonce na chlapeckých záchodcích.

	Někdy Ethan předstíral, že je neviditelný. Bylo to trochu dětinské, ale co na tom, fungovalo to. Vlastně mu to poradil jeden ze sympatičtějších příslušníků tajné služby. Pověděl Ethanovi, že Chelsea Clintonová dělala totéž. Kdo mohl vědět, jestli je to pravda?

	Ale když Ethan toho rána viděl, jak k němu míří Ryan Townsend, jenom si přál, aby uměl zmizet.

	Ryan Townsend na něho měl vždycky spadeno a rozhodně to Ethanovi nenamlouval jeho stihomam. Dokazovaly to jeho fialovo-žluté modřiny, takové, které se objeví po pořádné ráně pěstí nebo zmáčknutí svalu.

	„Jak je, Poďobanej Coyle?“ řekl Townsend, když k němu nakráčel na chodbě s tím svým výrazem ve tváři. „Že by měl Poďobanec špatnej den hned od samýho rána?“

	Ethan měl dost rozumu, aby svému tyranovi a mučiteli neodpověděl. Místo toho ostře zahnul mezi šatní skřínky – to však byla jeho první chyba. Teď už neměl kam jít, což mu potvrdila ostrá bolest v lýtku. Kopanec! Townsend sotva zpomalil, když procházel kolem něho. Těmhle malým incidentům říkal „míječky“.

	Ethan však nikdy nevykřikl ani bolestně nezakulhal. Uzavřel sám se sebou takovou dohodu: Nedávej nikomu najevo, co cítíš.

	Místo toho upustil knihy a klekl si, aby je posbíral. Byl to naprosto zbabělý tah, ale mohl aspoň na okamžik odlehčit noze, aniž dal celému světu najevo, že je fackovacím panákem Ryana Townsenda.

	Jenomže tentokrát si toho někdo všiml – a ten někdo nebyl od tajné služby.

	Ethan právě zastrkoval milimetrový papír zpátky do desek na matematiku, když uslyšel povědomý hlas.

	„Hej, Ryane? Co je s tebou?“

	Vzhlédl právě včas, aby uviděl, jak jeho čtrnáctiletá sestra Zoe zastoupila Townsendovi cestu.

	„Já jsem to viděla,“ řekla. „Myslel sis, že si toho nevšimnu?“

	Townsend naklonil hlavu s blonďatými kudrnami ke straně. „Nevím, o čem to sakra mluvíš. Co kdyby ses prostě starala o svý –“

	Zoe se náhle v rukou objevila těžká žlutá učebnice.

	Prudce se rozmáchla a udeřila jí Townsenda přímo doprostřed obličeje. Tyranovi vystříkla z nosu krev a zapotácel se dozadu. Byla to paráda!

	Až tak daleko to došlo, než se k nim dostala tajná služba. Agent Findlay podržel Zoe a agent Musgrove se vklínil mezi Ethana a Townsenda. Kolem nich se už shromáždil dav šestáků, sedmáků a osmáků a všichni na ně zírali jako na nějakou reality show s názvem Prezidentovy děti.

	„Vy ubožáci!“ křikl Townsend na Ethana a Zoe, zatímco mu krev kapala na branaffskou kravatu a bílou košili. „Jste dvojka chudáků. Potřebujete ty svý esesácký strážce, aby vás chránili!“

	„Fakt? Pověz to mé učebnici na algebru,“ odsekla Zoe. „A drž se dál od mého bráchy! Jsi větší a starší než on, pitomče. Ty sráči!“

	Ethan zatím stále dřepěl u skříněk, polovinu svých věcí rozházenou po podlaze. A přistihl se, že vteřinu nebo dvě předstírá, že je součástí toho davu – jenom nějaký kluk, o němž nikdy nikdo neslyšel a jenž tam stojí a pozorujete všechno to šílenství, které se děje někomu jinému.

	Jo, pomyslel si Ethan. Možná v příštím životě.



	




	
		Kapitola 2



	Agent Findlay rychle a účinně odstrkal Ethana a Zoe pryč od těch čumilů – a co hůř, od dětí s namířenými iPhony: Ahoj, YouTube! Během pár vteřin zmizely v jinak prázdné velké posluchárně kousek od hlavní chodby.

	Branaffova škola byla dříve Branaffovým sídlem, dokud se nestala majetkem Kvakerského vzdělávacího trustu. Mezi dětmi se povídalo, že ve škole straší, ale že to nejsou duchové dobrých lidí, kteří tam zemřeli, nýbrž naštvaní Branaffovi potomci, kteří se museli odstěhovat, aby udělali místo soukromé škole.

	Ethan na ty řeči nedbal, ale i tak mu ta velká přednášková síň vždycky připadala hodně strašidelná s těmi svými staromódními olejovými portréty shlížejícími nesouhlasně na každého, kdo projde kolem.

	„Abyste věděla, Zoe, pan prezident se o tomhle dozví. O té rvačce i o vašem slovníku,“ řekl agent Findlay. „O řediteli Skillingsovi ani nemluvě.“

	„No jasně, jenom dělejte svoji práci,“ pokrčila Zoe rameny a zamračila se. Položila bratrovi ruku na hlavu. „Jsi v pohodě, Ethane?“

	„Jo, jsem,“ odpověděl a odstrčil ji. „Aspoň po tělesné stránce.“ Jeho důstojnost byla jiný problém, ale přemýšlet o tom bylo pro něho právě teď příliš komplikované.

	„V tom případě můžeme jet vesele dál,“ řekl jim Findlay. „Za pět minut máte na pětce přednášku.“

	„No jasně,“ mávla Zoe lhostejně rukou. „Jako bychom mohli zapomenout na přednášku, co?“

	Dopolední přednášející byla Isabelle Morrisová, vysoko postavená pracovnice washingtonského Institutu mezinárodní politiky a zároveň absolventka Branaffovy školy. Na rozdíl od většiny dětí, které znal, se Ethan docela těšil na přednášku paní Morrisové o jejích zkušenostech ze Středního východu. Doufal, že jednoho dne bude pracovat pro OSN. Proč ne? Má přece dobré kontakty.

	„Můžete nám dát vteřinku?“ zeptala se Zoe. „Chci si promluvit se svým bratrem – o samotě.“

	„Povídám, že jsem v pohodě,“ trval na svém Ethan, ale jeho sestra ho zarazila ostrým pohledem.

	„Svěřuje se mi s věcmi, které by vám neřekl,“ pokračovala Zoe v odpovědi na Findlayův skeptický pohled. „A promluvit si v soukromí tady není zrovna snadné, jestli víte, co tím myslím. Bez urážky.“

	„V pořádku,“ řekl Findlay a podíval se na hodinky. „Ale můžu vám dát jenom dvě minuty.“

	„Fajn, dvě minuty, platí. Hned budeme venku, slibuji,“ řekla Zoe a zavřela za ním těžké dřevěné dveře.

	Aniž promluvila na Ethana, proběhla mezi řadami starých lavic do zadní části sálu. Vyskočila na radiátor pod okny.

	Pak sáhla do kapsy své modrošedé uniformy a vytáhla malou černě lakovanou krabičku. Ethan ji okamžitě poznal. Jeho sestra si ji minulé léto koupila v Pekingu, kde byla na výletě s bratrem a svými rodiči.

	„Mám děsnou chuť na cígo,“ zašeptala Zoe. Pak se poťouchle ušklíbla. „Jdeš se mnou?“

	Ethan se ohlédl ke dveřím. „Nerad bych přišel o tu přednášku,“ přiznal, ale Zoe jen obrátila oči v sloup.

	„No tak. Bla, bla, bla, Střední východ, bla, bla, bla. Na to se můžeš podívat na CNN, kdy si vzpomeneš,“ řekla. „Ale jak často se ti povede vzít roha tajné službě? Tak už pojď!“ Ethan dobře věděl, že ať udělá cokoli, nevyhraje. Buď bude vypadat jako pitomec – zase –, nebo propásne přednášku, na kterou se těšil celý týden.

	„Neměla bys kouřit,“ řekl chabě.

	„Jo, a ty bys neměl tak fňukat,“ opáčila Zoe. „Pak si tě možná kreténi jako Ryan Townsend nepodají, kdykoli se jim zachce.“

	„To je jenom proto, že je táta prezident,“ namítl Ethan. „Nic jiného v tom není, jasné?“

	„Ne. To je proto, že jsi ňouma,“ řekla Zoe. „Viděl jsi snad, že by si někdo troufl na mě?“ Otevřela okno, hladce jím proklouzla a seskočila na zem. Zoe si myslela, že je další Angelina Jolie. „Jestli nejdeš, dej mi aspoň minutu, abych stačila zmizet. Jasné, srábku?“

	V příští vteřině byla Zoe pryč.

	Ethan se znovu ohlédl přes rameno. Pak udělal jedinou věc, kterou mohl, aby si zachoval důstojnost. Následoval svou sestru z okna posluchárny – a do maléru, jaký si vůbec nedokázal představit.

	Ani on ani nikdo jiný.



	




	
		Kapitola 3



	Jakmile se za agentem Clayem Findlayem zabouchly dveře posluchárny, zkontroloval kliku – stále odemčeno. Potom se podíval na ručičky svých nerezových hodinek Breitling. „Dám jim ještě pětačtyřicet vteřin,“ řekl do mikrofonu pod manžetou. „Pak půjde T. Rex na přednášku a Stmívání do ředitelny.“ Prezident a první dáma si přáli, aby Ethan a Zoe zažívali ve škole totéž co ostatní děti, včetně svých vlastních konfliktů – v rozumné míře. To se samozřejmě snáz řeklo, než udělalo. Zoe Coyleová většinou odmítala spolupracovat. Vlastně skoro vždycky. Zoe nebyla špatná, ale byla jen dítě. Tvrdohlavé a chytré, oddané svému mladšímu bratrovi.

	„Za tohle nejspíš půjdu na kobereček,“ řekl Findlay tiše do vysílačky, „ale jedno ti povím. Ten Ryan Townsend je malý parchant. Ne že bys to slyšel ode mě.“

	„Jaký otec, takový syn,“ odpověděl Musgrove po rádiových vlnách. „Kluk dostal, co si zasloužil. Zoe toho hajzlíka praštila fakt pořádně.“

	Ve sluchátku se ozval tichý smích. Otec Ryana Townsenda byl představitel parlamentní opozice a zuřivý kritik doslova každého kroku, který kdy prezident Coyle udělal nebo na nějž jen pomyslel. A Branaffova škola někdy připomínala zmenšeninu Washingtonu, kterou vlastně tak trochu byla.

	Findlay se znovu podíval na hodinky. Přesně dvě minuty. Konec oddychu pro děti Coyleových. Všichni zpátky do práce.

	„Tak jo, dámy a pánové, do akce,“ řekl do mikrofonu. Potom dvakrát zaklepal na dveře posluchárny a otevřel.

	„Čas vypršel, mládeži. Už musíte… Sakra!“

	Místnost byla prázdná.

	Ne. Ne. Ne. Tohle ne. Zatracení haranti. Zatracená Zoe!

	Findlayův tep udělal rekord, aspoň pro ten den. Jeho pohled přelétl k oknům v zadní zdi.

	Už když k němu běžel, otvíral všechny kanály své vysílačky, aby oslovil jak Sdružené operační centrum, tak svůj tým na místě.

	„Velení, tady Vrchol Jedna. Stmívání a T. Rex jsou nezvěstní.“ Jeho tón byl naléhavý, ale vyrovnaný. Nepanikařil. „Opakuji, obě chráněné osoby jsou nezvěstné.“

	Když dorazil k oknům, našel všechna stažená dolů k parapetům, ale jedno z nich nebylo zajištěné kličkou. Rychlá prohlídka školního pozemku za okny neukázala nic než svěží zelené trávníky sahající až k jižnímu plotu.

	„Findlayi? Co se děje?“

	Musgrove už dorazil a teď stál ve dveřích do chodby.

	„Podařilo se jim vyklouznout ven,“ odpověděl Findlay. „Já ji snad zabiju. Už jsem to měl udělat dávno.“ Celé to neslo zřetelný Zoein rukopis. Byla to nejspíš její představa velké hry nebo vtipu na adresu jejich ochránců.

	„Velitelství, tady Vrchol Jedna,“ ohlásil se znovu. „Stmívání a T. Rex stále nezvěstní. Potřebuji okamžitě uzavřít všechny východy, vnitřní i vněj –“

	Vtom se ve sluchátku ozval nějaký hluk. Findlay uslyšel křik a skřípění kovu o kov. Potom dva výstřely.

	„Velitelství, tady Vrchol Pět!“ Ve sluchátku teď křičel další hlas. „Máme tady šedou dodávku bez oken. Právě nám proklouzla východní branou. Pokračuje vysokou rychlostí jižně k Wisconsin Avenue. Devadesát nebo sto kilometrů v hodině! Požaduji okamžité posily!“



	




	
		Kapitola 4



	Seržant Bobby Hatfield z hlídky metropolitní policie právě spatřil šedou dodávku řítící se nejméně devadesátkou centrem Georgetownu, když se ozvala centrála s nouzovým hlášením. „Všem jednotkám, hlídková oblast dva-nula-šest. Možný ozbrojený únos. Dvě děti. Máme tu šedou dodávku bez oken jedoucí vysokou rychlostí po Wisconsin Avenue, Northwest. Pronásleduje ji tajná služba. Požadují posily! Přepněte na kanál dvacet tři.“

	Hatfield zapnul sirénu a smykem obrátil auto, právě když kolem prolétlo výmluvné černé SUV GMC Yukon. Jakmile naladil požadovaný kanál, uslyšel tajnou službu popisovat průběh pronásledování.

	„Pokračujeme na jih. Washingtonská poznávací značka dé-em-es-osm-dva-tři –“

	„Tajná službo, tady hlídka metropolitní dva-nula-šest,“ přerušil je Hatfield. „Jedu hned za vámi.“

	„Rozumím, metropolitní.“

	Hatfield zrychlil, zatímco yukon zpomalil a pustil ho před sebe. Ručička tachometru se už blížila ke stovce a seržantovi div nestříkal adrenalin ušima. V téhle situaci toho mohl mnohem víc zvorat než udělat dobře.

	V ulici M dodávka zahnula doleva a skoro to vypadalo, že se převrátí.

	Vzala roh příliš zeširoka a škrtla o dvě zaparkovaná auta, ale nezastavila. Hatfield vjel do odbočky – pomalu dovnitř, rychle ven, jak ho učili – a dupl na plyn, jakmile mířil správným směrem. Podařilo se mu trochu snížit náskok dodávky, ale ne o moc.

	„Podezřelý míří na východ po ‚emku‘,“ nahlásil. „Ten chlap jede jako magor. Kde jsou ty zatracené posily? No tak, lidi!“

	Když dodávka dorazila k Pennsylvania Avenue těsně před mostem přes Rock Creek, zahnula doprava. Jela teď po širší ulici a ten, kdo seděl za volantem, ještě zrychlil a nebezpečně se proplétal dopravou na mostě.

	Hatfield zamrkal, aby zaostřil. Všude byla auta a chodci. Celá scéna už nemohla být zmatenější.

	Tohle neskončí dobře. Cítil to v kostech.

	Ve Dvacáté osmé ulici se za něj konečně zařadil druhý hlídkový vůz. Hatfield poznal ve vysílačce hlas Jamese Walshe. Walsh byl jeho kamarád, ale taky mu dokázal pořádně lézt na nervy.

	„Jak se máš, Roberte?“

	„Jak se asi můžu mít, sakra?“

	„Pokračujeme jihovýchodně po Pennsylvania Avenue,“ mluvil dál Walsh. „Řízení podezřelého je mimořádně chaotické… zdá se, že v kabině je jenom jeden člověk, ale těžko říct. Každou vteřinou vjedeme na Washington Circle a – krucinál! Bobby, pozor! Pozor!“

	Když dodávka vjela na kruhový objezd, místo doprava zabočila doleva, takže se ocitla v protisměru. Auta a taxíky jí smykem uhýbaly z cesty.

	Z místa, kde Hatfield seděl, to vypadalo jako rozestoupení Rudého moře – a pak se na druhé straně mezery objevil městský autobus, příliš velký na to, aby mohl uhnout. Řidič autobusu strhl volant doprava, ale to neudělal dobře.

	Jen tím dodávce nastavil pevnou zeď, do které musela narazit.

	Hatfield dupl na brzdu, až jeho vůz dostal smyk. Ani tehdy nespustil oči z dodávky.

	Ta čelně narazila přímo do reklamy obchodního domu Neiman Marcus po straně autobusu. Její předek se zmačkal jako tahací harmonika. Všude pršelo sklo a zadní kola dodávky se zvedla dobrých třicet centimetrů od země, než se vrak konečně zastavil.

	Hatfield okamžitě vyskočil z auta s Walshem v patách. Zdálo se, že autobus jako zázrakem nejel po pravidelné lince – seděl v něm pouze řidič. Ale Washington Circle zaplňovala změť stojících aut, často napasovaných do sebe.

	V několika vteřinách se na místo sjelo dalších šest hlídkových vozů.

	Všude se to už hemžilo uniformovanými policisty, ale Hatfield doběhl k zadním dveřím dodávky jako první. Jejich šedý plech byl promáčknutý dovnitř a chromovaná klika byla uražená.

	Srdce mu bušilo po běhu a slyšel, jak mu krev hučí v uších. Tohle ještě neskončilo. Co sakra najdou za těmi dveřmi?

	Ozbrojené útočníky? Mrtvé muže?

	Nebo ještě hůř – mrtvé děti?
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	V době prvního incidentu v řetězci událostí jsem ještě nevěděl, že pohřešované jsou právě prezidentovy děti. Jediné, co jsem slyšel ve své vysílačce, bylo „možný únos“. To bylo všechno, co jsme v tu chvíli věděli.

	Jel jsem zrovna na východ po ulici K a nebyl jsem ve službě. Ocitl jsem se tak jen dva bloky od místa nehody a dostal se na Washington Circle ještě před záchrankou. Musel jsem pomoci, jak to jen šlo.

	Byl jsem tam za necelých šedesát vteřin. Uniformovaný policista za mnou už natahoval žlutou pásku, když jsem běžel k rozbité dodávce.

	První, čeho jsem si všiml, byly dokořán otevřené zadní dveře. A hned nato jsem zaregistroval, že po oběti únosu není ani vidu.

	Zarazil mě také fakt, že se to kolem hemžilo agenty tajné služby. Někteří měli obvyklé černé obleky, jiní staromódní tvídová saka, pletené kravaty, košile a khaki kalhoty. Vypadali jako učitelé, ale kabely od sluchátek za jejich ušima vypovídaly o něčem jiném.

	S odznakem v ruce jsem se prodral k dodávce, abych se podíval dovnitř. Řidič byl přimáčknutý do své sedačky blokem motoru, který náraz zatlačil až do kabiny. Pod zjevným zraněním uprostřed těla byl celý pokrytý krví. Pravá ruka mu trčela nahoru v nepřirozeném úhlu.

	Ten chlap vypadal na pětatřicet, měl kudrnaté černé vlasy a strniště se směšným malým flíčkem vousů uprostřed brady.

	Ale kde byla oběť? Že by celá ta věc byla jen mystifikace sloužící k odvedení pozornosti? Zdálo se mi to čím dál pravděpodobnější a z toho pomyšlení mi celé tělo zaplavil adrenalin. Odvedení pozornosti od čeho? Co se v té škole ještě stalo?

	„Je při vědomí?“ zeptal jsem se agenta v tvídu stojícího vedle mě.

	„Těžko říct,“ odpověděl. „Je asi v šoku. Ani nevíme, jestli mluví anglicky.“

	„A nějaké stopy po tom pohřešovaném dítěti?“ řekl jsem.

	Agent jen potřásl hlavou a pak zvedl dva prsty. „Po dvou pohřešovaných dětech.“

	Bylo to pro mě jako déjà vu – toho nejhoršího druhu. Před lety jsem spolupracoval s tajnou službou na dalším dvojnásobném únosu spáchaném zrůdou jménem Gary Soneji. Ze dvou unesených dětí přežilo jen jedno. I já sám jsem měl namále. Život mi zachránil John Sampson.

	Ještě jednou jsem zamával odznakem a naklonil se do rozbitého okénka na straně řidiče.

	„Policie. Kde jsou ty děti?“ zeptal jsem se bez dalších okolků toho muže. Musel jsem prostě předpokládat, že něco ví. Nebyl čas chodit okolo horké kaše.

	Lapal po dechu a jeho obličej neměl žádný výraz – jako by jeho tělo vědělo, jakou bolestí trpí, ale mozek to stále nechápal.

	Měl také rozšířené zornice. Jevil známky požití fencyklidinu, ale právě měl za sebou automobilovou honičku přes město. Nikdy jsem neviděl nikoho na andělském prachu, kdo by tohle dokázal.

	Když neodpověděl slovem ani zasténáním, zkusil jsem to znovu.

	„Slyšíte mě?“ křikl jsem. „Povězte mi, kde jsou ty dvě děti! Pak vám pomůžeme ven.“

	Záchranka už dorazila a dva zdravotníci se mě snažili odstrčit stranou. Nehodlal jsem se ani pohnout.

	Uslyšel jsem, jak za mnou naskočil motor hydraulických nůžek. Tohle byla práce pro čelisti života a ten chlap je rozhodně potřeboval. Ale nejdřív musel odpovědět na mou otázku.

	„Co víte?“ naléhal jsem. „Pracujete pro někoho? Povězte mi, kde jsou ty děti!“

	Pak se v řidičově tváři něco změnilo. Dech měl stále mělký, ale koutky jeho úst se stočily nahoru a v očích se mu zablesklo, jako by mu někdo řekl vtip, který nikdo jiný neslyšel nebo mu nerozuměl. Když konečně vyplivl odpověď, přidal k ní spršku krve, která potřísnila zkroucený volant a sloupek řízení.

	„Jaký děti, člověče?“ řekl.
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	Záchranný tým přestřihl hydraulickými nůžkami sloupky dveří a čelního skla a sroloval střechu jako víčko z plechovky sardinek. Je to úžasný pohled, ale člověk má obvykle strach o ty uvnitř. Tentokrát to moc neplatilo. Vlastně vůbec ne.

	Zatímco spouštěli řetěz, aby zvedli motor a dostali našeho přítele s prázdným pohledem ven, snažil jsem se získat nějaké základní informace od agenta tajné služby Claye Findlaye.

	„Tak kdo jsou ty pohřešované děti?“ zeptal jsem se ho, ale on jen zavrtěl hlavou. Zjevně neměl v úmyslu mi to říct. Co to mělo znamenat? „Poslechněte,“ řekl jsem, „mám s těmihle věcmi zkušenosti..

	„Vím, kdo jste,“ přerušil mě. „Jste Alex Cross z metropolitní policie.“

	Má pověst mě v poslední době čím dál víc předchází, ale to může být dvojsečné. Právě teď se nezdálo, že by mi pomáhala.

	„Všechny jednotky metropolitní jsou už v pohotovosti,“ řekl Findlay, „takže by bylo nejlepší, kdybyste se spojil se svým poručíkem a zjistil, kde byste mohl být nejužitečnější. Jak vidíte, mám tady plné ruce práce. I já mám s těmihle věcmi jisté zkušenosti, detektive.“

	Nelíbilo se mi, jak mě odbyl. Od někoho, kdo se oháněl zkušenostmi, to byla chyba. Každá promarněná minuta znamenala, že se ty děti dostaly o něco dál mimo náš dosah. To měl Findlay vědět. A co hůř, možná to věděl.

	„Vidíte toho chlapa?“ ukázal jsem na řidiče. Okolo krku měl ochranný límec a začínalo to vypadat, že ho brzy dostanou ven. „Je to zatčený metropolitní policie. Rozumíte mi? Jakmile to půjde, promluvím si s ním – ať už s vámi, nebo bez vás. Jestli chcete počkat, až na vás přijde řada, prosím, ale čistě pro vaši informaci: jakmile ho strčí do záchranky, dostane sedativa a intubaci na bůhví jak dlouho. Takže bude možná chvíli trvat, než ho budete moct vyslechnout.“

	Findlay mě probodl pohledem. Díval jsem se, jak se jeho čelist pohybuje ze strany na stranu, a slyšel jsem křupavý zvuk. Věděl jsem, že tam mám jurisdikci, že ho můžu přimáčknout ke zdi, kdy se mi zachce.

	„Jsou to Zoe a Ethan Coyleovi,“ řekl nakonec. „Brzy se o tom doslechnete. Asi před dvaceti minutami zmizeli z Branaffovy školy.“

	Nezmohl jsem se na slovo. Okamžitě mi začalo docházet, jak velká je to věc a jaké jsou s ní spojené následky. „Co se děje na vašem konci?“ zeptal jsem se tišším hlasem.

	„Ta škola je uzavřená,“ odpověděl Findlay. „Každý dosažitelný agent tajné služby je buď tam, nebo na cestě.“

	„Existuje možnost, že by se našli tam?“ zeptal jsem se.

	Zavrtěl hlavou. „To už bychom je objevili. Není možné, aby byli stále na kampusu.“

	„Máte představu, jak je odtamtud mohl někdo dostat?“ Opět se odmlčel. Měl jsem dojem, že přemýšlí za pochodu. Další, co jsem ještě nevěděl, bylo, že Findlay je velitel ochranky Ethana a Zoe. Celé to padalo na jeho hlavu. Prezidentovy děti.

	„Ani ne. Prostě se to stalo,“ odvětil. „Je tam podzemní průchod. Propojoval hlavní budovu s několika technickými v době, kdy to ještě bylo Branaffovo sídlo. Teď ho necháváme zavřený, ale děti se tam občas dostanou. Chodí tam kouřit a muckat se. Věřte mi, jestli Ethan a Zoe v tom tunelu byli, už tam nejsou.“

	Řidič dodávky už ležel na nosítkách připojený na intubaci a kapačku. Když ho odváželi k záchrance a nakládali dovnitř, připojili jsme se s Findlayem k procesí.

	Znovu jsem držel v ruce svůj odznak i průkaz.

	„Hej!“ křikl jeden zdravotník, když jsme se protáhli dovnitř. „Nemůžete –“

	„Pojedeme s ním,“ řekl jsem a zavřel dveře záchranky. Žádné další debaty. „Odjezd.“
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	Mozek mi teď pracoval ještě rychleji, možná až moc rychle. I pulz mi běžel na plné obrátky. A nemohl jsem popadnout dech.

	Prezidentovy děti.

	Nemocnice George Washingtona byla jen několik bloků od místa srážky, takže jsem si musel pospíšit. Zatímco zdravotníci pracovali na podezřelém a vysílačkou hlásili jeho životní funkce, naklonil jsem se k němu co nejblíž, abych upoutal jeho pozornost.

	„Jak se jmenujete?“ zeptal jsem se.

	Musel jsem to několikrát zopakovat, než konečně odpověděl: „Ray.“ Pronesl to trochu jako otázku.

	„Dobře, Rayi. Já jsem Alex. Vnímáte mě?“

	Ležel na zádech a zíral do stropu. Přejel jsem mu prstem tam a zpátky před očima, aby se na mě podíval.

	„Čím jste se to sjel, Rayi? Víte, co jste si vzal?“

	Jeho výraz byl stejně nepřítomný jako předtím. „Jenom sklenici vody,“ řekl nakonec.

	„Nic mu nedávejte!“ vyštěkl na mě jeden ze zdravotníků.

	„Nedám,“ odsekl jsem. „Sklenice vody je andělský prach. To si myslí, že si vzal.“

	„Myslí?“ zeptal se agent Findlay.

	„Bylo to spíš něco se silnějšími anestetickými účinky. Možná nějaký nosní koktejl.“ A odhadoval jsem, že si ho sám nenamíchal.

	„Kdo vám dal tu dodávku, Rayi?“ řekl jsem. „Kdo vás do toho namočil? Je tu ještě někdo jiný, že?“

	„Nejedna, nejedna,“ řekl. „Pět set babek a sklenka vody.“

	„Pět set babek?“ Findlay se zatvářil, jako by chtěl tomu chlapovi utrhnout hlavu. „Máte vůbec ponětí, do jakého maléru jste se dostal – jenom za pět set dolarů?“

	Ray však agenta tajné služby neposlouchal. Teď se rozhlížel kolem sebe, jako by mu právě došlo, kde je. Když pohlédl dolů na své břicho, kde mu silným gázovým obvazem prosakovala krev, jenom se usmál. „To je fakt hustej matroš.“

	„Rayi?“ zkusil jsem to znovu. „Rayi? Povídal jste ‚nejedna‘. Co jste tím myslel?“

	„Ne,“ řekl a trhl sebou. „Nejedna, nejedna.“ Prsty jeho levé ruky se začaly rychle pohybovat – vypadalo to, jako by hrál stupnice na klavíru.

	Findlay a já jsme se podívali jeden na druhého. Ten, kdo do toho Raye zatáhl, věděl, co dělá. Teď, když byla stopa unesených dětí nejteplejší, byl náš jediný zatčený prakticky nepoužitelný. Jen jsme s ním marnili vzácný čas – a přesně to si nejspíš únosce přál.

	„Jsme tady!“ křikl řidič dozadu. „Výslech skončil.“ Dva zdravotníci vyskočili a začali Raye chystat k vyložení ze záchranky.

	„Kdo je kdokoli?“ zkusil jsem to ještě jednou. „Co tím myslíte, Rayi?“

	„N-e-jedna. N-e-jedna,“ řekl znovu a na každou slabiku klepl jiným prstem – a já si uvědomil, že to není jako ťukání na klavír. Spíš to vypadalo, jako kdyby psal na klávesnici. Pak mě napadlo ještě něco jiného.

	„Je to nějaká přezdívka?“ zeptal jsem se. „Našel vás někdo na internetu, Rayi?“

	„Pozor, lidi!“

	Zadní dveře záchranky se otevřely zvenčí. Findlay a já jsme museli vyskočit jako první, abychom uhnuli z cesty.

	Čekal tam už tým ze záchranky spolu se skupinkou mužů v šedých oblecích, postávajících stranou.

	A nebyla to jen tak nějaká skupinka. Findlay se prudce zastavil na chodníku a já do něho málem narazil.

	„Pane?“ oslovil jednoho z přítomných.

	Přímo před sebou jsme měli ministra národní bezpečnosti Phila Ribilliniho osobně.

	„Detektive Crossi,“ řekl Ribillini a úsečně pokývl hlavou. Už jsme se jednou setkali, když jsem ještě pracoval v FBI a on byl na ministerstvu obrany. Na zdvořilostní fráze nedošlo. „Okamžitě potřebujeme vaši výpověď,“ řekl. „Ale teď to tady převezmou naši lidé. Musí to tak být.“

	Jinými slovy mi říkal, že se s tím zatčeným už dál nedostanu. Mohl jsem se jenom dívat, jak Raye odvážejí skrz dveře na fotobuňku a mimo můj dohled.

	To však nebylo to nejhorší. Těm dvěma uneseným dětem odtikával čas.
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	Doktorce Hale Al Dossariové bylo dvacet devět, byla štíhlá a atraktivní, vtipná, když se to hodilo, velice chytrá a měla fotografickou paměť. Jejímu manželovi Tárikovi bylo třicet devět, byl obtloustlý a beznadějně zamilovaný do své manželky. Vypadalo to, že mají všechno, pro co se dá žít, ale Al Dossariovi byli ve skutečnosti připravení kdykoli zemřít. Nejspíš dříve než později. Tohle byla jejich mise.

	Hale kradmo pohlédla na hodinky. Opakovaně byli varováni před nebezpečími na Dullesově letišti. Terminál mezinárodních příletů byl jedním z nejhlídanějších na světě. Kromě ozbrojené ochranky a obvyklých celních agentů se po terminálu pohyboval tým dobře vycvičených specialistů na detekci chování, označených zkratkou BDO. Úkolem těchto policistů bylo pátrat mezi cestujícími po čemkoli, co by se vymykalo normálu.

	Příliš mnoho potu na čele mohlo znamenat, že vás vytáhnou z řady.

	Stejně tak rychlé pohyby očí.

	Nebo nervózní chůze.

	Nebo nevrlý agent BDO.

	„Už jsme skoro prošli,“ řekla Hale a stiskla manželovi ruku. „Bude to jen chvilka. Usměj se na mě. Američané si potrpí na milé úsměvy.“

	„Inšalláh,“ odpověděl.

	„Táriku, prosím – úsměv. Ukaž bezpečnostním kamerám zuby.“

	Nakonec udělal, co mu řekla. Byl to strnulý pokus, ale úsměv to připomínalo. Zatím šlo všechno dobře. Za minutu nebo dvě budou v bezpečí.

	Pasová kontrola prošla bez komplikací. Vyzvednutí zavazadel zvládli dobře, až na to, že si tam připadali jako na dobytčím dvoře. Teď stáli ve frontě ke skenování zavazadel, poslední, kterou museli vystát, než mohli říct, že bezpečně dorazili do Washingtonu.

	Náhle se však všechno zpomalilo. Bylo to jak noční můra.

	Hale si vlastně uvědomila, že se fronta úplně zastavila.

	Dvojice agentů Úřadu pro bezpečnost v dopravě odepnula kus před nimi pás ze sloupků a pokynula dvěma lidem, aby vystoupili z fronty. Byl to jiný pár – také saúdský, také v západních šatech.

	„Pane? Paní? Mohli byste jít prosím s námi?“

	„A proč?“ zeptal se ten muž, okamžitě v defenzívě. „Neudělali jsme nic špatného. Proč máme přijít o naše místo ve frontě?“

	Hale si všimla, že má přízvuk typický pro oblast Nadžd. Stejně jako oni.

	Ale kdo byli ti lidé? Mohlo jít o náhodu? Stačil jeden pohled do Tárikova obličeje, aby poznala, že zápasí se stejnou otázkou. Bude jejich americká mise prozrazena dřív, než vůbec začne?

	Na místo se už seběhl další bezpečností personál. Mohutná černoška v uniformě popadla saúdskou ženu pevně za paži.

	„Farúku!“ křikla ta žena na svého manžela. Pak zaječela na letištní policistku: „Nechte nás být! Dejte ze mě ty špinavé ruce!“

	Hale sledovala zadrženého muže a srdce jí náhle poskočilo v hrudi. Sahal pro něco do kapsy. Jeden z agentů se mu pokusil zadržet ruku, ale Saúd ho prudce odstrčil. Muž dopadl na zadek.

	Další dva policisté vyrazili kupředu. Došlo k šarvátce. Ochranka strhla Saúda na zem. Skočili mu na záda. On však bojoval a podařilo se mu uvolnit jednu ruku. V následujícím okamžiku si cosi strčil do úst.

	Hale bylo náhle jasné, že to není náhoda. I ona měla v kapse kapsli s cyankáli. Tárik také.

	Ať už ten pár udělal cokoli, čím na sebe upozornil ochranku, Al Dossariovi mu nemohli nijak pomoci. V té chvíli bylo jejich jedinou povinností uniknout odhalení. Hlavně se nesměli také prozradit.

	A Hale věděla, že se neprozradí, pokud neztratí hlavu. Služba jejich věci byla nadevše. Jejich poslání by mohlo změnit svět. Ale nejprve se odtamtud museli dostat živí. Závisela na nich Rodina. Jejich mise znamenala všechno.

	Tárik pevněji sevřel její ruku. Ta jeho byla kluzká potem. „Miluji tě, Hale,“ zašeptal. „Tolik tě miluji!“
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	„Ten chlap něco snědl!“ křikl jeden bezpečnostní agent na své kolegy. Tiskl zmítajícího se manžela k zemi, zatímco další se mu snažil otevřít ústa.

	Hale viděla, jak mu po bradě stéká krev. To znamenalo, že prokousl gumový povlak kapsle i skleněnou ampulku uvnitř. Srdce jí divoce bušilo. Jako doktorka věděla příliš dobře, jaké účinky má cyankáli na tělo. Bude hrozné, příšerné to sledovat. Zvlášť s další kapslí přímo v její kapse.

	Muže se téměř okamžitě zmocnily křeče. Prohnul se v zádech a kopal nohama. Byla to instinktivní, ale naprosto marná reakce. Zatímco se kyslík v jeho krvi hromadil k nebezpečné koncentraci, méně a méně se ho dostávalo do životně důležitých orgánů včetně plic. Panika sama o sobě musela být mučivá, o strašném pálení v útrobách nemluvě.

	Pak se mu k nohám zhroutila jeho manželka. I jí stékala po bradě stružka krve. Pak se objevila další krev, tentokrát z nosu.

	„Něco se stalo!“ vykřikla členka ochranky. „Zavolejte pohotovost! Okamžitě potřebujeme doktora!“

	Hraniční stráž dělala všechno pro nastolení pořádku, ale příletový terminál začala zaplavovat panika. Lidé se tlačili k branám pro kontrolu zavazadel. Od vysokého stropu se odrážely zoufalé výkřiky. Všude praskaly vysílačky.

	„Táriku?“ řekla Hale. Stál zcela nehybně, přestože se kolem nich tlačili ostatní cestující. „Táriku? Musíme jít. Hned teď.“

	Jeho pohled se dál upíral na druhý pár umírající na podlaze terminálu.

	„Mohli jsme to být my,“ zašeptal.

	„Ale nejsme,“ řekla Hale. „Hni sebou. Hned! Drž tu kapsli v ruce, pro jistotu. A mluv jenom anglicky, dokud nebudeme venku.“

	Tárik přikývl. Manželka byla zároveň jeho nadřízenou. Pomalu odtrhl zrak od obou trpících mučedníků. Hale se do něho pevně zavěsila a obrátila ho k odchodu. Pak jej odtáhla jako tvrdohlavé zvíře.

	Okamžik nato se Al Dossariovi nechali pohltit davem. Lidé kolem nich křičeli. Mladá dívka se pozvracela přímo na podlahu. Pak se cpali k východu spolu s ostatními. Teprve když se vzdálili od agentů ochranky, vrátili své kyanidové kapsle do kapes.

	Pronikli do Ameriky.
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	Poté co jsem v nemocnici poskytl výpověď, zamířil jsem zpátky do Branaffovy školy. Zavolal jsem Bree, pověděl jí, co se stalo, a omluvil se, že propásnu večeři. Pochopila to, což je jedna z výhod manželství policisty s policistkou.

	Když jsem dorazil na místo, parkovaly v celé Wisconsin Avenue dlouhé dvě řady policejních aut. Tohle bylo nejhorší místo činu, jaké jsem kdy viděl.

	Tisk se už podařilo vytlačit za řadu modrých policejních zátarasů a blíž u hlavní brány jsem uviděl skupinku lidí vypadajících na ustarané rodiče a několik chův nebo hospodyní.

	Ještě několik hodin se nedala čekat žádná oznámení pro veřejnost, ale to lidem nebránilo pochopit, co se stalo. Policii se taktak dařilo udržet na uzdě chaos. Bylo zjevné, že se tam přihodilo něco hrozného, a nikdo z nás ještě neznal celý rozsah katastrofy.

	„Uveďte mě do obrazu,“ požádal jsem jednoho ze strážníků, kteří lemovali chodník. „Co se děje? Něco nového za poslední hodinu?“

	„Vím jenom to, co vidíte na vlastní oči,“ odpověděl. „Metropolitní zajišťuje bezpečnost na ulici. FBI celou školu neprodyšně uzavřela.“

	„Který agent má velení na kampusu?“ zeptal jsem se, ale policista jen zavrtěl hlavou.

	„Dovnitř nikdo nesmí, detektive, a ven mohou jenom děti a rodiče. Pouštějí je doslova po jednom. Zadržují tam dokonce i učitele.“

	Nechal jsem policistu dělat jeho práci a sáhl po telefonu. Několik měsíců jsem už vykonával funkci styčného důstojníka s terénní zpravodajskou skupinou FBI. Napadlo mě, že by to mohlo posloužit jako jakási propustka.

	Jenže jsem se mýlil. Každá linka na ředitelství tajné služby, kterou jsem zkusil, skončila v hlasové schránce.

	Stejně to dopadlo s Nedem Mahoneym, mým dobrým přítelem z FBI. Všichni byli nejspíš právě teď na druhé straně toho zatraceného školního plotu. Možná tam byl dokonce i Ned. Bylo to k zešílení.

	Nejhorší na tom byl strach o Ethana a Zoe Coyleovi a představa, co všechno by se s nimi mohlo dít, zatímco já tam přešlapuji na místě. Prvních čtyřiadvacet hodin po únosu je naprosto zásadních a já jsem si nemyslel, že tajná služba ve všem rozhodne správně.

	Proto jsem udělal, co jsem mohl. Pohnul jsem se z místa. Sice jsem se nemohl dostat na kampus, ale mohl jsem ho obejít a prohlédnout si okolí školy včetně jakýchkoli únikových cest, které únosce nebo únosci mohli použít.

	Za chůze jsem pokračoval v telefonování. Spojil jsem se s velitelským informačním centrem metropolitní policie. Konečně jsem dostal někoho k telefonu. „Tady je seržant O’Mara.“

	„Bude, tady Alex Cross. Potřebuji vypálit pár DVD. Hledám všechno, co se stalo v obvodu dvou bloků okolo Branaffovy školy. Od pěti do jedenácti dneska dopoledne.“

	Washingtonský sledovací systém není tak moderní, jako třeba londýnský, ale i tak patří v rámci Spojených států ke špičce. Máme kamery na každé křižovatce, možná jedna z nich zachytila něco důležitého.

	„Chceš, aby ti je pak někdo hodil do ústředí?“ zeptal se O’Mara.

	„Ne, zastavím se pro ně sám,“ řekl jsem. „Díky, Bude.“

	Když jsem zavěsil, vypnul jsem telefon. Nechtěl jsem, aby mi někdo volal a říkal mi, kde mám být. Pokud bych to dobře sehrál, mohl bych vyzvednout DVD, doma si je pustit a neukázat se v kanceláři až do příštího rána. Už dávno jsem se naučil, že je lepší žádat o odpuštění než o svolení.

	Třeba jsem si jenom lichotil, nebo si dokonce lhal. Možná jsem v téhle věci nemohl udělat nic, co by už nezvládla FBI nebo tajná služba. S tím jsem si ale mohl dělat starosti až po prvních čtyřiadvaceti hodinách.

	Nakonec jsem to po šesté hodině vzdal a jel domů. Nikdo se tam po mně nesháněl, nikdo nepotřeboval mou pomoc. Nelíbilo se mi to, ale na tom, co jsem si myslel, nezáleželo. Zmizely prezidentovy děti.
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	Kdybych měl ponětí o sérii hrozných událostí, k nimž se schylovalo ve Washingtonu, nešel bych toho večera pomoct Sampsonovi.

	Můj nejlepší přítel John Sampson a jeho žena Billie byli členy výboru usilujícího o založení tolik potřebné charterové školy v naší čtvrti v Southeast. Toho večera se měla konat informativní schůze, ale lidé z okolí se už začali přidávat na obě strany problému.

	Proto jsem s sebou vzal posily: svou babičku Nanu ve věku „něco přes devadesát“ a manželku Bree, která pracuje jako detektiv na oddělení násilných trestných činů metropolitní policie a je dost velký blázen na to, aby si mě před pár měsíci vzala.

	Všichni tři jsme dorazili do komunitního centra o něco dřív, abychom pomohli s přípravami. Snažil jsem vyhnat z hlavy Ethana a Zoe Coyleovy.

	„Díky, že tohle děláš, kamaráde. Máš to u mě,“ řekl Sampson. Natahoval kabel od mikrofonu, zatímco já roznášel skládací židle. „Dnes večer tady asi půjde trochu do tuhého.“

	„To se nedá nic dělat, Johne. Takový už ses prostě narodil,“ utrousil jsem a on dělal, jako by po mně chtěl skočit. Sampson a já se pořád popichujeme jako puberťáci – od doby, kdy jsme jako puberťáci vyrůstali ve stejné čtvrti.

	„Soustřeďte se radši na to, co vás čeká,“ utrousila Billie, když se kolem nás mihla s náručí letáků, které jsme měli rozdávat u vchodu. Poznal jsem, že je dychtivá, ale taky nervózní. Po okolí se šířila spousta mylných informací a opozice proti charterové škole sílila.

	Myslel jsem si, že déšť udrží lidi doma, ale okolo sedmé byl už sál plný. John s Billie zahájili schůzi, mluvili o osobním přístupu k žákům v malé komunitě, o dvojnásobných hodinových dotacích na matematiku a čtení, o zapojení rodičů… zkrátka o všem, co je plnilo nadšením. Okamžitě mě strhli na svou stranu. Do té školy by jednoho dne mohl chodit i můj nejmladší syn Ali.

	Jenže tohle byl Washington, kde nikdo nedovolí, aby se dobrý nápad postavil do cesty zažitému stavu věcí, a problémy na sebe nedaly dlouho čekat.

	„Tohle všechno jsme už slyšeli,“ řekla žena v domácí zástěře a teniskách bez tkaniček do mikrofonu v uličce. Znal jsem ji z kostela. „Poslední, co tady potřebujeme, je další charterová škola, která by vysávala rozpočet na státní školy.“

	Ozvala se směsice potlesku a bučení doplněná několika podrážděnými výkřiky.

	„To je pravda!“

	„No tak, mějte rozum!“

	„O co jde?“

	„Jde o to,“ vložila se do debaty Bree, „že se jen málo lidí z naší čtvrti dostane na vysokou. Když dokážeme, aby od prvního dne vykročily správnou nohou –“

	„Jo, až naprší a uschne,“ odsekla dáma v zástěře. „Měli bychom usilovat o znovuotevření našich zavřených škol, ne zakládat nové.“

	„Moje řeč!“

	„Posaďte se!“

	„Vy se posaďte.“

	Celé to bylo opravdu dost depresivní. Rozbolela mě z toho hlava. Už dvakrát jsem se vystřídal u mikrofonu, ale nikam jsem se nedostal. Sampson se tvářil, jako by chtěl někoho praštit. Billie vypadala, jako by se měla každou chvíli rozplakat.

	Pak mě někdo dloubl do žeber. Nana.

	„Pomoz mi vstát, Alexi. Chci něco říct.“
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	„No není tohle povědomé?“ Nana vstala ze své židle a spustila. „Nebo se mi to jenom zdá?“ Už získala pozornost všech přítomných a zjevně nepotřebovala mikrofon. Skoro všichni ji tam znali.

	„Pokud vím, tohle není senát ani poslanecká sněmovna,“ řekla. „Je to komunitní schůze, kde můžeme mluvit více než dvěma hlasy, vyslovovat různé názory, občas vyslechnout jeden druhého a kdo ví, třeba jednou za čas opravdu něčeho dosáhneme.“

	Ta žena měla za sebou čtyřicetiletou učitelskou praxi a nebylo těžké si představit, jak zvládla třídu plnou neposlušných žáků. Několik lidí v mém okolí pokyvovalo hlavami a pár jich vypadalo, že ještě nevědí, co si mají o té rázné postarší dámě myslet.

	„Myslím, že některé z vašich obav jsou pochopitelné,“ pokračovala a za řeči poklepávala o podlahu holí. „Všichni víme, jak laciné mohou sliby ve Washingtonu být, a jak jste řekla, paní, tohle jste už slyšela mockrát. Takže jestli máte někteří z vás pocit marnosti nebo něčeho podobného, můžete si být jistí, že vás chápu. Většinu času se cítím podobně.“

	„Jenže,“ pošeptal jsem Bree do ucha.

	„Jenže,“ řekla Nana a píchla prstem do vzduchu, „se vší úctou, nejsme tady proto, abychom mluvili o vás.“

	Bree mi stiskla paži, jako kdyby Wizards právě zavěsili vítězný koš.

	„Jsme tady proto, abychom mluvili o osmdesáti osmi procentech osmáků, kteří nezvládají matematiku, a o devadesáti třech procentech těch, kteří neumějí pořádně číst. Třiadevadesát procent! Tomu říkám krize, kterou je třeba řešit. Říkám tomu ostuda.“

	„Přesně tak, Regino,“ řekl někdo a z jiného kouta se ozvalo: „Hm, hm.“ Mám rád, když Nana „začne kázat“, jak tomu říkáme doma, a bylo jasné, že ještě neskončila.

	„Takže jestli jste sem přišli kvůli skutečné debatě, pusťme se do ní,“ pokračovala Nana. „A jestli ne, jestli jste přišli politikařit a dělit se do nepřátelských táborů, říkám vám, že tam venku je celé velké město, ve kterém si můžete hrát.“ Odmlčela se jen na tak dlouho, abych poznal, jak si to užívá. „A tamhle jsou dveře!“

	Asi polovina sálu propukla v smích, potlesk a jásot. Možná trochu víc než polovina. Ve Washingtonu tomu říkáme pokrok.

	Po schůzi k nám Sampson přišel, pevně Nanu objal a políbil ji na tvář. Dokonce ji i na pár vteřin zvedl ze země.

	„Nevím jistě, jestli jsem změnila něčí názor,“ řekla, když se do mě na odchodu zavěsila. „Ale aspoň jsem jim pověděla svůj.“

	„Rozhodně jsem rád, že jsi to udělala,“ řekl Sampson. „A nevypadá to, Nano, že bys ztratila na formě.“

	„Ztratila na formě?“ natáhla ruku a poplácala ho po mohutném rameni. „Kdo ti to nakukal? Jsem v lepší formě než ty, chlapáku.“

	A nikdo z nás si samozřejmě netroufl něco namítnout.
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	Manželský tým Hale a Tárika Al Dossariových se skrýval ve špinavém pokoji hotelu Wayfarer, čekal na instrukce a sledoval nic neříkající opakované zprávy o únosu prezidentových dětí. Přemýšleli, jestli má únos něco společného s Rodinou, a usoudili, že by mohl mít. Ať už se dělo cokoli, mělo to mít historický význam.

	„Je dost pravděpodobné, že ty dva rozmazlené spratky sebrali naši lidé,“ řekla Hale. Na obrazovce se střídaly záběry usmívajících se tváří Coyleových dětí z nějakých lepších časů, ona však cítila jen pohrdání. Nikdo v téhle zemi nebyl nevinný. Nikdo nebude vyloučen z odplaty za americkou takzvanou zahraniční politiku.

	„Jsem si jistý, že plán Rodiny je správný,“ řekl Tárik, dobrý člověk, ale nijak komplikovaný.

	„Myšlenky prezidenta Coylea budou zakalené. To nám pomůže,“ konstatovala Hale. „Měli bychom něco sníst a neškodilo by trochu se provětrat, aby se nezakalily i ty naše.“

	Když se zvedla z postele, Tárik vstal, aby ji následoval.

	Americe velela Hale.

	U nich doma v některých rodinách včetně té jeho stále ještě domlouvali sňatky rodiče a Tárik přesně věděl, jak dobře pořídil. Hale byla lékařka, zatímco on pouhý účetní. Byla krásná, zvlášť podle západních měřítek. On byl bezvýrazný a tlustý podle jakýchkoli měřítek z celého světa. Jeho žena se ho časem dokonce naučila milovat a dala mu dvě krásné děti, Fahda a Aaminu.

	Uvidíme ještě své děti? pomyslel si Tárik. Tuhle otázku si nedovolil klást příliš často, ale všechno to čekání ho dohánělo k šílenství. Bylo příjemné vstát a opustit na chvíli jejich dusný hotelový pokoj.

	Ulice byly skoro prázdné. Ve Dvanácté ulici měli problém najít něco přijatelného k jídlu. Minuli McDonald’s, Pizza Hut, Dunkin‘ Donuts a pak Taco Bell, ať už tam prodávali cokoli. Jak by asi mohly chutnat zvony?

	„Samé nezdravé blafy a nic jiného,“ prohlásila Hale opovržlivě. „Vítejte v Americe.“

	Stála pod převislým prvním patrem nějaké kancelářské budovy, když tu ze stínu vystoupil nějaký muž. Zamával na ně pistolí. „Dejte mi kabelku. Peněženku. Drobný, hodinky…“ zavrčel.

	Hale si položila ruce na hruď a promluvila pronikavým hlasem. „Prosím, neubližujte nám. Dáme vám svoje peníze, samozřejmě. Žádný problém. Jenom nám neubližujte!“

	„Voba vás vodprásknu, parchanti!“ řekl lupič.

	Hale si pomyslela, že v jejich zemi by se našlo jen málo takhle zoufalých mužů. Zločinec jako on by po dopadení přišel o ruku.

	„Žádný problém, žádný problém,“ zopakovala a pokyvovala při tom hlavou. Natáhla před sebe jednu ruku se svou zlevněnou kabelkou značky Coach a pak druhou – s pepřovým sprejem. Nastříkala ho mladému lumpovi do očí.

	Zaječel a vymrštil obě ruce k obličeji ve snaze vymnout si z očí ten palčivý jed. Ale tahle bolest byla teprve začátek. Hale upustila sprej a snadno mu vytrhla pistoli.

	Byla vzteky bez sebe. Ostře kopla mladíka do kolena a vyvrátila ho nepřirozeným směrem. S křikem padl na zem a ona ho nakopla do hrudníku a zlomila mu několik žeber.

	Její pohyby byly rychlé, instinktivní a silné. Zdálo se, že se od lupiče nevzdálila dál než na půl metru. Ten sténal na zemi – dokud mu nedupla na krk. Kopla ho do čela. Pak do čelisti, kterou mu přerazila.

	„Nezabíjej ho!“ řekl Tárik a položil jí ruku na paži.

	„To nemám v úmyslu,“ řekla a ustoupila. „Mrtvola by vyvolala příliš mnoho otázek. Nesmíme upoutat pozornost. Ještě ne.“ Naklonila se a promluvila na chlapce na zemi. „Ale mohla jsem tě zabít – snadno! Vzpomeň si na to, až příště někomu namíříš pistoli do obličeje.“

	Nechali sténajícího mladíka ve stínu, přešli ulici a spěchali zpátky do hotelu Wayfarer. Stejně tam nikde nebylo nic slušného k jídlu. Tahle země byla jako poušť – jenom neúrodná pustina, která měla být zničena.

	K čemuž nepochybně brzy dojde.
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	Strategické informační operační centrum FBI toho nedělního odpoledne přetékalo zachmuřenými, vystresovanými policisty. V hlavním konferenčním sále ve čtvrtém poschodí Hooverovy budovy bylo už místo jen k stání.

	Ned Mahoney se pohupoval na podpatcích svých černých bot a snažil se vstřebat celou tu situaci. Cítil, jak se jeho těla zmocňuje vyčerpání, ale mozek mu pracoval na plné obrátky. Dalo se předpokládat, že všichni ostatní v místnosti jsou na tom stejně. Ethan a Zoe Coyleovi byli podle stopek s velkými červenými číslicemi na zdi pohřešovaní už padesát dva hodin a dvacet devět minut.

	Ty stopky tam nechal pověsit ředitel Ron Burns osobně, aby je všichni měli na očích, dokud se nepodaří děti najít. Živé nebo mrtvé.

	Na několika velkých obrazovkách běžel záznam kamer z pozemku Branaffovy školy a na dalších byly mapy Washingtonu a okolí o průměru osmdesáti kilometrů. Na některých blikaly červené praporky, i když si Mahoney nebyl jistý, co znamenají. FBI pracovalo jako dobře promazaný stroj, ve kterém každý věděl jen to, co vědět potřeboval.

	Porada začala, jakmile dorazil ředitel Burns v doprovodu tuctu ztrhaných zástupců a oslovil přítomné už při vstupu bočními dveřmi do sálu.

	„Tak dobře, chci hlášení všech sekčních šéfů,“ prohlásil. „Už tady máme protiteroristické? Operační dvě?“

	„Tady, pane.“ Terry Marshallová, zástupkyně velitele toho oddělení, zvedla ruku a spěchala dopředu. Když namířila malý dálkový ovladač na stěnu obrazovek, překvapily Mahoneyho dvě příšerné fotografie z márnice. Byly to oběti dvojnásobné sebevraždy na Dullesově letišti.

	„Farúk a Rahma Al Zahraniovi,“ řekla Marshallová. „Saudští občané, vystudovali na Kalifornské univerzitě. On učil na katedře fyziky Královské saudské univerzity, ona pracovala v malé importní a exportní firmě v Rijádu. Žádné záznamy v trestním rejstříku, žádné známé kontakty se zločinci ani teroristy, žádní známí komplici. Dvakrát jsme prošli všechny seznamy hrozeb – opakuji všechny –, ale nejsou ani na jednom. Totéž se týká všech jejich spolucestujících.“

	„Ano, a dál?“ ozval se Burns. Po třiceti vteřinách v místnosti byl už netrpělivý a náročný na svůj personál. Neslavně proslul v úřadu svou větou „Jestli nepřijdete v sobotu, neobtěžujte se přijít v neděli“.

	„Na papíře jsou to pořád oddělené incidenty,“ hlásila Marshallová. „Ale to načasování je přinejmenším podezřelé. Ti Al Zahraniovi přiletěli ve čtvrtek odpoledne, přibližně osmnáct hodin před Zoeiným a Ethanovým zmizením. Vzhledem k tomu, že se k únosu nikdo nepřihlásil, nemůžeme si dovolit vyloučit souvislost s těmi dvěma.“

	V místnosti se na okamžik rozhostilo ticho. Tohle byl přesně ten problém – poté co uplynula čtyřiadvacetihodinová lhůta, bylo to ticho drtivé.

	„Dobře, co ještě?“ zeptal se Burns. „Kam jsme se dostali s tím řidičem dodávky?“

	Místo Marshallové v přední části sálu zaujal Matt Salvorsen z oblastního ústředí v D.C.

	„Zatím prověřujeme jeho výpověď,“ řekl Salvorsen. Otevřel na obrazovce snímek marylandského řidičského průkazu. Stálo na něm jméno Ray Pinkney. Fotografie patřila řidiči.

	„Prohledali jsme jeho domácí počítač a opravdu mu přišla soukromá zpráva od té přezdívky NE1NE1. Ke kontaktu došlo čtyři dny před únosem.“

	„To by uměla nastražit i moje desetiletá vnučka,“ utrousil Burns.

	„To ano, pane,“ souhlasil Salvorsen. „Ale i tak nevěříme, že by Pinkney měl prostředky na zorganizování tak velké operace. Je tak trochu…“

	„Jednoduchý?“

	„Něco takového, pane. V každém případě na něm v nemocnici sedíme čtyřiadvacet hodin denně. Ví, že je v koncích, a jsme si celkem jistí, že nám řekne všechno, co ví.“

	„Kdo s ním ještě mluvil?“ zeptal se Burns. „Kromě záchranářů a nemocničního personálu.“

	„Agent tajné služby Findlay,“ odpověděl Salvorsen. „Byl dočasně postaven mimo službu. A ještě detektiv Cross z metropolitní. Podařilo se mi Pinkneyho vyslechnout, než případ převzala FBI.“

	Když Mahoney uslyšel Crossovo jméno, vzhlédl od svých poznámek. Překvapilo ho, když zjistil, že se Burns dívá přímo na něho.

	„Nede, znáte Alexe Crosse dobře?“

	„Jistě,“ řekl Mahoney.

	„Přizvěte ho k tomu, ale jenom jako konzultanta. Nepotřebujeme další velitele. Držte si ho jen tak blízko, abyste na něho mohl dohlédnout. Nechci, aby se nám metropolitní pletla do cesty. Rozumíte?“

	Mahoney několikrát přikývl a nechal si pro sebe, co si myslel – že by si Alex zasloužil víc než tohle. „Pane, Cross měl zásadní podíl na dopadení Sonejiho –“

	„Neptal jsem se vás na váš názor. Crosse respektuji. Prostě to zařiďte, prosím. Nechceme, aby se metropolitní podílela na vyšetřování, a Cross je z metropolitní!“ uzavřel Burns stroze debatu.

	Mahoney se zmohl na jedinou možnou odpověď. „Ano, pane. Provedu.“

	Vyšachovat Alexe.
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	Ten energií sršící ředitel se už zabýval něčím jiným ze své agendy. Do zasedací místnosti právě vstoupila asistentka a pošeptala Burnsovi něco do ucha. Nevypadalo to na dobrou zprávu. Co se dělo teď?

	Zároveň vchodem v zadní části místnosti vešli dva agenti tajné služby a zaujali místo vpředu.

	V každém zadním koutě se objevili další dva agenti. Něco se rozhodně dělo. Ale co?

	„Povstaňte!“ řekl Burns a všichni se zvedli – právě když do zasedačky vstoupil prezident provázený první dámou.

	Prezident Coyle byl jasně vyčerpaný, ale nějak se mu dařilo působit stále důstojně v tmavomodrém obleku se šedou kravatou. I paní Coyleová se zdála být připravená na kamery, ale všichni viděli stres v jejích zarudlých, oteklých očích a ostré vrásky v obličeji.

	Dobrý bože, pomyslel si Mahoney, to musí být děsné, prožívat takovou tragédii před očima celého světa. Jejich děti jsou pohřešované a jejich únosce se dosud neozval.

	„Posaďte se, prosím,“ řekl prezident a počkal, až se všichni usadí. Pak znovu promluvil. „Regina a já jsme se tady chtěli zastavit a poděkovat vám za všechno, co děláte,“ pokračoval. „Pochopitelně nechceme mluvit s tiskem, ale pokud máte jakékoli otázky, můžeme je teď zodpovědět. Nebojte se zeptat na cokoli. Prosím. Můžete být otevření a my budeme upřímní.“

	„Pane prezidente,“ ozval se Burns ze strany místnosti, „můžeme se setkat soukromě se sekčními šéfy a pak vás odsud dostat tak rychle, jak je to jen možné. Budou mít otázky.“

	„Dobře,“ řekl prezident. „Jen ještě jednu věc.“

	Došel k jedné z volně stojících bílých tabulí v místnosti, zvedl zelený fix a napsal deset číslic. Pak sáhl do kapsy a pozvedl malý modrý telefon.

	Mahoney pocítil, jak místností projela vlna překvapení, ne-li šoku. Dva agenti vpředu si také vyměnili pohledy. I pro ně to byla znepokojující novinka. Porušení nejen protokolu, ale i bezpečnosti.

	„Moje ochranka mi nejspíš nedovolí nosit tenhle mobil u sebe, ale přinejmenším ho bude u sebe mít agent, který mi bude nejblíž,“ řekl Coyle. „Jestli bude mít kdokoli z tohoto týmu naléhavý dotaz, který budu já nebo Regina moci zodpovědět, anebo dobrý důvod, aby nás informoval o našich dětech, ať vytočí tohle číslo.“

	Bylo to výjimečné gesto, jaké Mahoney ještě u žádného prezidenta nezažil. Samozřejmě to bylo také daleko přes čáru. Napadlo ho, jestli – nebo kdy – jeho šéfové to číslo zablokují a zda o tom prezidenta vůbec informují.

	Prozatím se zdálo, že to Burns prostě vzal na vědomí. „Naučte se ho nazpaměť,“ nařídil shromážděným. „Tohle je poprvé a naposledy, kdy se to číslo objevilo napsané.“

	Pak pokynul prezidentovi a první dámě a všichni znovu vstali, když manželský pár se svým doprovodem odcházel skleněnými dveřmi vpředu směrem k malému konferenčnímu centru.

	Návštěva Coyleových trvala sotva pár minut. Mahoney si ji už přehrával v hlavě a díval se na ni z různých úhlů.

	Vždycky přece existuje jiný úhel pohledu. To předstírané povzbuzení jednotek vypadalo dobře, ale za daných okolností nebylo příliš přesvědčivé. Tohle byl muž, kterému ležel u nohou doslova celý svět. A tohle nebyl zrovna obvyklý den. Bezpečnostní opatření měla být na svém maximu. Tak proč tam prezidenta vodit, když to nebylo nezbytně nutné? Proč teď?

	Část vysvětlení byla zjevná. Někdo vysoce postavený nehlásil všechno, co se vědělo, všem zainteresovaným. To bylo dané. Ale co to mohlo být? Co se změnilo? Co věděli? Podařilo se snad zjistit, kdo za těmi únosy stojí?

	Agent Mahoney nikdy neaspiroval na místo na vrcholu organizační struktury FBI, to mu však nebránilo přemýšlet o tom, co se tam asi odehrává.

	Co sakra může právě teď říkat ředitel prezidentovi a první dámě v té konferenční místnosti?
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	„Pane, madam, posaďte se, prosím,“ řekl ředitel Burns a pokynul prezidentovi a první dámě k dlouhému konferenčnímu stolu uprostřed místnosti. Zástupce ředitele Peter Lindley zavíral svislé žaluzie na oknech a dveřích. Jeden agent tajné služby zaujal postavení uvnitř, zatímco zbytek doprovodu čekal na chodbě.

	„Co se děje, Rone?“ zeptal se Edward Coyle. Zároveň položil ruku na manželčiny třesoucí se prsty. „Zjevně se něco stalo. Měl byste nám to hned říct. Myslím to vážně. Žádnou politiku, žádné hry. Teď ne.“

	Burns zůstal stát. „Nejdřív mi dovolte, abych zdůraznil, že nemůžu plně důvěřovat ničemu, co přijde z neznámého zdroje. Podle všeho, co víme, by mohlo jít o úmyslný pokus svést naše vyšetřovatele ze správné stopy.“

	„Dobře, dobře. Jako předmluva to stačilo,“ přerušil ho prezident. „Chceme to slyšet. Prosím.“

	Ředitel kývl na Lindleyho a ten položil na stůl kufřík. Otevřel ho a vyndal dva uzavřené plastové sáčky na důkazy.

	Jakmile paní Coyleová spatřila černou lakovanou krabičku v prvním sáčku, vymrštila ruku, aby ji Lindleymu vzala.

	„Ta je Zoeina!“ vyhrkla. „Koupila si ji letos v létě v Pekingu.“

	V druhém sáčku byl list papim fomiátu A4. Teď byl rozložený, ale několik rýh naznačovalo, že ho původně někdo poskládal.

	„Tohle přišlo do jedné pobočky na předměstí Washingtonu dnes ráno běžnou poštou,“ řekl Burns. „Mohu vám prozradit, že na té černé krabičce se našly jen Zoeiny otisky.“

	Paní Coyleová zírala na tu malou krabičku a přes plastový sáček přejížděla pomalu prsty po jejích obrysech. Z toho pohledu ji bolelo srdce.

	„Tenhle vzkaz byl složený uvnitř,“ pokračoval Burns. „Je také naprosto bez otisků. Už jsme odebrali vzorek inkoustu. Třeba nám něco prozradí. Chci vás ujistit, že do toho dáváme všechny své zdroje.“

	„Co chtějí, Ryane?“

	Na rozdíl od manželky nedával prezident najevo žádné emoce. Během kampaně byl stejně tak chválen jako kritizován za svůj stoický klid – nebo chování robota, podle toho, čí reportáž člověk četl. Svého času býval profesorem práv a bylo to na něm znát. Burns každopádně obdivoval jeho sílu a sebeovládání. Věděl, že by se za podobných okolností nedržel zdaleka tak dobře jako on. Jeho dvě děti a manželka mu byly celým životem, přinejmenším životem mimo práci.

	„Bude to pro vás velký šok,“ řekl prvnímu páru. „Ale znovu zdůrazňuji, že z toho nemůžeme nic vyvozovat.“ Burns si uvědomil, že zdržuje prezidenta Spojených států. Nakonec mu nezbývalo než položit vzkaz před ně na stůl. Bylo to jen několik vět, zato brutálně výstižných.

	„Nepožadujeme žádné výkupné. Nemáme žádné požadavky. Naší cenou, pane prezidente, je vědomí, že své děti už nikdy nespatříte.“
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	Hale Al Dossariová otevřela oči a poplašeně se rozhlédla po místnosti. Už čtvrté ráno v řadě jí trvalo dobrých pět vteřin, než si vzpomněla, kde je.

	Hotel Wayfarer.

	Washington.

	Amerika.

	Bylo to zvláštní, probudit se do ticha v tak nepohodlném cizím prostředí. Doma ji každé ráno budil adhán znějící ze dvou tuctů mešit v okolí. V jejich červeném domě. S jejich dvěma milovanými dětmi.

	To všechno jí teď připadalo jako život někoho jiného – dokončování její rezidentury, přemýšlení, co udělat k jídlu, večeře jen ve společnosti Fahda a Aaminy, zatímco Tárik pracoval do noci ve své účetní firmě.

	To bylo předtím, než se začal vracet z mešity s řečmi o amerických ďáblech a nevyhnutelné válce – o věcech, o nichž Hale ve svém srdci cítila, že jsou pravdivé. Každý večer horoval o tom, že Spojené státy jsou rakovina, která se rozšíří a nakazí celý svět, jestli ji nikdo nezastaví.

	A teď byli tady. V hotelu Wayfarer. Ve Washingtonu. Předchozího večera málem zabila člověka na ulici. Drobného zlodějíčka.

	Budík na nočním stolku ukazoval čtyři hodiny padesát minut. Hale vyklouzla zpod laciné hotelové přikrývky a posadila se na pohovku s televizním ovladačem v rukou. Seděla tam v noční košili a přepínala kanály s vypnutým zvukem, aby nevzbudila Tárika.

	Všude vysílali totéž: CNN, Fox News, MSNBC. Únos Coyleových dětí se stal celonárodní posedlostí, zatímco sebevraždy na Dullesově letišti už ustoupily do pozadí. Připadalo jí to velice příznačné. Jakou cenu tady mají dva mrtví Arabové ve srovnání se dvěma bílými bohatými americkými dětmi? Všechno v téhle zemi má svou cenu. Všechno. A tihle sebestřední blázni se diví, že je zbytek světa nenávidí?

	Hale mohla jen hádat, zda některé z nedávných událostí nějak souvisejí s nedostatkem komunikace s Rodinou od jejich příjezdu. Měli za sebou už čtyři dny konzumace jídla ze supermarketu a čekání na rozkaz v tom špinavém hotelovém pokoji a ona už začínala mít podezření, že ten rozkaz vůbec nepřijde.

	„Hale?“ Tárik se na posteli za ní zavrtěl. „Hale. Vypni to. Jenom tě to rozčiluje.“

	„Všude je to stejné,“ řekla. „Na každém kanále. Ty samé bláboly, tatáž videa.“

	„Já vím,“ řekl. „A proto bys to měla vypnout. Nech to být, miláčku.“

	Zvedla ruku, aby televizi vypnula, ale pak se zarazila, když světlo z obrazovky dopadlo na něco na podlaze. Byl to lesklý kousek papíru nebo nějaká brožura.

	Někdo jim v noci pode dveřmi podstrčil vzkaz.

	Hale se zrychlil tep, ještě než se podívala, o co se jedná.

	„Co to je?“ zeptal se Tárik. „Kdy to přišlo? Kdo to doručil?“

	„Je to ze Smithsonova institutu,“ odpověděla a zvedla brožuru pod lampu na nočním stolku, aby si ji lépe prohlédla. „Z Muzea přírodní historie. Jsem si jistá, že tady nebyla.“

	Rozložili ji na posteli.

	Uvnitř se nacházela mapa muzejních sálů a současných výstav, ale nebylo tam nic víc, než co mohlo zajímat běžného návštěvníka. Žádné instrukce ani doplněné značky. Ale na druhou stranu, neměli Tárik s Hale být právě to – běžní turisté?

	„Stojí tady jenom, že otvírají v deset,“ přečetla ze stránky.

	Hale měla jasno. Právě byl navázán první kontakt.
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	Bylo to tu. Jejich mise začala. Měla nějak souviset s pohřešovanými prezidentovými dětmi? Dalo se to předpokládat.

	Bylo zvláštní, že tonuli ve stejné temnotě jako všichni ostatní ve Washingtonu. Zvláštní, ale geniální, ne? Rodina jim dala jen tolik informací, kolik potřebovali ke splnění své povinnosti – ani víc ani míň.

	V půl desáté Al Dossariovi odešli z hotelu a kráčeli kaňonem Dvanácté ulice ze skla a oceli až k parku National Mall. Mezi vysokými sloupy vchodu do Muzea přírodní historie prošli pár minut před otevřením a snadno se vmísili do davu mezinárodních turistů a školních skupin, které už začaly plnit galerie.

	Bylo to tu.

	Jenže nebylo.

	Následující dvě hodiny chodili sem a tam a jejich úzkost a pocit marnosti sílily. Hale míjela skleněné vitríny s vypreparovanými mořskými tvory, fosilními pozůstatky a africkými artefakty, aniž cokoli z toho vnímala. Místo toho se soustředila na tváře lidí a pátrala po čemkoli, co by jim mohlo napovědět, proč tam vlastně jsou. To čekání a napětí začalo být mučivé, takřka nesnesitelné.

	Teprve když popáté nebo pošesté prošli centrální rotundou muzea, něco se konečně stalo.

	Tmavooká žena s propracovaným tetováním na krku zachytila přes místnost Halin pohled. Několik vteřin se jí dívala do očí, než odvrátila zrak a ostentativně ho upřela na obrovského sloního býka, který dominoval prostoru mezi nimi.

	Hale se zastavila, aby si exponát prohlédla, a pak se podívala zpátky. Dívka na ni opět hleděla. Byla snad z Rodiny? Nebo Hale jen klamala zjitřená představivost?

	„Táriku?“ řekla.

	„Vidím ji,“ přitakal. „Běž za ní. Myslím, že si chce promluvit.“

	Zůstal na místě, zatímco jeho manželka pomalu kráčela místností a ani na okamžik nespustila neznámou z očí. Byla to pravděpodobně Saúdka, ale oblečená jako americká vysokoškolská studentka. Potrhané džíny, volná blůza, odřené dřeváky. Na rameni nesla pestrobarevnou guatemalskou kabelu. Zdála se být plná. Knihy? Nebo snad bomba? Určená pro tuhle chvíli?

	Když Hale došla do zadní části galerie, dívka k ní přistoupila a oslovila ji.

	„Promiňte,“ řekla, „nevíte, kde se tu nachází expozice plazů?“

	Její dokonalá angličtina byla překvapením. Byla snad naverbována tady ve Státech? Nebo nebyla tím, za koho ji Hale považovala? Byla ta dívka od policie?

	„Je mi líto,“ odpověděla. „Nevím. Nejsem místní.“

	„A nemohla bych se podívat do vašeho plánku?“

	Když dívka ukázala na brožuru, kterou s sebou Hale přinesla z hotelu, poslední pochybnosti se rozplynuly. „Samozřejmě,“ řekla a podala jí ji.

	Dívka si ji rozložila na své kabele a několik vteřin ji studovala, zatímco kolem proběhla skupinka malých dětí ve školních uniformách, pištících pronikavým smíchem, který měl něco společného se sloními choboty.

	„Tady je to,“ řekla nakonec. „Plazi. Ráda bych se o nich dozvěděla víc.“

	Když plánek zase složila a vrátila ho, bylo uvnitř něco plochého a tvrdého, co tam předtím nebylo. Hale pohlédla dolů a spatřila stříbrný okraj disku zasunutého do záhybů lesklého papíru. Po zádech jí přeběhl mráz.

	„Díky moc,“ řekla dívka s typicky americkou zpěvnou intonací. Nepřítomně se usmála, pak se obrátila a odešla bez ohlédnutí.

	„Ne,“ řekla Hale tak tiše, že ji nikdo jiný nemohl slyšet. „Já děkuji tobě. A děkuji Alláhovi.“
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	Policejní práce není zvlášť bohatá na překvapení. Jde v ní spíš o rutinu. Tohle bylo úplně jiné. Dělo se něco hrozně zvláštního, ne nezbytně zlého, ale divného. Nepodobalo se to žádnému případu, na kterém jsem kdy pracoval nebo se s ním setkal.

	V pondělí mi zavolal jeden ze zvláštních agentů z jednotky Neda Mahoneyho a řekl mi, že mi chce poslat nějaké spisy.

	„Spisy?“ podivil jsem se. „To jako jakékoli spisy?“

	„Několik výslechů z Coyleova případu. Byli bychom rádi, kdybyste nám na ně sdělil svůj názor.“

	Po několika dnech naprostého ignorování mi tahle žádost od FBI přišla poněkud divná, dokonce nesystémová.

	Toho dopoledne jsem se několikrát pokusil dovolat Nedu Mahoneymu, ale dostal jsem se jen do hlasové schránky. Nedávalo to smysl. Proč by mě přijal do týmu a pak se mi vyhýbal? Nebo jsem byl jen paranoidní?

	Když dorazil kurýr, očekával jsem aspoň jeden ze spisů o Rayi Pinkneyovi, o tom řidiči dodávky, kterého jsem vyslechl. Místo toho jsem dostal tlustý balík druhořadých a třetiřadých stop, které ze mě dělaly nového druhořadého až třetiřadého poskoka. Co mělo sakra tohle znamenat?

	„Chtějí tě mít jenom pod dohledem, kámo,“ řekl mi Sampson v autě cestou k prvnímu výslechu. „Tohle je představa federálů o krátkém řetězu. Teď jsi oficiálně členem týmu. A odhaduji, že já taky.“

	Byla to nejspíš pravda. John měl vždy správný pohled na věc a slušnou dávku selského rozumu, což byl důvod, proč jsem ho chtěl mít poblíž. Nepožádal jsem nikoho o svolení vzít s sebou parťáka, ale – jak říkáme u nás – k čertu s tím.

	„Tuhle ženskou jsem viděl v televizi,“ poznamenal Sampson. Cestou si procházel spisy položené na klíně. „Myslím, že to nebyl kanál o celebritách.“

	„Asi ne,“ řekl jsem. „Spíš něco zpravodajského, třeba MSNBC, pořad Setkání s tiskem.“

	Isabelle Morrisová měla mít to dopoledne, kdy došlo k únosu, besedu v Branaffově škole. Jejím oborem byla americká politika na Středním východě a pravidelně se objevovala v nedělních televizních debatách. Některými svými názory si zřejmě vysloužila pozornost FBI. A teď jsem ji dostal na starost já.

	Když jsme zastavili u jejího cihlového domu v Calvert Street, parkoval před ním sedan Mercury Grand Marquis s mužem v obleku za volantem a velkým kelímkem ze Starbucks na palubní desce.

	Toho agenta jsem neznal, ale když jsme začali stoupat po vnějším schodišti, kývl na nás. „Hodně štěstí,“ zavolal.

	„Proč? Budu ho potřebovat?“ zeptal jsem se, ale on se jen usmál, potřásl hlavou a vrátil se k srkání kávy.
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	„Věřili byste tomu, že nějaký zatracený chlap sedí čtyřiadvacet hodin denně před mým domem a jenom pije kafe? Je to vůbec možné? Při tom po světě běhá tolik kriminálníků. A pak si stěžujete, že nemáte lidi. Chcete na mě snad udělat dojem? Nebo mi zabránit, abych vyklouzla ze země?“

	To byla první slova, která jsme od Isabelle Morrisové slyšeli, vychrlená jako z kulometu prakticky v té samé vteřině, kdy otevřela dveře. Byla menší, než jsem čekal, jen něco přes půldruhého metru. V televizi toho vždy namluvila spoustu – a zřejmě nejen tam.

	„Paní Morrisová, jsem detektiv Cross. Krátce jsme spolu mluvili po telefonu,“ představil jsem se. „A tohle je detektiv Sampson. Můžeme si popovídat uvnitř, prosím? Mimo dohled FBI? Myslím, že by to bylo lepší.“

	Probodla mě pohledem, ale pak ustoupila, aby nás pustila dovnitř. Následovali jsme ji přes kuchyň spojenou s obývacím pokojem, kde byl skleněnou stěnou oddělený jídelní kout s výhledem do zahrady zarostlé šlahouny. Výrostek se sluchátky hrál na pohovce nějakou bojovou počítačovou hru a ani se na nás nepodíval.

	Paní Morrisová šla přímo ke sporáku, stáhla plamen pod velkým hrncem a pak začala krájet hromádku červených paprik na lince s deskou podobnou řeznickému bloku. Došlo mi, že mi dává najevo, že míček je na mé straně sítě, a tak jsem spustil.

	„Paní Morrisová –“

	„Isabelle,“ řekla.

	„Vím, že nás tady nechcete, a nemám vám to za zlé, ale určitě chápete, proč by se o vás FBI a policie mohla zajímat.“ Přestala krájet a pohlédla ke stropu.

	„Hm, tak se na to podíváme. Protože jsem vidět víc na MSNBC než na Foxu? Protože jsem v devadesátých letech pracovala na Fulaniho kampani? Nebo proto, že jsem se opovážila kritizovat Coyleovu administrativu za do nebe volající chyby v Afghánistánu a Pákistánu, ke kterým se sama přiznala? Máte na mysli něco takového?“

	„Vlastně ano,“ odpověděl jsem. „Ale nic z toho nesouvisí s tím, proč jsem tady. Potřebuji získat vaši výpověď o večeru před únosem Zoe a Ethana a o onom inkriminovaném dopoledni a odpoledni po únosu.“

	„Abyste mohl odhalit případné nesrovnalosti,“ konstatovala.

	„Já ne,“ řekl jsem. „Ale někdo jiný ano. O to v podstatě jde.“

	„Neuvěřitelné,“ řekla. „FBI a washingtonská policie nemají ponětí, kde ty ubohé děti jsou, tak uspořádají hon na lidi, jako jsem já, jen aby mohli říct, že něco dělají. Vám tohle vyhovuje?“

	„To jsem neřekl,“ odpověděl jsem. „Myslím, že splňujete jistá kritéria pro zájmové osoby, a domnívám se, že dál v analýze vaší osoby nikdo nezašel. FBI je úžasný stroj – a někdy se bohužel také jako stroj chová. Teď ale pohřešujeme dvě děti. Můžeme se soustředit na tohle?“

	Teď na mě mhouřila oči, jako by se snažila zaostřit. Zřejmě nečekala, že by taková slova mohla kdy vyjít z úst poldovi.

	„Neviděla jsem vás ve zprávách?“ zeptala se pak. „Myslím, že ano.“

	„Nejspíš,“ odpověděl Sampson. „Je tak trochu slavný.“

	Isabelle Morrisová se pousmála. „Přesně jako já,“ řekla a vrátila se ke krájení zeleniny. „Tak kde mám začít? Chcete si poslechnout, co jsem měla ve čtvrtek k večeři? Jakou knihu čtu? Život Michela de Montaigne, dobře? Jsem si jistá, že tohle ty děti přivede domů rychleji.“
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	V tenké odtajněné složce, kterou jsem dostal z FBI, nebyla ani zmínka o předchozích výsleších Isabelle Morrisové, takže jsem nemohl porovnat její příběh s tím, co jsem slyšel teď. Pověděla nám, že byla večer před únosem doma, okolo půl osmé odjela z domova do Branaffovy školy, a jakmile ji propustili, vrátila se rovnou domů. Nic z toho nevylučovalo její účast na případu, ale myslel jsem si, že nejspíš jen marníme svůj čas stejně jako její.

	Cestou zpátky jsme se se Sampsonem zastavili v jednom jeho oblíbeném podniku v Šestnácté ulici, kde dělali empanady. Snědli jsme si je v autě a zapili čokoládovým mlékem. Bůh chraň naši trávicí soustavu. Nebo aspoň mou. Sampson by strávil i hřebíky. Je takový už od svých deseti let.

	„Tak co si myslíš?“ zeptal se Sampson. „Jsou ty děti pořád naživu? Je nějaká šance?“

	Pohlédl jsem na něho. „Pokud ještě nikdo nevznesl žádné požadavky, je to hrozné znamení. Na druhou stranu by FBI nebo tajná služba mohly něco schovávat v rukávu. Pravda je taková, že Ethan a Zoe Coyleovi patří mezi nejcennější úlovky na světě.“

	John jedním kousnutím zlikvidoval polovinu empanady. „Myslíš, že by to mohlo být mezinárodní?“ zeptal se. „Terorismus?“

	Pokrčil jsem rameny. „Prozatím jenom střílím naslepo, Johne. Ale něco ti povím. Pořád se vracím ke Garymu Sonejimu.“ Před tímhle malérem byl Sonejiho případ největším vyšetřováním únosu – a svým způsobem největším debaklem –, na kterém jsem se podílel.

	„Soneji pracoval ve škole, odkud unesl ty děti,“ řekl Sampson. „Pamatuji se, že ses kroutil jako úhoř, když chtěli, abys na tom případu pracoval. A teď děláš všechno proto, aby ses mohl podílet na tomhle vyšetřování.“

	„Jo.“ Pohlédl jsem na sedadlo mezi námi, kde ležela hromada spisů, které nás měly jen zaměstnat. „Jenom doufám, že jsou ty děti naživu. Johne, pořád si pamatuji den, kdy jsme našli Michaela Goldberga v tom hrobě. Nechci to prožít znovu. Nechci najít další mrtvé dítě.“
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	„Buďte připravení kdykoli zemřít. Buďte připravení všechno obětovat. Svůj život, svou rodinu.“ Nikdy to neplatilo víc než právě teď.

	V pondělí v osm hodin večer dorazili Al Dossariovi do hotelu Harmony Suites Business ve Dvacáté druhé ulici. Nic u sebe neměli, žádné zbraně ani doklady.

	Po zadním schodišti vystoupili do druhého patra, kde dvakrát zaklepali na dveře pokoje 245. Postupovali přesně podle instrukcí na disku, který dostali v Muzeu přírodní historie.

	Dveře okamžitě otevřel usmívající se břichatý Saúd. Byl hladce oholený a na hlavě měl nasazenou čepici týmu Washington Nationals. Člen Rodiny. Konečně.

	„Pojďte dál, pojďte dál,“ řekl zvesela, když zavíral dveře. „Vítej, bratře. Sestro.“

	Uctivě se uklonil, když potřásl Hale rukou, ale jeho malé oči se na chvilku zastavily na jejích ňadrech.

	„Sundej si prosím tu hloupou čepici,“ nařídila mu. Okamžitě poslechl.

	Uvnitř byla mužova mnohem mladší manželka, která po manželské posteli rozprostírala igelitové plachty. Také se usmála, ale nepromluvila ani nenabídla nějaké občerstvení. Hale si všimla jejích nezvykle velkých prsou. Implantáty? Pokud ano, bylo to velmi ostudné. Směšný západní zvyk, a navíc nebezpečný.

	V koutě bylo u zdi narovnaných několik neoznačených kartonových krabic. Pravděpodobně obsahovaly jed – a byla ho spousta. Na prádelníku ležely dvě velké prázdné sportovní tašky a obyčejný černý kufřík. Po formálním pozdravu se pustili do práce. Tárik s druhým mužem začali otvírat krabice, zatímco mladá žena došla pro kufřík a otevřela ho, aby mohla Hale zkontrolovat obsah.

	„Zbraně,“ řekla mladá žena nervózně.

	„Ano, zbraně. Jsme ve válce s Amerikou, copak jsi o tom ještě neslyšela?“

	Ve tvarovaném molitanu se nacházel lovecký nůž v koženém pouzdře, pevně smotané škrticí lanko s dřevěnými rukojeťmi, taser a vojenská pistole Sig Sauer. Sada obsahovala i šest zásobníků po patnácti nábojích a tlumič.

	Hale zvedla pistoli a stále se při tom dívala nahoru, jak ji vycvičili. Její ruka našla zásobník, zacvakla ho na místo a pak našroubovala na hlaveň tlumič.

	Tárik zachytil její pohled a usmál se. Líbila se mu lehkost, s jakou zacházela se zbraněmi. To ona byla voják, ne on. Byla také vycvičená v zabíjení.

	„Tohle bude stačit,“ řekla Hale spíš pro sebe a vrátila pistoli do kufříku.

	„Tumáte.“ Tárik podal každé z žen pár latexových rukavic a modrou dýchací masku. „Měli bychom se pustit do zbytku našeho úkolu.“

	„Buďte opatrní. Velmi opatrní,“ varovala Hale druhý pár. ‚Jakmile začneme, nedotýkejte se kůže ani očí. Myslím to vážně.“

	Několik následujících hodin byli všichni mimořádně opatrní. Obě ženy nastříhaly desítky čtverců z role jemné gázy a rozložily je do řad na postel. Tárik instruoval muže a spolu s ním pečlivě odměřoval bílý krystalický prášek z velkých plastových nádob a vršil ho do středu každého látkového čtverce. Rohy látky pak svázali do pevných uzlíků a přivázali je k jednomu z dlouhých kusů silonového vlasce.

	Každé lanko s deseti uzlíky skončilo ve svém igelitovém sáčku.

	Sáčky nacpali do látkových tašek.

	Úkol dokončili těsně po půlnoci. Tárik otevřel okno a sundal si masku na znamení, že je to bezpečné i pro ostatní.

	Jejich hostitel se usmál a položil mu ruku na rameno.

	„Bratře, vím, že se nesmím ptát, kam tohle odnesete, ale nemůžu se dočkat, až to zjistím. Jsme z toho u vytržení.“

	Tárik se jen díval na mužovu ruku, dokud ji nesundal.

	Hale odpověděla za ně za oba. Vzala z prádelníku nabitou pistoli a namířila ji na jejich hostitele.

	„Posaďte se,“ nařídila jim. „Ještě jsme tady neskončili.“
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	„Povídám, posaďte se.“

	„Co si myslíte, že děláte?“ zeptal se tlusťoch, ale poslušně si sedl na postel. Hale mu dál mířila pistolí mezi oči, ty, které ji celý večer svlékaly.

	„Minulý týden jsme na vlastní oči viděli dva z nás umírat na letišti,“ řekla. „Myslela jsem si, že udělali nějakou hloupost, kvůli které je odvedli z řady, ale zjevně to tak nebylo. Někdo mluví s Američany. Dochází k úniku informací. Rodina si je tím jistá.“

	„A oni si myslí, že jsme to my?“ zeptal se muž užasle. „To je nemožné. Je to směšné.“

	„Všechno víme,“ oznámila jim Hale. „Dostali jsme nejen své instrukce, ale také informace o všem, co jste vy dva dělali od chvíle, kdy jste sem přišli.“

	„Sestro, já přísahám – jsme s vámi!“ vyhrkla žena. „Jsme také Rodina.“

	„Ne,“ řekla Hale a obrátila pistoli na ženina směšná prsa. „Jste děvky zaprodané Američanům. Zrádci.“

	„To není pravda,“ trval na svém muž. „Ne… ne.“

	Oba byli tak zabraní do zapírání, že si snad ani nevšímali, co ještě se dělo v pokoji.

	Tárik odnesl jednu plastovou nádobu k umyvadlu a začal rozpouštět malé množství bílého prášku ve dvou sklenicích vody. Kalnou směs teď míchal čímsi růžovým kartáčkem. Odnesl sklenice páru na posteli.

	„Nedělejte scény,“ řekl. „Prostě to vypijte. Zachovejte si aspoň nějakou důstojnost.“

	V tlusťochových očích byl strach, ale také vztek. „Nebo co? Zastřelíte nás?“

	Hale řekla: „Bylo by lepší odbýt to v tichosti, ale jestli potřebujete povzbuzení, mám vám připomenout vaši rodinu doma.“

	„Ale tohle je hrozný omyl!“ zakvílela žena. „Neudělali jsme to, co říkáte. Jsme věrní naší věci.“

	„To je moc dojemné,“ řekla Hale, „ale mně ani Rodině na tom nezáleží. Už ne. Teď budu počítat do pěti.“

	„Prosím „Jedna.“

	„Prosím, sestro!“

	„Dva.“

	Muž vytrhl Erikovi obě sklenice a vtiskl jednu manželce do ruky. „Nemáme na výběr, Sanaao. Mysli na Gábira. Mysli na Siti.“

	„Mysli na tři,“ řekla Hale, zatímco pokračovala v odpočítávání. Necítila k těm lidem žádnou lítost. Byli neloajální a byli slabí. Tahle mise byla příliš důležitá, než aby mohli riskovat chybu. „Čtyři.“

	Muž zaklonil hlavu a nalil tekutinu do sebe jako whisky. Pak sevřel manželčiny ruce ve svých a pomohl jí udělat totéž.

	Žena se dávila a vzlykala, když pila mléčný roztok, ale podařilo se jí všechen polknout. Nebo aspoň dostatečné množství. Okamžitě jí zrůžověly rty a začala dýchat přerývaně. „Umírám,“ zašeptala. „Proč? Proč musím umřít?“

	Manžel vzhlédl k Hale s nenávistí v očích. „Vražedkyně,“ vypravil ze sebe.

	„Jen si moc nelichoť,“ řekla Hale a ukázala na prázdnou sklenici v jeho ruce. „Nejsi oběť vraždy, ty blázne. Jenom další číslo ve statistice sebevražd.“

	Tárik zvedl obě tašky a odnesl je ke dveřím. Hale zůstala, kde byla. Bylo příjemné dívat se, jak ti dva umírají, ale byla to také její práce, sledovat to až do konce.

	Manželka upadla do křečí jako první, prohýbala se v zádech a kopala, až spadla na podlahu. Manžel, dobře dvakrát tak velký, se držel déle. Divoce na Hale poulil oči, zatímco ho klidně pozorovala. Už určitě přišel o chuť a čich. Jako další pohasne zrak. A těsně před koncem sluch.

	„Hale!“ Tárik pozvedl hlas. „Hotovo. Jdeme. Prosím, jdeme!“

	Zvedla kufřík se zbraněmi, pomalu couvala ke dveřím a nespouštěla zrak z umírajících. Muž se v poslední křeči zhroutil dopředu. Zůstal ležet obličejem na koberci a byl stále vedle své ženy.

	„Teď to hotové,“ řekla Hale a obrátila se k odchodu. „Myslím, že to šlo docela dobře. Zlepšujeme se, nemyslíš?“
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	Toho rána jsem se probudil se špatnou náladou. Byl jsem mrzutý a podrážděný a potřeboval jsem kávu. U mě něco neobvyklého, ale bylo to tak.

	Většinou si s Nanou u snídaně povídáme o nadcházejícím dni nebo probíráme nějaký nesmysl z novin. Ale právě jejich titulky mě dnes rozčílily.

	Ukryl jsem se za svůj Post a vztekle si četl o tom, jak „úřady“ uvízly se čtyři dny starým únosem Coyleových dětí ve slepé uličce.

	Někdy okolo mého druhého hrnku kávy jsem uslyšel tiché zaťukání na druhou stranu novin.

	„Dozvídáš se tam něco nového?“ zeptala se Nana. „Nebo jenom pěníš?“

	„Pěním. Nechci o tom mluvit,“ odpověděl jsem.

	„A o čem?“ chtěla vědět Jannie, která právě přišla z chodby. Za ní jsem slyšel jejího bratra Aliho, který za sebou cestou ze schodů táhl batůžek. Ten kluk sotva začal chodit do školy. Kolik věcí mohl potřebovat? Znělo to asi jako dvacet kilo knih.

	„Ali, zvedni to! Ať mi nepoškrábeš schody!“ zavolal jsem. „Prosím a děkuji.“

	Můj nejstarší potomek Damon byl v internátní škole – a já si stále nezvykl, že odešel. Poslední dobou jsem se každé ráno cítil trochu prázdný, když jsem kolem sebe neměl celou rodinu.

	„O čem?“ zeptala se Jannie znovu. Políbila mě na dobré ráno a ukázala na novinovou fotografii Ethana a Zoe. „O tom únosu?“

	„Promiň, ale které části věty ‚Nechci o tom mluvit‘ jsi nerozuměla?“ řekl jsem. „A mimochodem, musíme sebou hodit. Alexovi jede autobus za patnáct minut – přesně.“

	Jannie udělala obličej, který jsem nejspíš neměl zahlédnout, a pak si šla nalít džus. Stáhl jsem se zpátky za své noviny, zatímco Nana rozdávala talíře s míchanými vejci s čedarem doplněné celozrnnými toasty a kakaem pro děti.

	Minutu nebo dvě bylo v kuchyni nápadné ticho. Cítil jsem ale, jak se na mě všichni dívají přes noviny.

	Ticho porušila Jannie. „Hej, tati!“

	„Ano?“ řekl jsem a vší silou se snažil zachovat klid. „Volalo sedm trpaslíků. Chtějí zpátky svého Bručouna.“ Co jsem mohl říct? Ali zařval smíchy a plácl si se sestrou přes stůl. Uslyšel jsem, jak se Nana chichotá nad dřezem. Vedení FBI ke mně zjevně nemělo žádný respekt a teď jsem se dočkal téhož i doma. Ale rozhodně jsem měl dobrý důvod být trochu mrzutý.

	„Bože, dej, ať tenhle chlap dnes chytne nějakého darebáka,“ řekla Nana. „Všem by nám to prospělo.“

	„Bez komentáře,“ utrousil jsem a přidal tiché varovné zavrčení.

	Pak, právě když se nálada začínala trochu vyjasňovat, seběhla ze schodů Bree. Rozcuchané vlasy, pomačkané tričko, bosa. Něco nebylo v pořádku.

	„Alexi! Pusť zprávy! Hned zapni televizi!“

	Nikdy se nepohybuje rychle před prvním šálkem kávy, takže mi bylo jasné, že je zle. Spěchal jsem do obývacího pokoje, kde už stála před televizí. Channel 4 vysílal živé zpravodajství.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se.

	„Nevím,“ řekla Bree. „Něco zlého se stalo v McMillanově rezervoáru. Jsou nějaké problémy s dodávkou vody.“



	




	
		Kapitola 25



	Radnice nechala zavřít washingtonské školy. Bree zůstala doma s Alim a Jannie, zatímco já spěchal do práce. Jediné, co jsem se cestou dozvěděl z několika telefonátů, bylo, že nemocniční pohotovosti přetékají přijatými pacienty. Stovky lidí postihly záchvaty zvracení, rozmazané vidění, problémy s dýcháním, ztráty vědomí, a došlo i k několika infarktům.

	Nebylo těžké dobrat se toho nejhoršího scénáře. Na Washington někdo zaútočil. Ale kdo?

	Mělo to něco společného s únosem Coyleových dětí? Byla tahle noční můra reálnou možností?

	V Dalyho budově, ústředí metropolitní policie, to tak rozhodně vypadalo. Venku parkovaly ve dvou řadách policejní dodávky a autobusy připravené vyrazit, z garáží proudily řady policejních vozů. Měl jsem pocit, jako bych jel jednosměrkou špatným směrem.

	Uvnitř po chodbách pobíhali policisté a detektivové. Ze všeho, co jsem kdy viděl, se tohle nejvíc podobalo celkové mobilizaci.

	Šel jsem rovnou do spojeného operačního konferenčního centra. Další chaos v hodně velkém měřítku. Všude zvonily telefony, jedna porada stíhala druhou. Našel jsem dva muže z mé jednotky, Jerryho Winthropa a Aarona Goetze, kteří postávali opodál a čekali na rozkazy.

	„Nějaké oběti?“ zeptal jsem se Jerryho. „Víš něco?“

	Zavrtěl hlavou. „Nemám žádné informace. Je to blázinec, vidíš sám. Čekáme, až nám někdo řekne, kam máme jet. Zatracená vodárna.“

	V přední části místnosti telefonoval Ramon Davies, superintendant detektivů. Vedle něho stála Jocelyn Kilboumová z pobočky vnitřní bezpečnosti metropolitní policie a Hector Nunez ze speciálních operací a k tomu pár dalších neznámých tváří.

	„Kdo jsou ti v obleku tam vpředu?“ zeptal jsem se.

	„Nalevo je EPA,“ odpověděl Jerry. „U dveří vnitro. A neptej se mě, kdo tady velí, protože si myslím, že to ještě nikdo neví.“

	Jakmile Davies dotelefonoval, zamával pažemi, aby si získal pozornost všech přítomných. „Poslouchejte. Právě jsme dostali zprávu z čerpací stanice v Bryant Street u McMillanova rezervoáru. Našli stopy po manipulaci s jedním z potrubí. Ať se tam stalo cokoli, nebyla to nehoda!“

	„O jakou manipulaci šlo?“ zavolal někdo. Přesně tahle otázka mě taky napadla.

	Davies se nadechl a odpověděl. „Tohle se nesmí dostat z téhle místnosti. Šlo o podomácku vyrobené disperzní zařízení určené zřejmě k přečerpání nějakého jedu do systému. Zdá se, že se jed dostal do druhého vodovodního řadu. To je mezi Eastem Avenue a parkem Rock Creek. Ostatní okrsky jsou zatím čisté. Všude probíhá testování a ve všech vodárnách byla zvýšena ostraha.“

	Davies předal slovo zástupkyni velitele Kilboumové. Otevřela soubor v PowerPointu a seznámila všechny se seznamem eventualit. Některé byly okamžité a praktické. Jiné byly teoretické – od uzavření vody v celém městě po obranu před rabováním a nepokoji, a dokonce i evakuační plány velkoměsta a vyhlášení stanného práva. Rozhodně to vypadalo jako ten „velký průšvih“, kterého se všichni obávali.

	„Nikdo netvrdí, že bude jakýkoli z těchto nouzových protokolů nezbytný,“ sdělila nám Kilboumová. „Nevíme ani, jestli to nějak souvisí s terorismem.“

	Všechny systémy pro případ nouze byly zavedeny po Jedenáctém září a vyzkoušeny při četných simulacích. O čem však nikdo nechtěl mluvit, byla skutečnost, že existují krizové situace, na které není možné se připravit.

	Protože si nikdo nedokázal představit, že by nastaly.
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	Odešel jsem z místnosti s pocitem, že jsem bez konkrétního úkolu a také na skutečné křižovatce v Coyleově případu. Potřeboval jsem vědět, zda mohu něčeho dosáhnout a také jestli může únos prezidentových dětí nějak souviset s otrávením pitné vody. Tuhle možnost zmínila FBI i CIA. A byla to jedna z prvních věcí, která mě napadla, jakmile jsem se dozvěděl o problému s rezervoárem.

	Vyšel jsem na schodiště, abych měl klid. Pak jsem vytočil číslo Neda Mahoneyho. Když to nezvedl, pokračoval jsem dolů do podzemních garáží.

	Nasedl jsem do auta a rozjel se k Nedovu domku ve Falls Church ve Virginii. Pokud byl rozhodnutý hrát tvrdě, musel jsem být ještě neodbytnější.

	Byl jsem u Neda několikrát na grilování, ale když mě Amy Mahoneyová uviděla stát na přední verandě, vytřeštila oči.

	„Alexi? Co se děje?“

	„Nic se nestalo,“ uklidnil jsem ji hned, i když to nebyla tak úplně pravda. „Jenom se snažím vystopovat Neda. Musím s ním mluvit, Amy.“

	Viditelně se jí ulevilo. Ned vede v Quantiku tým pro záchranu rukojmích a není to jen on, kdo musí žít se stresem, který ta práce přináší.

	„Pojď dál,“ řekla Amy. Když jsem procházel síťovými dveřmi, políbila mě na tvář. „Hned mu zavolám.“

	Stál jsem v hale a cítil se trochu trapně. Nebyl to zrovna čistý tah, ale nic jiného mi nezbývalo. O minutu později měla Amy Neda na telefonu.

	„Ahoj zlato, to jsem já. Mám tady Alexe Crosse. Hledá tě. Máš chvilku?“

	Nevím jistě, co na to Ned řekl, ale postřehl jsem jeho tón. Teď to byla Amy, kdo se tvářil zahanbeně. Natáhl jsem ruku pro telefon, a když jsem ho přiložil k uchu, Ned ještě klel.

	„… nakopat zadek a nemusím ti říkat…“

	„Nede,“ řekl jsem, „to jsem já.“

	„Alexi?“

	„Omlouvám se.“

	„Proboha, ty mě ničíš.“

	„Tak to je vzájemné,“ opáčil jsem. „Jen mi pověz, že mě v případu Coyleových nechávají v nevědomosti z dobrého důvodu. Budu ti věřit. Ale teď tápu ve tmě a je spousta dalších míst, kde bych mohl dnes být.“

	„Jo, jako třeba v domě někoho jiného,“ odsekl.

	„Nede, ve Washingtonu je stav nouze. Moje děti nemohly jít do školy. Je to děsivé. Pronikli do vodovodního řadu. A možná mají prezidentovy děti.“

	Zprvu neodpověděl. Pak jen utrousil: „Nevím, co ti mám říct.“

	„Tohle není přesně to, v co jsem doufal,“ řekl jsem. „Potřebuji, abys mi pověděl aspoň něco, Nede.“

	„Alexi, co chceš, abych ti řekl? Každý tady ví jenom to, co nezbytně potřebuje,“ odpověděl. „Pochybuji, že mám právě teď o moc víc informací než ty.“

	Ned a já se známe dlouho. Prošli jsme spolu několika těžkými situacemi a prokázali jeden druhému pár neoficiálních služeb. Bylo tedy zvláštní a trochu bolestné snažit se teď získat jeho důvěru. A to jsem mu také pověděl.

	Následovala pauza. Slyšel jsem, jak se Ned na druhém konci zhluboka nadechl. Měl jsem z toho všeho špatný pocit. Z toho, jak jsem s ním mluvil. Že jsem přišel k němu domů a využil Amy.

	„Poslechni, musím končit,“ řekl nakonec. „Čeká mě konferenční hovor.“

	„Nede!“

	„Musíš to prostě vydržet.“

	„Nezavěšuj!“ řekl jsem, ale už to udělal. Kdybych držel v ruce svůj telefon, nejspíš bych s ním praštil o zem.

	Když jsem se obrátil, Amy se na mě dívala a zdálo se, jako by jí bylo do pláče. „Vypadáš, jako bys chtěl sáhnout do toho telefonu a uškrtit ho,“ poznamenala.

	„Ne,“ řekl jsem. „Nevšímej si mě. Já jenom…“ Proč jsem div neprorazil díru do zdi svého přítele? Čeho jsem tam vlastně chtěl dosáhnout?

	„Jenom chci, aby se ty děti našly,“ pronesl jsem. „To je všechno, o co mi jde, Amy.“
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	Byl rozhodnutý napsat o tom jednoho dne velkou tlustou knihu, až to celé bude dávno za ním. Pevně rozhodnutý, ne jako když všichni včetně jeho švagra říkají, že „jednou“ napíšou knihu. Skutečně to zamýšlel udělat.

	Nahrávání.

	„Nejde o to, že by Zoe a Ethan udělali něco špatného. Prostě se narodili ve špatnou dobu do špatné rodiny. Nic z toho nebyla jejich vina o nic víc, než je to vina vaše nebo má. Třeba se to rozumí samo sebou, ale někdo musí posloužit jako obětní beránek. Tomu nás učí dějiny. Každá tragédie má své následky.“

	Stop.

	Znělo mu to docela dobře. Důležitě a pravdivě. Dostával se k podstatě problému. Třeba se v tom dokonce skrýval název knihy. Obětní beránci? Možná, i když se mu pořád víc zamlouvalo něco jako Utrpení maličkých z biblického „nechte maličkých přijíti ke mně“.

	Ale tohle rozhodnutí mohlo počkat. Kniha dosud nebyla napsána. Sakra, ten příběh ani nebyl odvyprávěn celý, ještě neskončil. Na doladění detailů byla spousta času. Zatím měl začátek. A měl konec.

	Nahrávání.

	„Ty krabičky s džusem se prodávají v balení po třech za dolar devadesát devět v Safeway dva bloky od mého domu. Sehnat rohypnol je samozřejmě těžší, ale ne nemožné, když víte, kde máte hledat. Zdá se, že dva miligramy každých dvanáct hodin fungují skvěle. Jsou tak mimo, že ani nevím, jestli vůbec vědí, co se děje.“

	Stop.

	Ta zmínka o Safeway možná nebude nikoho zajímat, ale co. Páska byla skoro zadarmo. Bude si prostě všechno zaznamenávat a probere to později. Prázdné kazety mohl přechovávat v přihrádce na rukavice svého auta. Nahrané ukládal tam, kde je nikdy nikdo nenajde. Stejně jako Ethana a Zoe.

	Mezitím se stíny venku prodloužily. Potřeboval vyrazit, pokud se chtěl vrátit k autu před setměním, což rozhodně chtěl.

	Ze sedadla vedle sebe vzal dvě krabičky s džusem, ty, ve kterých byly miniaturní dírky po injekční stříkačce přelepené izolepou. Třetí krabičku vypil cestou. Lesem to trvalo hodinu a další hodinu zpátky k jeho domu, pokud bude udržovat rychlé tempo, což pro něho nebyl problém. Byl ve skvělé formě.

	Vystoupil a vyndal z kufru auta luk a kožený toulec se šípy. Lovecká sezóna vysoké byla už šest týdnů pryč, ale králíci a veverky se mohli lovit kdykoli. Navíc mu lovecká výstroj mohla posloužit jako dobré vysvětlení, proč se potlouká po lese. Ne že by se po tamních lesích pohybovalo nějak moc lidí, ale ta trocha opatrnosti navíc ho nic nestála.

	Nahrávání.

	„A je tu ještě něco. FBI se ani slovem nezmínila o mém vzkazu. Takže pokud to ještě není dost jasné, vůbec tu nejde o peníze. Nechci vydělat na únosu dětí ani na té knize. Těžko bych si mohl vyzvednout autorské výtisky, až tohle skončí. Budu si ji muset koupit v knihkupectví jako všichni ostatní.“

	Stop.

	Nahrávání.

	„Bude to úžasný příběh. Vlastně už je. Jen počkejte a uvidíte.“

	Stop.
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	„Se svými sto šedesáti devíti metry se věž Washingtonova monumentu majestátně tyčí nad parkem National Mall. Po svém dokončení v roce 1884 byl formálně věnován…“

	Hale se snažila vytěsnit tu příšerně rozčilující propagandu s pásky a ostatní žvásty, zatímco jejich vyhlídkový autobus projížděl Independence Avenue. Znělo to, jako by se pneumatiky autobusu lepily k ulici poseté odpadky. Všechno se zdálo být špinavé. Tak odporné město! A přesto kamkoli se člověk podíval, uviděl další mamutí památník americké arogance a moci.

	Bylo to opravdu ironické. Tuhle zemi se naučila skutečně nenávidět, až když sem přijela studovat. Čtyři roky na Pensylvánské univerzitě – a co se během nich dozvěděla? Jen to, že Spojené státy jsou ten největší nevydařený experiment v dějinách lidstva.

	„Zatímco přejíždíme most směrem k Arlingtonu, můžete se ohlédnout dozadu a prohlédnout si nádrž Tidal Basin a Jeffersonův památník…“

	Místo toho pohlédla dolů do brožury společnosti Tourmobile na svém klíně. Někdo ji podstrčil pode dveřmi jejich hotelového pokoje s několika instrukcemi. Až autobus dojede k Arlingtonskému národnímu hřbitovu, měli vystoupit. A víte co? Už tam byli.

	Tárik stál v uličce a přešlapoval z nohy na nohu. Vypadal divně, ale zároveň byl toho rána zvlášť pohledný s tou čepicí Baltimore Ravens stínící jeho hladce oholený obličej. Haliny vlasy byly teď rovně zastřižené ve výši zátylku a obarvené tak na kaštanovo, jak jen dokázala. Byla však pořád hezká a ta změna se jí celkem zamlouvala. Pro ni baseballová čepice nepřipadala v úvahu.

	„Dávejte prosím pozor na schůdky a užijte si návštěvu Arlingtonského národního hřbitova!“

	Vystoupili z autobusu s ostatními turisty na malé náměstí před budovou z bílého vápence. Hale se rozhlédla kolem, nejistá, co je čeká. Téměř vzápětí se z davu vynořil známý obličej. Byla to ta dívka z muzea. Nesla stejnou barevnou tašku. Nejspíš proto ji Hale okamžitě poznala.

	Tentokrát nedošlo k žádnému obhlížení ani pomalému přibližování. Jakmile se spatřili, došla dívka k nim a postavila se vedle nich, jako by čekala na stejný autobus.

	„Poslechněte, mohla bych si na chvilku půjčit vaši mapu?“ zeptala se.

	„Samozřejmě. Žádný problém.“

	Ta dívka byla opravdu dobrá. Velice přirozená a nebojácná. Hale ji pozorně sledovala, a přesto sotva postřehla, jak se disk vynořil z její tašky.

	Co to bude tentokrát? Věžák v centru Washingtonu? Vládní budova? Další technická infrastruktura? Odstranění jiných zrádců? Únos?

	„Díky moc,“ řekla dívka.

	„Není zač. Hezký den.“

	Celá výměna proběhla rychle a hladce. Na dívčině tváři se objevil jenom náznak významného úsměvu, když se k nim obracela zády. Mise nabírala na obrátkách. Vzrušení mezi nimi bylo takřka hmatatelné, i když pouze na okamžik sdílených očekávání.

	„Pojď,“ řekla Hale. Na náměstí vjížděl další červenobílomodrý autobus společnosti Tourmobile. Vzala Tárika za ruku a pustili se opačným směrem.

	„Kam jdeme?“ zeptal se jí. „Vyhlídkové autobusy jsou tamhle.“

	„Najdeme si taxík. Kdybych v tom autobusu měla strávit ještě jednu jedinou minutu, musela bych někoho zabít.“



	




	
		Kapitola 29



	Auto se mi v posledních dnech stávalo kanceláří a nedalo se tomu nijak vyhnout. Přeskakoval jsem mezi několika probíhajícími vyšetřováními, která jsem nebyl připravený předat, a výslechy v případu Coyle, které mi FBI nepřetržitě posílalo. Většinu času jsem pracoval se Sampsonem, ale občas jsem vyrazil do terénu sám. Drakobijec.

	Nové informace jsem získával za pochodu, zpravidla s telefonem přitištěným k uchu – moje handsfree bylo v háji a momentálně jsem opravdu neměl čas zajít do obchodu s elektronikou.

	„Tak co říká laboratoř? Musejí přece něco mít?“ zeptal jsem se. Měl jsem na lince svého starého přítele Jerryho Winthropa. Byl mým zdrojem informací o tom otrávení pitné vody. Zbytek jsem získával jako kdokoli jiný – ze CNN a internetu. Zatím zemřeli dva lidé a město nemělo daleko k panice. Sampson dnes kontroloval další vodní zdroje.

	„Vypadá to, že do toho vodovodního řadu někdo přidal koncentrovaný kyanid draselný,“ řekl.

	„Není to –“

	„Jo. Stejný jed, který zabil ty dva sebevrahy na Dullesově letišti. Zajímavá shoda okolností.“

	„A nikdo se k tomu nepřihlásil?“ zeptal jsem se.

	„Jak to mám vědět?“ opáčil Jerry. „FBI rozhodně nerozhazuje užitečné informace plnými hrstmi.“

	To bylo typické. „Otevřená“ komunikační linka mezi metropolitní policií a FBI měla sklony k jednosměrnosti. Jak mi Jerry řekl, podle oficiální verze pro tisk došlo k úniku chemikálií a problém už byl odstraněn. Záleželo samozřejmě na tom, co jsme mysleli slovem „problém“.

	Když jsem ukončil hovor, zastavil jsem se v 7-Eleven pro tolik potřebný kofein. Uvnitř visela na zásobníku chvatně napsaná cedulka KÁVA NENÍ, tak jsem si místo ní vzal kolu – a nemohl si nevšimnout prázdných chladicích boxů po vyprodané lahvové vodě.

	Když jsem šel zaplatit, všimla si pokladní ozdobená spoustou piercingu odznaku na mém opasku. „Co se to tam venku děje, člověče? V jak velkém jsme maléru?“ zeptala se.

	„Zatím není nutné zavřít krám,“ odpověděl jsem s rádoby odzbrojujícím úsměvem. „Problém byl vyřešen.“

	Šlo hlavně o to zachovat klid – maximalizovat důvěru veřejnosti a minimalizovat paniku. Ale myslím, že si prodavačka ve skutečnosti kladla stejnou otázku jako my všichni ostatní: Co bude dál?

	Necelé dvě minuty nato jsem to zjistil.
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	Právě jsem vyjížděl od chodníku, když mi zavolal Sampson. „Tady psychiatrie, co si přejete?“ odpověděl jsem špatným vtipem.

	„Alexi, slyšel jsi poslední zprávy?“

	„Jo,“ řekl jsem. „Právě jsem mluvil s Jerrym Winthropem.“

	„Zmínil se, kdy začnou s pitvami?“ zeptal se potom.

	Při slově pitvy jsem strnul. „O čem to mluvíš? Jaké pitvy?“

	„Našla se další dvě těla. V hotelu Harmony Suites ve Dvacáté druhé. Jsem na cestě tam. Vypadá to na Saúdy. O čem to mluvíš ty?“

	„O tomhle ne. Pokračuj. Koho přesně našli?“

	„Je to další pár ze Středního východu. Na podlaze ležely dvě prázdné sklenice. Nikdo ještě nemluvil o sebevraždě, ale vsadím se, že se v koronerově zprávě bude psát o kyanidu.“ Zajel jsem zpátky k chodníku. Musel jsem si to nechat projít hlavou. Podobné shody okolností obvykle postrčí vyšetřování kupředu, ale čím víc se tahle záležitost vyvíjela, tím byla děsivější, bizarnější a nepředvídatelnější. A naprosto bezprecedentní.

	„Začíná to tady být čím dál divnější, Alexi,“ řekl Sampson. „Pořád musím myslet na to, co se pokaždé říká o příštím velkém útoku, víš? Ne jestli, ale kdy.“

	„Já vím,“ řekl jsem. „Já vím.“ Začínalo se zdát, že odpověď na kdy zní teď. „Setkáme se u těch těl.“
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	O půl druhé v noci bylo horko a vlhko, příliš horko na bundu, ale Hale musela něčím zakrýt pouzdro s pistolí v podpaží. Rozevřela předek bundy, aby pod ni pustila trochu vzduchu. Co opravdu chtěla, bylo někoho zastřelit – kohokoli. Nevěděla, že v sobě chová takovou zášť vůči Američanům, ale zjevně to tak bylo. Nevyvolaly ji jen války, které vedli na Středním východě, nebo loutkové vlády, jež podporovali. Vzbudily ji urážky, kterých se jí tam dostalo během studií.

	„Kdo může postavit město na bažině?“ řekla. „V poušti se aspoň v noci ochladí.“

	„Myslíš, že něco není v pořádku?“ Tárik ji vlastně ani neposlouchal. Přecházel po chodníku, zatímco Hale se snažila zůstat tak v klidu, jak to jen šlo.

	„Budou tady,“ řekla. „O detaily se nestarej. Ty sám vždycky říkáš, že Rodina dobře ví, co dělá.“

	„V instrukcích jasně stálo: jedna hodina.“

	„Budou tady. Jsi jako stará ženská.“

	Věděla, že to není čas, co ho znepokojuje. Byl to plyn sarin. Nikdy předtím s ním nepracovali, ale zmínit se o tom teď by nijak nepřispělo k uklidnění jeho nervů.

	Naštěstí o pár minut později zastavila u chodníku světle modrá dodávka Toyota. Boční dveře se rozlétly a vysoká štíhlá žena jim pokynula, aby nastoupili. Posadili se vedle ní na zadní sedadlo, dveře se zavřely a dodávka se rozjela. Celé to trvalo asi patnáct vteřin.

	Ve vozidle panovala napjatá atmosféra. Kromě té ženy, Hale a Tárika tvořili tým další tři muži. Vlastně jeden muž a dva chlapci, uvědomila si Hale, oba vysocí a hubení se stejnými ostrými rysy jako ti dospělí. Dva rodiče a jejich děti.

	Zajímavá skupinka.

	Všichni seděli čelem po směru jízdy a nepromluvili, dokud ticho nepřerušil Tárik.

	„Dost dlouho jsme tam čekali,“ řekl.

	„Určitě vám to neuškodilo,“ odpověděla matka. „Tumáte. Nasaďte si to.“

	Podala jim dvoje sluchátka s mikrofony a vysílačkami tak malými, že je mohli ukrýt v kapsách. „Dvanáctý kanál. Nechte si ho naladěný během celé akce.“

	„Kde je můj kufřík?“ zeptal se Tárik. Obrátil se na sedadle, aby se po něm podíval.

	„Nech ho být,“ řekla matka. „Je mu dobře tam, kde je.“

	„Musím ho zkontrolovat,“ trval na svém.

	„Nedovolím ti ho tady otevřít. Můžeš ho zkontrolovat, až dorazíme na místo. Nebuď tak nervózní.“

	Tárik ignoroval ženinu radu stejně jako její urážlivé způsoby. Zvedl ze zadního sedadla pevný kufřík z hliníkové slitiny a položil si ho na klín.

	Její ruka přelétla prostor mezi nimi pohybem, který vypovídal o jistém tréninku. Její prsty se vmžiku sevřely kolem Tárikova hrdla a zatlačily účetního zpátky do sedadla.

	Tohle však Hale nehodlala trpět. Její pistole vylétla z pouzdra skoro stejně rychle a teď mířila na spánek samozvané velitelky.

	„Koukej ho pustit,“ nařídila jí.

	„Řekla jsem ti, abys ten kufřík nechal být,“ zavrčela žena na Tárika.

	„Všichni se uklidněte!“ křikl na ně otec z předního sedadla, zatímco chlapci přihlíželi s vyvalenýma očima a zavřenými ústy. Tárik zůstal, jak byl, obě ruce položené na zámcích kufru.

	„Takže,“ řekla Hale vyrovnaně, „jestli říká, že ten kufřík musí zkontrolovat, udělá to. Jsme tady ze stejného důvodu. Je to tak, sestro?“

	Nepřestávala na ni mířit pistolí a čekala na odpověď. Matka se nakonec znovu opřela, ale neodpustila si poslední sžíravý pohled na Hale.

	„To je mnohem lepší,“ řekla Hale. „Využij tu vraždu ve svých očích ve prospěch Rodiny. Naši nepřátelé jsou vně téhle dodávky, ne uvnitř.“

	„Táhni k čertu,“ dostalo se jí odpovědi.

	Velká škoda, pomyslela si Hale. Tohle byla žena, které by si za jiných okolností musela vážit. Byla přesně ten druh vojáka, které hnutí potřebovalo. V každém případě jejich hádka v širších souvislostech nic neznamenala. Bylo načase soustředit se, zabít co nejvíc Američanů, poslat nezapomenutelný vzkaz.

	Tárik pomalu pracoval. Otevřel zámky kufru a jemně zvedl víko. Nikdo nepromluvil, když začal počítat malé kovové plechovky uvnitř.

	Když dodávka poskočila ve výmolu v První ulici, Hale si všimla, jak ta žena ve tmě chytila svého mladšího syna za ruku.

	Bojí se o své děti, pomyslela si Hale. Je to dobrá matka. Lepší než já.



	




	
		Kapitola 32



	Zničehonic s trhnutím zastavili na štěrkové cestě. Nervozita řidiče. Husté hlohové křoví napravo je ukrývalo před dopravou v New York Avenue.

	Nalevo viděla Hale síť nádražních kolejí oddělenou drátěným plotem. Na kolejích stály desítky vagonů metra s temnými okny. Cíl jejich smrtícího útoku pro tu noc.

	Tárik měl na starosti hliníkový kufřík. Matka, otec a mladší chlapec posbírali různá zavazadla a starší chlapec se posadil za volant dodávky, aby s ní kroužil po okolí.

	Hale zaujala postavení o kousek dál na západ, na nadchodu, který vedl nad seřadištěm. Jakmile vystoupila po točitém kovovém schodišti na lávku, zjistila, že ji po obou stranách obklopuje další drátěný plot. Most ale skýtal dokonalý výhled.

	Ze středu nadchodu se podívala na obě strany. „Vzduch čistý,“ řekla tiše do vysílačky.

	Trvalo několik minut, než se objevili ostatní.

	Vypadali jako kreslené postavy, když se pohybovali mezi kolejemi, než zmizeli mezi řadami vagonů. Sarin, pomyslela si Hale. Působivé. Tohle bude mít dopad po celém světě.

	Odtikalo několik minut. Pomalu, velice pomalu. Neměli žádné informace o tom, jak dlouho bude rozmístění materiálu trvat. Hale slyšela své společníky dýchat, ale konverzace se omezila na minimum.

	Její pohled se ani na okamžik nezastavil. Přejížděl po seřadišti, dál k Brentwood Road a ulici T za ním, pak se vracel ke štěrkové cestě a k New York Avenue. Nebylo obtížné zůstat ve střehu. V krvi měla spoustu adrenalinu.

	Proto si také hned všimla policejního vozu, který přijel po štěrkové cestě a zastavil nedaleko od místa, kde vyložili svůj náklad.

	„Kousek od mostu se objevila společnost,“ řekla tiše. „Možná máme vážný problém.“



	




	
		Kapitola 33



	„Policie u jižního plotu. Zatím jedno auto, zašeptala Hale. „Zůstaňte na místě. Sleduji je. Můžu je zneškodnit, když bude třeba. Doufám, že k tomu nedojde.“

	Dveře auta se otevřely a po zemi se natáhl stín policisty.

	Hale prostrčila pistoli drátěným plotem a namířila sedícímu muži na hruď. Mohla ho okamžitě zabít, kdyby bylo třeba. Nic necítila. Když vystoupil a zamířil k plotu, projela jí další vlna adrenalinu. Srdce jí bušilo jako o závod. Chtěla ho zabít.

	Policista se zastavil a rozhlédl se kolem. Lhostejně, jako nějaký turista. Pak se trochu zaklonil. Když Hale uviděla proud klenoucí se od jeho těla k zemi, div se nerozesmála.

	„Čekejte. Močí,“ řekla. „Dívám se, jak si ten idiot ulevuje.“

	Když strážník skončil a obrátil se k odchodu, zavolal jeho parťák něco z auta. Ať to bylo cokoli, druhý policista se zastavil a otočil se zpět k seřadišti. V ruce se mu objevila baterka.

	Posvítil si skrz plot na koleje, kde zachytil záblesk pohybujícího se těla. Hale ho uviděla také – byl to ten mladší kluk. Těsně předtím, než uskočil do tmy. Imbecil! Amatér!

	Nezaváhala a vypálila rychle tři výstřely. Baterka dopadla na zem jako první a policista ji následoval. Potěšil ji její střelecký výkon, ta přesnost pod tlakem. Tohle byl skvělý trénink.

	„Všichni ven,“ řekla Hale do vysílačky. „Přivezte dodávku na opačnou stranu. Na křižovatku ulic Brentwood a T. Okamžitě!“

	Další světlo, ještě jasnější, jí posvítilo přímo do obličeje!

	Uvědomila si, že je to pátrací reflektor na boku policejního vozu. Hale do něj vystřelila další dvě rány. Ozvalo se třesknutí a noc znovu potemněla.

	Na krátký okamžik nic neviděla, ale slyšela druhého policistu. Požadoval vysílačkou posily, zatímco utíkal k mostu a ke svému ležícímu parťákovi. Svému mrtvému parťákovi, jak věděla.

	„Střelba! Zasažený policista! Žádám okamžitou podporu na železničním seřadišti v Brentwoodu! Opakuji: zasažený policista!“

	Pak bylo slyšet těžké kroky dusající na kovových schodech.

	Nejvyšší čas utéct a dostat všechny odtamtud.

	Ostatní členové týmu prchali a naváděli jeden druhého k místu vyzvednutí udýchanými, vyděšenými hlasy. Hale to ignorovala a rozběhla se na opačnou stranu mostu.

	Pak se policistův hlas ozval znovu, přímo za ní. „Stůj!“

	Nezastavila.

	Kulka se odrazila od kovové konstrukce kousek od jejího ramene. Mohla jen běžet dál. Pokud –

	Hale prudce zastavila.

	Obrátila se a zároveň padla na zem, načež naslepo vypálila po délce mostu. Všechno ostatní na dvě vteřiny zmizelo. Potom se druhý policista zhroutil na zem.

	Mrtvý? Skoro jistě. Nikdy neminula. To proto měla zbraň ona, ne Tárik. Poté vyskočila na nohy a znovu se rozběhla.

	V plné rychlosti skočila na schody na druhém konci a málem přepadla přes zábradlí. Dokonce i teď byla na sebe hrdá. Byla v tomhle dobrá, moc šikovná.

	„Musíme počkat!“ ozval se v jejím sluchátku Tárik, který se po ní rozhlížel.

	Pak zazněla odpověď té mrchy, matky dvou chlapců. „Ty počkej,“ řekla. „My odjíždíme hned teď.“

	Když Hale stanula na chodníku, uviděla dodávku odjíždět od obrubníku, boční dveře stále otevřené. Taxík smykem uhnul, aby zabránil srážce. Dodávka nezpomalila. Rychle zahnula na červenou doleva a zmizela v noci.

	Tárik tam pořád byl a horečně se rozhlížel kolem. Ten chudák vypadal ztraceně.

	„Jsem tady,“ řekla Hale. „Nalevo od tebe, Táriku.“ Pojď k mamince.

	Doběhl k ní a setkali se uprostřed chodníku.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se. „Oni odjeli. Nechali nás tady, Hale!“

	Z několika stran k nim už doléhal zvuk přibližujících se sirén. Neměli peníze na taxík, dokonce ani na metro, až začne nad ránem jezdit. Pokud policie dostihne dodávku, nebude ani bezpečné vrátit se do jejich hotelového pokoje.

	Jedno místo však přece zbývalo. Hale o něm neměla vědět, ale věděla. Otázka zněla kudy odsud. Byla ztracená v neznámé části toho amerického velkoměsta, v nepřátelském hlavním stanu. Nedokázala odhadnout, kterým směrem zamířit.

	Zůstat na místě však nepřipadalo v úvahu. „Tudy,“ řekla a vyrazila. Vyřeší to cestou. „Prostě poběž. Utíkej, jak nejrychleji umíš, Táriku. Za mnou.“ Postarám se o tebe jako vždycky, moje lásko.



	




	
		Kapitola 34



	Není pravda, že mě telefon budí ze spánku každou noc, ale jsem si jistý, že se mi to stává častěji než většině lidí. „Alex Cross,“ ohlásil jsem se. Ozvalo se cvaknutí a pak dvojí krátké zapípání. To znamenalo zabezpečenou linku. Ale čí?

	„Detektive Crossi, tady Betty Chowová ze zpravodajského oddělení CIA. Moc se omlouvám za tuhle hodinu, ale volám, abych vás pozvala na poradu v protiteroristickém centru v Langley.“

	To mě okamžitě probralo. Co se stalo teď? A proč se do toho najednou zamíchala CIA? A co s tím mám společného já?

	„Můžete mi prozradit, čeho se to týká?“ zeptal jsem se, zatímco jsem si z očí vytíral spánek. „Pomohlo by mi to.“

	„Nejsem oprávněná mluvit o podrobnostech, ale v centru dostanete všechny informace,“ řekla.

	Podíval jsem se na hodiny. Bylo něco po čtvrté ráno. „Kdy je ta porada?“ zeptal jsem se.

	„Máme se sejít v půl šesté, detektive. Můžu jim říct, že dorazíte?“

	Nevěděl jsem ani, koho myslela tím „jim“.

	„Už jsem na cestě,“ řekl jsem.

	„A detektive? Mám zdůraznit, že je to přísně tajná záležitost a pod trestem federálního zákona nesmíte nikomu říct, kam dnes ráno jedete.“

	„Samozřejmě,“ odpověděl jsem a zavěsil.

	I přesto jsem uvažoval, jestli nemám zavolat Bree. Měla noční službu a mohla by mít ponětí, co se stalo tak závažného, že to vedlo k tomuhle pozvání. Pak jsem si ale tu situaci promyslel znovu. Pokud jsem měl zabezpečené hovory o utajených záležitostech, bylo pravděpodobné, velmi pravděpodobné, že mi už odposlouchávají linku.

	Rychle jsem se oblékl a ještě za tmy odešel z domu.



	




	
		Kapitola 35



	Obvykle dlouhá jízda do ústředí CIA v Langley utekla v minimálním provozu jako mrknutí oka.

	Z rádia v autě jsem se dozvěděl jen to, že na brentwoodském železničním seřadišti byli zastřeleni dva policisté. Kvůli tomu že by si mě zavolala CIA? Těžko. Usoudil jsem, že musí jít o něco mnohem horšího. Ale co věděli oni a já ne? Vůbec se mi nelíbilo být znovu na špatné straně té záhady.

	Bree přijde po několika nočních službách domů vyčerpaná a bude se divit, že tam nejsem. Moc se mi po ní stýskalo. Bylo to dobře, ale pocit to byl mizerný.

	Za hlavním vchodem do komplexu agentury na mě čekal doprovod. Odvedl mě do jedné z hezčích konferenčních místností v pátém patře, kde už byla obsazená většina ze dvou tuctů kožených židlí s vysokými opěradly.

	Z lidí okolo stolu jsem poznával jenom několik. Jedním z nich byl Ned Mahoney.

	Zamířil přímo ke mně a potřásl mi rukou. Na Neda trochu formálně. „Alexi, moc rád tě tady vidím,“ řekl. „Myslím to vážně. Tohle byl asi nejšílenější týden v mém životě.“

	Nespatřil jsem ho od chvíle, co tahle jízda na horské dráze začala. Část mé osoby na něho stále chtěla být naštvaná, ale k čemu by to bylo? Ned byl kamarád.

	„Máš ponětí, co tady děláme?“ zeptal jsem se ho potichu.

	„Nejsem si jistý. Ale poslechni,“ řekl. Otočil mě tak, abychom oba stáli čelem k prosklené zdi, skrz kterou bylo vidět na parkoviště pro návštěvy a vlnící se tmavozelené lesy za ním. Slunce právě vycházelo nad kopce.

	„Musím se ti omluvit za to, jak daleko to zašlo,“ pokračoval Ned. Mluvil tiše, ale stále tím svým vražedným tempem. „Nemohl jsem za to, ale vím, že na tom nezáleží, když člověk stojí na té špatné straně zamčených dveří.“

	„Nedělej si s tím hlavu,“ řekl jsem.

	„Ale já si ji dělám. Myslím, že jsi důležitá posila. A taky kamarád. Nechci ztratit ani jedno. Takže všechno dobré?“

	„Jenom mi vypiš pěkný šek nebo tak něco. Kup mi velký steak a pivo.“

	Usmál se a já věděl, že je to za námi. „Každopádně jsem rád, že jsi tady. Nebyl jsem si jistý, jestli si nechají poradit,“ řekl.

	„V čem?“

	„Aby tě k tomu přizvali.“

	Než jsem stačil odpovědět, upozornil hlas za námi přítomné, že porada začíná.

	„Dobré ráno. Pro ty, kdo mě neznají, jsem Evan Stroud, šéf oddělení.“

	Ned a já jsme se posadili k opačnému konci stolu. Znal jsem Strouda od vidění, ale jenom ze zpráv. Mihl se v médiích, když postoupil na tuhle pozici, a to teprve asi před čtyřmi týdny.

	„Pokud jste tady, byli jste už prověřeni hlavami vašich organizací,“ pokračoval. „Všechno, co se tu dozvíte, je určeno jen očím a uším téhle skupiny. V deskách před vámi najdete pověřovací listiny. Musíte je vyplnit, než odejdete.“

	Stroud osobně všechny představil. Udělalo na mě dojem, že znal všechna jména a tituly zpaměti. V té místnosti byla celá písmenková polévka: CIA, FBI, NSA, MPD. Byli tu odborníci na terorismus, stejně jako zástupci tajné služby a Úřadu pro národní bezpečnost a jeden unaveně vypadající agent z Národní tajné služby CIA, který právě přiletěl z Rijádu.

	Když Stroud skončil, posadil se a pokývl na analytika po své pravé ruce. „Začneme,“ řekl. „Dnes ráno nás čeká pořádná hromada materiálů.“

	Pohlédl jsem na Mahoneyho a zvedl obočí. Tohle byla velká porada. Ned jedním gestem ukázal na lidi kolem stolu a pak na mě.

	Asi měl pravdu. Stal jsem se jedním z nich.



	




	
		Kapitola 36



	„Zhruba ve tři hodiny ráno byli na brentwoodském železničním seřadišti v severozápadním Washingtonu zastřeleni dva metropolitní policisté,“ spustil analytik. Nebylo pro mě snadné slyšet o těch vraždách podruhé. Oba ti strážníci měli rodiny. Neznal jsem je, ale na tom nezáleželo. Když zemře kolega policista, cítíme to všichni.

	„Na místě se nacházel blíže neučený počet podezřelých a všichni uprchli. Co jsme však našli, bylo deset kilogramů trhaviny Semtex. A šest plechovek se sarinem v podobě aerosolu. Sarin byl už rozmístěn v klimatizačním potrubí několika vagonů metra.“

	Zatočila se mi hlava. Bylo to šokující množství smrtícího materiálu. Pár kilo semtexu může srovnat se zemí výškovou budovu a sarin je noční můra v jakémkoli množství.

	Profesionální dekorum v místnosti vzalo v tom okamžiku zasvé. Okolo stolu se ozvalo několik rozhovorů a všechny otázky vylétly současně.

	„Jsme už blíž ke zjištění, kdo vede tenhle… tenhle útok?“ zeptal se jeden z mužů z NSA. Byl větší a hlasitější než my ostatní.

	„Vlastně ano,“ odpověděl analytik. Pohlédl přes stůl na svého kolegu z Rijádu. „Chceš se toho ujmout?“

	Muž z Rijádu se jmenoval Andrew Fatany. Zjevně už mlel z posledního a potřeboval oholit. Když promluvil, byl jeho hlas nepříjemně chraptivý.

	„Můžu vám povědět tohle,“ řekl Fatany. „Máme teď důvěryhodné informace, že existuje odštěpená nezávislá teroristická organizace se sídlem v Saudské Arábii. Kromě toho máme několik nepotvrzených zpráv týkajících se založení multifunkční buňky tady ve Washingtonu – obávám se, že velice seriózní a nebezpečné. Je dobře financovaná a organizovaná.“

	Měl jsem pocit, jako by z místnosti unikl všechen kyslík. Nikdo nepromluvil, všichni jen poslouchali.

	Fatany pokračoval. „Naše kontaktní osoba v Istihbaratu říká, že o té skupině vědí, ale nejsou si vědomi žádné zločinecké aktivity v samotném Saudském království. Z toho vyplývá, že přesouváme co nejvíce agentů z naší ambasády v Rijádu do jižní části země, kde, jak věříme, Al Aylá trénuje své lidi předtím, než je pošle do ciziny – tedy sem do Spojených států. To zcela jistě zahrnuje Washington a možná i New York a Los Angeles.“

	„Al Aylá?“ zopakoval po něm Stroud.

	„Přesně. Pardon.“ Vysloužil si několik chápavých úsměvů, když se zhluboka napil kávy. „Al Aylá je údajné jméno té organizace. Znamená to ‚Rodina‘.

	„Což může, ale také nemusí souviset s tím, že na operační úrovni využívají manželských párů,“ ozval se první analytik. „Ale mohla by to být i náhoda.“

	„O tom upřímně pochybuji,“ podotkl Fatany napůl pro sebe.

	„Promiňte.“ Ned zvedl ruku. „Nechci nějak předbíhat, ale víme něco o větších cílech Al Ayly? O současných a budoucích terčích, ideologii a tak podobně? Ocenil bych cokoli, co by pomohlo nám v terénu.“

	Oba analytici se automaticky ohlédli k čelu stolu.

	„Ne,“ odpověděl za ně Stroud. „Zatím nic.“ Byl to nepříliš jemný signál, že jsme narazili do zdi ohraničující to, co nám byli připravení říct. Alespoň na téma Al Aylá, Rodina.

	„Ale můžeme přidat ještě jednu důležitou informaci. Mohla by být užitečná,“ dodal Stroud. „Týká se Ethana a Zoe Coyleových.“
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	Slova se teď ujal jeden ze zástupců ředitele FBI Peter Lindley.

	„Obdrželi jsme druhý balíček od předpokládaných únosců Ethana a Zoe,“ řekl. „Přinejmenším jde o někoho, kdo k dětem měl nebo má přístup od chvíle, kdy byly uneseny z pozemku školy.“

	To všechno pro mě bylo nové. Dva balíčky? Jaké balíčky? Poznal jsem, že nejsem u stolu jediný, kdo se snaží zorientovat. Spousta lidí v místnosti se mračila a kroutila hlavou.

	„Ten první jsme dostali před několika dny,“ vysvětlil Lindley.

	Vytáhl z kufříku dvojici fotografií a poslal je okolo stolu. „O té černé krabičce, kterou vidíte, víme, že patřila Zoe. A uvnitř byl složený vzkaz na druhém snímku.“

	Rozhostilo se uctivé ticho, zatímco šly fotografie z ruky do ruky. Když jsem si přečetl ten vzkaz, pochopil jsem proč.

	„Nepožadujeme žádné výkupné. Nemáme žádné požadavky. Naší cenou, pane prezidente, je vědomí, že své děti už nikdy nespatříte.“

	Nemůžete si přečíst něco takového a nepocítit soucit s oběťmi – dětmi i jejich rodiči. Mám nešťastný sklon brát tyhle věci osobně, jako by se ocitla v ohrožení moje vlastní rodina. Je v tom má síla i slabost.

	„A včera jsme dostali tohle,“ pokračoval Lindley a poslal další dvě fotografie. „Už jsme otestovali DNA – patřilo to Ethanoví a Zoe.“

	Na nových snímcích byla bílá chlapecká košile a pár červených bot na silné podrážce, takových, jaké by si dívka jako Zoe mohla vzít do školy.

	„Nějaké formální teorie?“ zeptal se někdo.

	„Vlastně jsem chtěl požádat doktora Crosse o jeho názor,“ řekl Lindley. Všichni se obrátili ke mně, nejspíš včas, aby postřehli překvapení v mé tváři. „Vím, že jste až dosud pracoval na okraji tohoto případu,“ dodal Lindley. „Doufám, že jsem vás svou žádostí nezaskočil.“

	„To je v pořádku,“ řekl jsem. Alespoň jsem už věděl, proč mě povolali. Měl jsem na svém kontě nesčetně profilů pachatelů vypracovaných pro FBI. Fotografie už došly až ke mně a já se na ně podíval jako na celou sadu.

	„První dojem?“ řekl jsem. „Ten vzkaz je jednoznačný: žádné výkupné, žádné požadavky, tečka. Další otázka tedy zní: Proč posílat ten druhý balíček?“

	„Že by nás chtěli vodit za nos?“ nadhodil jeden snaživec z FBI to, co bylo zcela zjevné. „Pochlubit se, že jsou ve výhodě? Předvést se?“

	„Myslím, že je to nejspíš pravda,“ řekl jsem. „Ale také osobní prvek, který je směrovaný na prezidenta. To on je zmíněný v tom vzkazu. Jestli někdo chce, aby trpěl, nejlepší způsob, jak toho dosáhnout, je protahovat pátrání, dokud to jen půjde.“

	„Vraťme se o kousek zpátky,“ požádal Stroud. „Když říkáte, že je to osobní, naznačujete tím, že je to také čin jednotlivce? Vendeta jednoho člověka nenávidícího prezidenta?“ Zamyslel jsem se nad tím, než jsem odpověděl, ale můj první impulzivní názor se nezměnil.

	„Jestli chcete můj nejlepší odhad,“ řekl jsem, „tak ano. Přesně takovým dojmem to na mě působí. Ale na druhou stranu i terorismus může být hodně osobní, dokonce i ve jménu velké věci.“

	„Zvlášť ve jménu velké věci,“ řekl Fatany. „Většina těch parchantů bere to, co dělá, velmi osobně. Jsou ochotní zemřít, dokonce po tom touží, jak jsme už viděli.“

	Lindley chtěl přejít dál, ale já mu skočil do řeči s tím, co mě právě napadlo.

	„Za tohle placený nejsem, ale také bych doporučil držet prezidenta Coylea z očí veřejnosti, jestli to už není v plánu,“ řekl jsem.

	„A proč to?“ zeptal se Stroud, ačkoli myslím, že už znal odpověď.

	„Pokud mám pravdu, připraví to únosce o primární motivaci. Nedovolte mu vidět, jak se s tím prezident vyrovnává. Právě to totiž nejspíš chce. Pokořit prezidenta Spojených států před očima celého světa.“

	Jeden ze zástupců tajné služby si odkašlal. „Prezident a první dáma jsou na bezpečném místě,“ řekl. „Povedeme doporučení detektiva Crosse v patrnosti, ale jakákoli podobná rozhodnutí –“

	V tom okamžiku zazněl v místnosti hlas ze skrytého reproduktoru.

	„Promiňte. Rád bych něco řekl.“

	Vycházel ze zdi, ze stropu nebo možná ze stolu samotného. To jsem nepoznal. Nebylo však pochyb, komu patří.

	Prezident Coyle tam byl s námi a zjevně se chystal učinit prohlášení.
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	Na každém konci místnosti se rozzářila jedna široká obrazovka. Objevil se na nich prezident Coyle sedící za obyčejným psacím stolem, za sebou jednoduché modré závěsy.

	Bylo mi jasné, že je to kamufláž, menší divadlo, které mělo zakrýt, kde právě ve skutečnosti je. Přesto mi naskočila husí kůže – jako nejspíš všem ostatním v místnosti.

	„Vidíme vás, pane,“ řekl Stroud. „Pokračujte. Jsme tady a posloucháme.“

	Coyle vypadal k smrti unavený, obličej měl ztrhaný. V jeho očích byl smutek, jaký jsem nikdy předtím nespatřil. Také jsem získal dojem, že původně neměl v úmyslu právě teď promluvit k celé skupině.

	„Dovolte mi nejprve konstatovat, co je zřejmé,“ řekl. „Mám dvě zcela oddělené povinnosti. Jednu k Ethanovi a Zoe a druhou k této zemi.

	Momentálně se zdá, že nevíme, jak moc tyto dvě povinnosti mohou být propojené. Vím ale podle všech známek a těch nejlepších rad, kterých se mi dostává, že naše země byla napadena.“

	Prezident byl úžasně soustředěný. Když jsem ho sledoval, vybavilo se mi oko hurikánu. Byl to zjevně silný muž a na tuto pozici se nedostal žádnou šťastnou náhodou.

	„Neříkám, že jsme dosáhli kritického bodu, kdy se bude muset volit mezi mými dětmi a bezpečností národa –“

	„Ne, pane, to v žádném případě,“ skočil mu do řeči Stroud. Prezident okamžitě zvedl ruku, aby potlačil v zárodku jakoukoli debatu. „Jednu věc musím prohlásit naprosto jasně,“ pokračoval. „Při vší úctě k názorům proneseným v této místnosti – pokud budu muset ukázat svou tvář, abych provedl zemi touto krizí, pak to udělám.“

	„Pane

	„To je prozatím vše. Pokračujte,“ řekl prezident. „Evane, očekávám svou další poradu v deset hodin. Tou dobou bych už měl být zpátky ve svém sídle.“

	„Ano, pane,“ řekl Stroud.

	Okolo stolu zaznělo několik zamumlání „děkujeme, pane“, než obrazovky znovu potemněly a prezident zmizel. Řekl všechno, co měl na srdci.

	Podíval jsem se na hodinky. Zdálo se to nemožné, ale bylo jen pár minut po šesté. Bree tou dobou odcházela z práce. Děti se začínaly probouzet a chystat se po volném dni do školy. Znělo to, jako by prezident a paní Coyleová měli zamířit zpátky do Bílého domu. A rodinám těch dvou zavražděných policistů toho rána nezbývalo než začít skládat své životy znovu dohromady.

	Byl to další den ve Washingtonu a nikdo z nás – z těch, kteří měli to město chránit – neměl ponětí, co přinese.
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	Hale se probudila první jako skoro pokaždé. Vycítila však, že je něco jinak. Ne, věděla, že se něco změnilo. K lepšímu?

	Byl to zvuk adhánu. Zvuk domova přicházející odněkud zblízka. Zvedla hlavu, aby se podívala, kde je.

	Tárik ještě spal na kovové posteli vedle její. Rohový prostor nad jejím lůžkem lemovaly police s papírovými ručníky a toaletním papírem. Kde to jsou?

	Její oblečení bylo stejné jako noc předtím, jen trochu ztuhlé tam, kde ho propotila a pak zase uschlo.

	Kolik kilometrů uběhli? Zdálo se jim, že ta noc nikdy neskončí. Ale teď byli tady. Momentálně v bezpečí, v novém úkrytu.

	„Táriku?“ Spustila nohy z postele. V místnosti bylo dusno a chladný beton podlahy ji příjemně chladil do nohou. „Probuď se, Táriku. Táriku.“

	Zamžikal víčky a pak se rychle posadil. „Co se děje?“ zeptal se. „Co se stalo? Je tady policie?“

	„Ne. Nic takového,“ odpověděla. „Aspoň si to nemyslím.“

	O tomhle místě neměli vědět. Dobrý přítel v táboře u Najránu jí dal jméno téhle mešity. Čistě pro jistotu, řekl. A použijte zadní vchod z uličky. Hale o ní až do předchozí noci neřekla ani Tárikovi.

	Když tam přišli, byla černočerná tma a rozsvítit se nesmělo. Teď jediné okno propouštělo dovnitř právě tolik šedého světla, aby jí ukázalo věci, kterých si předtím nevšimla. Muselo to být nějaké skladiště. Byly tam krabice s papírem a dalšími kancelářskými potřebami. Nějaké konzervy. Obrovský řečnický pult nakloněný ke straně jako starý člověk, který potřebuje hůl.

	A co tohle? Uviděla, že jim někdo přinesl z hotelu jejich věci. Oba kufry, Tárikův notebook a černý kufřík se zbraněmi, to všechno bylo narovnané u jediných dveří do místnosti.

	„Je bezpečné se tady pohybovat?“ zeptal se Tárik.

	„Snad ano. Uvidíme.“

	Hale vstala. Mohli by se aspoň převléknout. Byla v půli cesty přes místnost, když se dveře náhle otevřely. Že by je někdo celou noc sledoval?

	Vstoupila podsaditá žena někde mezi středním věkem a stářím.

	„Takže jste vzhůru,“ řekla arabsky. „To je dobře. Přinesli jsme vám sem kufry.“

	V rukou držela umyvadlo s vodou, ze které se ještě kouřilo. Přes rameno měla přehozené dva ručníky a něco, co vypadalo jako modrý hedvábný hidžáb pro Hale. Oblečení z domova.

	„Jakmile budete připravení, můžete s ním posnídat,“ řekla. Položila umyvadlo a ručníky na židli a obrátila se k odchodu. „Počkám venku.“

	„Promiňte. S kým posnídat?“ zeptala se Hale.

	Žena se zastavila, ale jen aby si je změřila pohledem. „Pospěšte si,“ řekla. „Čeká.“
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	Vedli je přes temnou zadní část mešity. Hale slyšela přes zdi modlitbu fadžr, když rychle kráčeli chodbou a nesli si boty v ruce.

	Hospodyně – nebo co byla ta žena zač – zastavila před vysokými vyřezávanými dveřmi a pustila je dovnitř, ale nenásledovala je. Bylo už prostřeno k snídani.

	„Bratře, sestro,“ přivítal je muž u stolu také arabsky. „Pojďte, posaďte se. Káva chladne.“

	Byl zavalitý jako muž křížený s ropuchou, ale tvář měl otevřenou a zdála se přátelská. Sledoval je s jistou pobavenou zvědavostí, vyhrazenou obvykle dětským návštěvám.

	Teprve když přišli blíž, všimla si Hale invalidního vozíku. Do té doby ho zakrýval těžký stůl a mužova dlouhá košile.

	„Díky, že jste nám poskytl útočiště, šejku,“ řekl Tárik. „Omlouváme se, že jsme sem tak vtrhli.“

	Mávl nad jejich obavami rukou. „Udělali jste dobře, že jste sem přišli,“ řekl. „A nejsem imám téhle mešity. Jenom člen Rodiny jako vy. Můžete mi říkat Strýc. A teď už prosím nebuďte tak slušní. Musíte mít hlad.“

	Měli, ale Hale se přesto zarazila, aby se rozhlédla kolem. Ten muž – Strýc – měl na svém talíři míchaná vejce, chléb pita a džem. Na stole leželo několik nedotčených jídel.

	Okamžitě pochopil. „Chytré,“ řekl. „Ale úplně zbytečné. Co chceš, abych ochutnal?“

	„Labneh,“ řekla. „A datlovou pomazánku.“

	Trvala na svém a zdálo se, že tím Strýce spíš potěšila, než urazila. Jeho úsměv se jen rozšířil, když si vzal po velkém soustu od obou pokrmů a pak všem nalil tři kávy ze stejné konvice.

	„Výborně. Udělala jsi na mě dojem. A teď už dost legrace. Můžete se uvolnit,“ řekl jim tichým hlasem, který byl zároveň pevný a uklidňující.

	Když si naložili talíře, vrátila se Hale k předchozí noci. „Co ti ostatní?“ zeptala se. „Jsou všichni

	„V naprostém bezpečí. Díky tobě,“ odpověděl Strýc.

	Zdálo se jí nevhodné začít si hned stěžovat na tu potvoru matku. „Nesplnili jsme úkol,“ řekla místo toho.

	„Ano, nemělo to žádné neblahé následky,“ řekl. „Dva jejich policisté jsou mrtví. To je pro Američany mocný symbol. Svou policii milují a nenávidí zároveň. Úřady jsou vyděšené, hlavně proto, že netuší, co si o nás mají myslet. Navíc je zmátl únos těch dětí.“ Na chvilku se odmlčel a pak pokračoval. „Za to jsme samozřejmě také zodpovědní.“

	Tárik jí podal kousek chleba a očima se na ni usmál. Rodina toho už tolik dokázala.

	Hale si usrkla kávy. Byla arabská, ne úplně horká, ale lahodná. Chtěla se dozvědět víc o prezidentových dětech, ale pomyslela si, že bude moudřejší počkat, až na to téma zavede Strýc řeč sám.

	„Budou další důležité úkoly,“ pokračoval nenuceně. „Vlastně bychom vás rádi přemístili. Jsme připravení udělat to hned, čím dříve, tím lépe. Jak dobře víte, jsme ve válce!“

	Ta slova zůstala viset ve vzduchu.

	„Pardon? Přemístit?“ zeptal se Tárik.

	„Abyste se postarali o další fázi toho, co jsme pro Američany naplánovali. Alespoň o její část.“ Vytáhl z kapsy umístěné vzadu na opěradle vozíku velkou hnědou obálku a položil ji na stůl.

	„Prosím,“ řekl a usmál se, jako by to byl osobní dar, „podívejte se.“

	Tárik obálku naklonil, aby vysypal její obsah: disk v tenkém pouzdře, dva americké pasy, klíček od auta a honosně vypadající desky z hotelu se vstupní kartou uvnitř.

	„Tady je seznam našich cílů,“ řekl Strýc a ukázal na disk. „Připravíme pro vás tým. Dostanete, cokoli budete chtít a potřebovat.“

	Hale si to nechávala projít hlavou a hledala vhodnou odpověď. „Děkujeme, Strýci,“ řekla nakonec. „Jsme poctěni.“

	„Nebuďte.“ Muž se poprvé zamračil. „Tady jde o Rodinu, ne o nějakou americkou verzi sebeuspokojení.“

	Hale se zastyděla. „Samozřejmě. Rozumím,“ řekla.

	Pak se mužova tvář opět změnila. Vrátil se na ni dřívější úsměv a Strýc na ně zamrkal, zatímco si nabíral další sousto.

	„Ale myslím, že se vám ve Four Seasons nebude líbit,“ řekl. „Je to moc dobrý hotel.“
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	Únosce rozuměl všemu, co na tom případu bylo k chápání, a rozhodně měl o něm lepší přehled než washingtonská policie, upachtěná tajná služba a bolestně neschopná FBI. Sledoval je, jak dál pátrají po jakémkoli náznaku stopy nebo důkazu zanechaném na pozemku Branaffovy školy. Věděl však, že nic nenajdou. Byl si tím jistý.

	Nahrávání.

	„Tímto zoufalým činem jsem byl posedlý celé dva roky a skutečně jsem ho plánoval čtrnáct měsíců. Věřím, že jsem zametl své stopy, a čím víc procházím detaily, tím jsem si jistější, že tohle skončí jako jeden z velkých nevyřešených případů v dějinách.“

	V tom okamžiku zazněl školní zvonek – oběd!

	Zastrčil diktafon do kapsy kalhot a rozhodl se projít se po školním pozemku mezi stále nervózními studenty a učiteli, ale také policisty vykonávajícími své neúnavné, byť marné výslechy. Promluvte si se mnou, jen se mnou, pomyslel si.

	Cestou si povšiml jednoho detektiva metropolitní policie – výrazného, zjevně sebejistého muže. Znal ho, četl v novinách, že se podílí na vyšetřování. Ten detektiv měl za sebou úspěchy, které skýtaly jistý důvod k obavám.

	Únosce teď nezapnul znovu svůj diktafon, přestože přejížděl prsty po jeho obrysech. Nahrával však ve své hlavě.

	Nahrávání.

	„Jeden z detektivů metropolitní policie vyřešil před lety velký únos. Mám-li být tak pečlivý, za jakého se považuji, musím připustit, že představuje nebezpečí pro všechno, co jsem udělal, vše, čeho jsem dosáhl, celý plán a to, co mi má přinést. Cítím to všude ve svém těle. Liší se od ostatních, stejně jako já se liším od svých kolegů a kolegyň. Myslím, že vím, co bych měl teď udělat, ale dokážu to? Dokážu zabít Alexe Crosse? Každopádně je to správná volba.“
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	U severozápadního rohu ulic Šesté a P stála u obrubníku bezvýrazná bílá dodávka. Hliníkový žebřík a smotaná plastová hadice na střeše maskovaly ventilaci, která ukrývala šestimilimetrové objektivy zabírající mešitu na protější straně ulice.

	U periskopu seděla agentka FBI Cheryl Kravetzová. Pohnula joystickem ovládání ve své pravé ruce a zaostřila na dvoukřídlé dveře mešity Masdžid Al-Kásim, právě když skončila první ranní bohoslužba.

	Chodník se rychle zaplnil. Bylo tam mnohem víc mužů než žen a byli oblečení ve všem možném – od thób a čapek po západní trička a vysoké kožené boty. Byly tu však i rodiny a slušné množství párů. O ty se Kravetzová zajímala nejvíce.

	„Zdá se mi to,“ řekla, „nebo to celé vypadá nějak…?“

	„Nekonečně?“

	Její parťák Howard Green nespouštěl zrak ze stěny před sebou, kde pět malých monitorů a dva velké ukazovaly různé záběry kamer. Na jednom z velkých monitorů bylo vidět křižovatku zabíranou kamerou odboru dopravy na semaforu přímo před dodávkou. Na druhé bylo to, co viděla Kravetzová.

	„Chtěla jsem říct rasisticky,“ opravila ho.

	„A máme to tu zase.“

	„Myslím to vážně. Nemáme ponětí, co tady hledáme. ‚Podezřelé muslimy‘?“ Kravetzová sundala ruku z ovládání, aby naznačila ve vzduchu uvozovky u posledních dvou slov.

	„Nevím ani, kteří z těch lidí jsou Saúdové nebo jestli na tom vůbec záleží.“

	„Nikdo nemluvil o ‚podezřelých muslimech‘,“ namítl Green.

	„Ani nemusel,“ opáčila Kravetzová. „Dobře víme, co se po nás chce. Chvíli koukat na ty hnědé obličeje, aby to vypadalo, že pilně pracujeme.“

	„Ale my pracujeme,“ řekl Green. „Copak nevíš, jak to chodí? Seděla bys radši na zadku a čekala, až umřou další Američané? Protože se můžeš vsadit, že tihle darebáci nebudou jen tak dřepět na patách.“

	„No dobře. Uklidni se. Já jenom říkám…“

	„Jo, pochopil jsem to napoprvé.“

	„… že Americký svaz pro občanské svobody bude mít plné ruce práce, až tohle skončí. To je všechno.“

	Agent Green sáhl dolů a vytáhl z mastného sáčku z McDonald’s poslední housku se slaninou, vejci a sýrem. Nijak ho netěšilo, že tam musí s Kravetzovou sedět, zvlášť takhle brzy ráno. FBI docházeli lidé a na vystřídání se mohli těšit až tak za deset hodin. A možná ještě za víc.

	Když Green znovu vzhlédl, upoutalo něco jeho pozornost. Byl to dobře oblečený pár, který vyšel z mešity na konci davu. Nijak se nelišili od ostatních – až na to, že měli plné ruce zavazadel.

	„Co ty kufry?“ řekl. Kravetzová odlepila oči od periskopu, aby se podívala, co má Green na mysli. Ukázal prstem na monitor. „Tenhle pár, tady.“

	Žena se zastavila, aby si spustila hidžáb. Muž, hladce oholený a s čepicí Ravens na hlavě, zvedl větší tašku, kterou právě položila, a podal jí místo ní menší kufřík.

	„Možná přiletěli v noci,“ nadhodila Kravetzová. „A z letiště jeli rovnou na bohoslužbu.“

	„Možná,“ řekl Green. „Drž se jich.“

	Sledoval, jak Kravetzová umístila pár do středu záběru. Palcem stiskla tlačítko na joysticku a přiblížila si muže se ženou natolik, aby mohla pořídit snímky jejich obličejů těsně předtím, než pokračovali dál po chodníku.

	„Dobrá práce,“ pochválil ji Green.

	Kravetzová stále sledovala odcházející mladý pár.

	„Pěkný zadek,“ poznamenal Green. „Je to kočka, co?“

	„Pošlu to na centrálu,“ utrousila Kravetzová suše. Ale ona, ta žena, rozhodně byla kus.

	Po několika ťuknutích na klávesnici se snímky vydaly na cestu k identifikaci. Obě tváře čekalo uložení do elektronické databáze a pak porovnání s mezinárodní databází známých teroristů a zájmových osob. Dalším adresátem byl systém pro rozpoznávání obličejů provozovaný tajnou službou.

	„Vidíš, to je přesně to, o čem mluvím,“ řekla Kravetzová. „Víš vůbec, kolik náhodně vybraných nevinných lidí proudí právě teď do systému?“

	„O téhle mešitě musejí mít nějaké závažné informace,“ řekl Green. „Neposlali by nás na tenhle roh bezdůvodně.“

	„Jo, stejně jako stovku dalších sledovacích týmů na stovku dalších rohů. Hledáme jehlu v kupce sena a musíme jenom doufat, že v té kupce vůbec je.“

	Agent Green si ukousl z housky a snažil se na to nemyslet. Měli před sebou dlouhou směnu a už teď se ve svých rozhovorech točili v kruhu. I kdyby měla Kravetzová pravdu – jako že nejspíš měla nemělo by smysl to teď přiznávat. Nepřestala by mu to otloukat o hlavu.
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	Po ranní poradě v ústředí CIA jsme byli s Nedem Mahoneym přiděleni přímo k protiteroristické divizi FBI, také v Langley. Sídlila ve střežené budově zvané Liberty Crossing, zkráceně LX1.

	Velicí centrum tvořil rozlehlý sál s měkkým osvětlením jako v kině. Jeho intenzita však byla spíš jako v hale newyorské burzy a vzduch se tetelil napětím.

	Tisíce agentů byly rozmístěny na lokality po celém městě a v této místnosti se nacházeli zástupci každé velké agentury. Každá oblast byla označena provizorními nápisy přilepenými páskou na stoly: ZÁCHRANA RUKOJMÍCH, MPD, CIA, MOBILNÍ TAKTICKÁ KOMUNIKACE a tak dále.

	Kromě incidentu na železničním seřadišti jsme si toho rána museli poradit s úplně novou situací. V pět hodin ráno zvedl Úřad pro národní bezpečnost stupeň ohrožení pro washingtonskou hromadnou dopravu z oranžové na červenou. Všechny soupravy metra, autobusy a vlaky zůstaly až do odvolání stát.

	Tohle bylo teprve podruhé, co od zavedení poplašného systému po Jedenáctém září nějaký sektor zčervenal. Už jsme obyvatelům nemohli tvrdit, že je všechno pod kontrolou.

	Neustále přicházely zprávy, že z města začínají prchat lidé ve velkém.

	Zájem médií značně zesílil. Na několika obrazovkách v sále běželo CNN informující výhradně o střelbě a zastavení hromadné dopravy. Nad železničním seřadištěm kroužily vrtulníky s filmovými štáby.

	Na zemi bylo vidět pyrotechniky v jejich mohutných ochranných oblecích, jak vcházejí do vagonů metra a zas vycházejí ven – jako ve filmu Smrt čeká všude. Podobné záběry ředitelé zpravodajských kanálů milují a policisté nenávidí.

	Posadil jsem se vedle Javiera Crista, seržanta metropolitní policie, který v LX1 pracoval na plný úvazek. Na monitorech před sebou měl počítačový program dispečinku 911 a sledoval nouzové telefonáty přicházející ze všech stran. Naším úkolem bylo shromažďovat informace z terénu, hlásit je v sále a předávat policii k prověření nepřetržitý proud stop.

	„Vítejte v Pekelném táboře,“ bylo jediné, co ze sebe Crist dostal, než musel vzít další telefonát.

	To bylo celé moje zaškolení. Můj telefon už zvonil.

	Nasadil jsem si sluchátka s mikrofonem a pustil se do práce. Přesně v tohle jsem nedoufal, ale bylo to aspoň něco. Dostal jsem se dovnitř.
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	Bree Crossová si ve dvě hodiny odpoledne četla v posteli, když začal vyzvánět zvonek u dveří. Ne pouze jednou, ale znovu a znovu.

	Stalo se něco zlého.

	A pokud ne, někdo to pořádně schytá, jakmile Bree seběhne dolů ze schodů.

	Vyskočila a upustila knihu na postel. Jmenovala se Vy a vaše nevlastní děti. Měla se před další noční směnou trochu prospat, ale tohle byla šance přečíst si několik kapitol, když se nikdo nedíval, zvlášť Alex, který by jí tu knihu nijak nerozmlouval, ale neodpustil by si aspoň jedno posměšné odfrknutí.

	„Už jdu!“ křikla Bree ze schodů. Zvonek ne a ne utichnout. Na druhé straně mléčného skla ve dveřích viděla dva stíny, jeden dobře o hlavu vyšší než druhý. Co to má být?

	Když odsunula západku a prudce otevřela dveře, stála tam Nana. Vedle ní byl muž, kterého Bree nikdy předtím neviděla. Objímal Nanu kolem pasu a ta si na čele přidržovala zakrvácený kapesník. Krev jí tekla i z levého kolene.

	„Proboha! Co se stalo?“

	„Měla jsem klíč v kabelce,“ řekla Nana, ale její kabelku nebylo nikde vidět.

	„Nějaký grázl ji srazil,“ vysvětlil muž. Na rukávu khaki bundy měl skvrny od krve. „Přiběhl jsem pozdě, takže jsem nic neviděl. Je mi líto.“

	„Moc vám děkuji,“ řekla Nana, když ji předal do Breeiny péče. „Jste opravdový gentleman. A rozhodně mi musíte poslat účet z čistírny!“

	Jakmile muž odešel, zkroutil se Nanin obličej do bolestné grimasy. Bree ji usadila do starého proutěného křesla v chodbě, aby ji mohla prohlédnout zblízka. Šrám na čele nebyl hluboký, ale koleno bylo ošklivě odřené.

	„Krucinál! Kdo mohl udělat něco takového?“ vyhrkla Bree.

	„Za tak silná slova to nestojí. Budu v pořádku,“ řekla jí Nana. „Přežiju to.“

	„Promiň. Nikam nechoď.“

	Bree doběhla do koupelny pro lékárničku a několik žínek. Mlčky při tom soptila. Hlavu měla v jednom ohni a hruď také.

	Já snad někoho zabiju. Přísahám bohu, že dneska spáchám vraždu.

	Zpátky na chodbě nasadila klidný výraz. Pak si klekla a jemně Naně odhrnula vlasy, aby jí vyčistila ránu.

	„Co se stalo, Regino? Pověz mi to.“

	„No…“ Nana se zhluboka nadechla. „Vracela jsem se z lékárny v Pennsylvania Avenue. Stalo se to naproti kostelu Spojené metodistické církve, přímo uprostřed Seward Square. Možná jsem to měla vzít okolo delší cestou, nevím…“

	Bree se zarazila se žínkou ve vzduchu. „Neopovažuj se z něčeho obviňovat! Odkdy je Seward Square nebezpečné uprostřed dne?“

	„Od chvíle asi před čtvrthodinou,“ řekla Nana zpola v žertu, ale zároveň s prvními slzami v očích. „Žiju v tomhle městě sedmdesát let a za celou tu dobu mě nikdo neoloupil. Dobrý bože, asi stárnu.“

	Bree z toho bylo také do pláče. Co tahle zatracená čtvrť, tohle město dělá s lidmi? Mlčky dokončila ošetření a doprovodila Nanu k pohovce v obývacím pokoji, aby si odpočinula.

	Pak potichu vyklouzla zpátky po schodech nahoru a vyndala z malého sejfu v šatně svůj glock 19.

	Když se vrátila dolů, Nana tam seděla a upřeně hleděla z předního okna do Páté ulice. Na klíně jí ležel neotevřený časopis O, the Oprah Magazíne.

	„Musím na chvilku ven,“ řekla jí Bree. „Nepotřebuješ něco?“

	Nana na ni podezíravě pohlédla. „Proč? Kam jdeš?“

	‚Jenom se porozhlédnout kolem. A teď mi pověz, jak ten hajzl – promiň, ten lupič – vypadal.“
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	Na září bylo neobvyklé teplo. Bree stékal po zádech pot, dřív než urazila blok. Bylo to jako běžet znovu pětistovku na univerzitě – ani běh ani sprint. Nevěděla jistě, jakou vzdálenost bude muset uběhnout.

	Ani komu bude muset nakopat zadek.

	Na jižní straně Seward Square se zastavila, aby popadla dech a rozhlédla se. Nejspíš se namáhala zbytečně, ale byla příliš naštvaná, než aby seděla doma a sepisovala zprávu s policií, jako by to udělala většina lidí. Aspoň těch příčetných.

	A pak najednou…

	„No ať se propadnu!“

	Ten lupič tam byl – seděl ve stínu staré třešně uprostřed náměstí. Nebyl ani tak chytrý, aby se někam uklidil.

	No… lupič. Vlastně lupička.

	Musela to být ona. Nanin popis byl dost podrobný: červená mikina s kapucí Hollister, hnědé džínové šortky po kolena, špinavá bílá kšiltovka a divně vypadající bílé plastové sluneční brýle, tak velké, že musely být kradené.

	Zvláštní způsob, jak splynout s davem, holka.

	Vypadala dost hloupě, ale měla tolik rozumu, aby vyskočila a rozběhla se, jakmile spatřila Bree, která byla zjevně na válečné stezce. Vyrazila na dlouhých hubených nohou po Pennsylvania Avenue směrem ke Capitol Hill.

	A byla také rychlá – jenže závodně nejspíš nikdy neběhala.

	Jakmile si to Bree namířila přímo za ní, netrvalo jí ani půl bloku, než se k ní dostala na dosah ruky. Popadla dívku za kapuci a téměř ji zvedla ze země, když prudce zastavily a málem se srazily.

	Malá zlodějka nevážila ve svých pytlovitých šatech skoro nic. A její výška byla klamná. Zblízka vypadala ještě mladší než Jannie. Mohlo jí být tak dvanáct třináct let.

	„Pusťte mě!“ zaječela a mrskala sebou. „Pomoc! Zavolejte někdo policii!“

	Bree strčila dívce pod nos odznak. Pistoli nechala v pouzdře.

	„Já jsem od policie, holčičko. A teď se otoč! Srazila jsi nepravou babičku.“

	Opřela dívku o zeď u benzinové stanice Exxon na rohu a prošacovala ji. Na bocích ani v kapuci nic nenahmatala. Ale pak něco ucítila v pravé přední kapse šortek.

	„To je kreditka?“

	„Jo,“ řekla dívka přes rameno. „Mámina karta, jasný? Už jsme skončily?“

	Bree ustoupila dozadu, ale ne dál než na délku ruky. „Ukaž mi ji,“ nařídila.

	„Nic nebude,“ odseklo děvče. „To nemusím.“

	„Víš ty co? Trhni si.“

	Popadla mladou podezřelou za paži a sáhla jí do kapsy sama. K čertu se ‚čtvrtým dodatkem‘. Na takové nesmysly byla moc rozčílená.

	A opravdu vytáhla propocený chuchvalec tří dvacetidolarovek a povědomou Visa kartu. Na přední straně bylo vystouplým písmem napsáno Regina Crossová.

	„Tak tvoje máma, jo?“

	„Tak jo, tak jo!“ Dívka ani na okamžik nezaváhala. „Dal mi ji nějakej kluk na ulici. Přísahám při Ježíši, našem pánovi a spasiteli! Přímo tamhle!“ Ukázala rukou zpátky k náměstí.

	Bree na tu návnadu neskočila. „Jdeme,“ řekla a vyrazila.

	Prolhané mladé delikventce nezbylo než rozhýbat nohy a držet s ní krok. „Kam mě to vedete?“ zeptala se. „Nemůžete mě zatknout, jsem ještě dítě!“

	„Já tě nezatýkám,“ řekla Bree. „Ukážeš mi, kam jsi zahodila tu kabelku. Pak půjdeš se mnou omluvit se za to, cos udělala. A radím ti, aby sis při tom dávala pozor na pusu.“
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	Když Bree vešla do domu se zlodějkou v závěsu, vstala Nana z pohovky. Zdálo se, že jí záleží na tom, aby se s nimi setkala v chodbě a na vlastních nohou.

	„No to se podívejme,“ řekla, když si děvče prohlédla od hlavy k patě. „Je mi trochu stydno. Řekla jsem své prasnaše, že jsi mi nahnala strach.“ Ukázala křivým prstem na zaprášenou čepici na dívčině hlavě. „Tohle by sis měla v domě sundat. Čistě ze slušnosti.“

	Dívka se ušklíbla. „Děláte si prču, že jo?“ řekla, ale Bree jí strhla kšiltovku z hlavy.

	Vlasy pod ní vypadaly na první pohled jako dětské dredy, ale šlo o copánky ustřižené v půli. Možná aby na ulici vypadala jako kluk, pomyslela si Bree. V uzavřeném prostoru chodby bylo zjevné, že to děvče už nějakou dobu nevidělo sprchu.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptala se Nana.

	Dívka natáhla ruku s hnědou koženou kabelku. „Je mi to líto, jasný?“ řekla, ale moc pokorně to neznělo.

	Nana nechala kabelku viset mezi nimi. „Neptala jsem se, jestli toho lituješ. Ptala jsem se tě na jméno.“

	„Ava,“ zahuhlala. Pak položila kabelku na sloupek zábradlí a pohlédla na Bree. „Omluvila jsem se, ne? Můžu už jít?“

	Ale Nana ještě neskončila. „Něco mi pověz, Avo. A mimochodem je to krásné jméno. Co bylo to první, co ses chystala koupit za moje peníze?“

	„Eh?“

	„Eh není slovo. Chci, abys mi pověděla, proč jsi mi vzala kabelku. Skončila jsem kvůli tomu na zemi a zasloužím si vědět proč.“

	Bree to děvče skoro začínala litovat. Avin obličej byl jako kamenná maska, ale po každé tváři jí stékala jedna slza. Okamžitě si je otřela rukávem.

	„Já nevím,“ odpověděla nakonec.

	„No když nevíš, tak nemůžeš odejít,“ řekla Nana.

	Dívce spadla čelist. „Cože?“

	„Tohle jsem říkala svým studentům,“ vysvětlila Nana. „Bývala jsem učitelka, víš, tak asi před sto lety, možná ještě dřív. Zdá se mi, že potřebuješ čas, abys přišla na lepší odpověď.“

	Slzy se dívce začaly řinout ještě rychleji. „Nikdy předtím jsem nic takovýho neudělala!“ vyhrkla Ava. „Přísahám!“

	„Tomu bych i věřila,“ ozvala se Bree. „Našla jsem ji sedět přímo na tom náměstí.“

	Nana se k oběma obrátila zády a zamířila do kuchyně.

	„Pojď, Avo. Uvařím ti čaj s mlékem. A jak tak na tebe koukám, myslím, že neodmítneš sendvič.“

	Ava se nepohnula, ale Bree poznala, že už nepokukuje po domovních dveřích.

	„Já čaj nepiju,“ řekla mrzutě.

	„Když ho uvařím já, tak budeš!“ prohlásila Nana a zmizela za dveřmi kuchyně.
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	Kdyby mi Bree nezavolala, aby mě předem varovala, zastihlo by mě to úplně nepřipraveného. Nana podle všeho k nám domů vzala dívku z ulice, která tam ještě byla, když jsem se vrátil po dni plném byrokratických nesmyslů.

	Když jsem vstoupil na přední verandu, uslyšel jsem všechny mluvit a smát se, ale jakmile jsem vešel do kuchyně, zmlkli. Bylo to jako ze staré kovbojky.

	Jannie a Ali seděli u stolu s tou novou dívkou, která se jmenovala Ava. Každé dítě mělo před sebou talíř lasagní, ale v té chvíli jedla jenom Ava. V tom tichu jsem uslyšel hučet sušičku v suterénu a poznal tričko s Bobem Marleym, které měla na sobě. Nechal ho doma Damon, když odešel do internátní školy.

	„Alexi, tohle je Ava,“ sdělila mi Nana. Navzdory náplastím nevypadala moje babička o nic hůř než obvykle. Dokonce se tvářila trochu samolibě.

	„Ahoj Avo,“ řekl jsem.

	„Ahoj.“

	Ava nezvedla oči a dál jedla s lokty vystrčenými do stran, jako by čekala, že jí může talíř každou vteřinou někdo sebrat.

	Jannie s Alim se napřímili jako párek surikat a sledovali, co udělám. Sám jsem si tím nebyl úplně jistý.

	„Nano, můžeme si promluvit v obýváku?“ řekl jsem nakonec.

	„Jsem stará ženská, Alexi.“

	„Co prosím?“

	Podržel jsem jí dveře a dovedl ji na druhý konec domu, než někdo z nás promluvil. Pak spustila.

	„To děvče nemá kam jít,“ řekla. „Potřebuje jen místo, kde by se mohla vyspat, aniž by při tom musela mít celou dobu jedno oko otevřené.“

	Přejel jsem si rukou po hlavě a snažil se na konci toho velmi dlouhého dne sebrat trochu trpělivosti. „Od toho je sociálka,“ řekl jsem.

	„Cože? Aby ji šoupli do skladiště?“ opáčila Nana a dloubla mě ukazováčkem do hrudi. „Moc dobře vím, že tomu tak na policii říkají, takže na mě nic nezkoušejte, pane.“

	Nemohl jsem se s ní přít. Zařízení pro dočasné zadržení, kde by Ava nejspíš skončila, se opravdu říkalo „skladiště“.

	„Ta chuděra je na ulici už měsíc,“ dodala Nana.

	„To tvrdí ona.“

	„Tak se na ni podívej! Není větší než můj malíček. Nepotřebuji detektor lži, abych poznala, že se o to dítě nikdo nestará.“

	Bree přišla za námi. Až dosud byla neutrální, ale teď promluvila.

	„Ať už z toho vyplývá cokoli, její historka sedí, Alexi. Řekla nám, že se její matka jmenuje Olivia Williamsová. Jedna Olivia Williamsová umřela desátého srpna na předávkování ve Washingtonově nemocnici. A navíc má Kramerova střední škola na seznamu studentů Avu Williamsovou, která se však v sedmé třídě neukázala.“

	Nana na mě významně pohlédla. Cítil jsem, jak ztrácím půdu pod nohama.

	„A co její otec?“ zeptal jsem se. „Další příbuzní? Prověřila jsi to?“

	„Ve školních záznamech nikdo jiný není. Myslím, že je opravdu sama,“ řekla Bree.

	„Damonův pokoj je prázdný. A už jsem tam převlékla postel,“ řekla Nana. Jako by tím bylo všechno dané. Zdálo se, že fakt, že mi ten dům patří, nemá momentálně žádnou váhu.

	„Tak dobře,“ svolil jsem. „Ale hned zítra ráno se Bree spojí se sociálkou.“

	„Uvidíme,“ řekla Nana.

	„A dám na Damonovy dveře zámek.“

	„To tedy nedáš!“ prohlásila. „Jestli chceš, můžeš spát na chodbě. A teď mě omluvte, máme v kuchyni hosta.“

	Pohlédl jsem znovu na Bree, ale její výraz mluvil jasně: Když s Nanou nehneš ty, jak to mám dokázat já?

	„Jednu noc,“ zopakoval jsem.

	„Uvidíme,“ zopakovala Nana.
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	Bree si šla po večeři na chvíli zdřímnout, než půjde do práce na noční směnu. Tulil jsem se k ní, dokud neusnula, a pak jsem šel do podkroví za svou prací.

	Musel jsem usnout na stole, a když jsem se probudil, byla Bree pryč a všichni ostatní spali. Zkontroloval jsem Avu a přesvědčil se, že také spí. Pak jsem šel do postele – sám.

	Druhý den ráno jsem jenom nerad nechával doma všechno tak nedořešené, ale tohle nebyl zrovna vhodný den hodit se marod. Vstal jsem o půl páté a dorazil do Langley v šest.

	Ráno bylo nádherné, obzor oranžově zářil, ale mně bylo jasné, že z toho dne moc neuvidím.

	Pravda byla, že se mi nechtělo trčet v LX1. Policisté dávají přednost práci v terénu. Tam podáváme nejlepší výkony. Chtěl jsem venku sledovat stopy a pracovat na případu v úrovni ulice. Tam jsem mohl být opravdu užitečný.

	Asi tak v polovině dne se mi to přání splnilo. Nebo aspoň částečně.

	Bylo těsně po jedné hodině. Ze své provizorní kanceláře ve velicím centru vyšel Peter Lindley a zamával na mě. Za ním vyšel asi tucet agentů a vedoucích oddělení a Peter mi pokynul, abych se k nim připojil.

	Když jsem přecházel místnost, Mahoney na mě tázavě pohlédl. Pokrčil jsem rameny. Neměl jsem tušení, o co jde. Přiložil k uchu pěst s vystrčeným malíčkem a ukazováčkem na znamení, abych mu později zavolal, a já přikývl. Ned by to nikdy nepřiznal, ale nesnáší, když u něčeho chybí. Je také mnohem ctižádostivější, než by se zdálo.

	„Pojďte dál,“ vybídl mě Lindley. „A zavřete za sebou dveře, prosím.“

	Ten prostor byl původně konferenční místností, ale většina židlí byla odnesena pryč. Lindley měl uprostřed skládací psací stůl a na něm trojici monitorů jako my ostatní a půl tuctu telefonů. Sluchátko jednoho z nich držel teď v ruce a ve druhé měl malý žlutý lístek na poznámky.

	„Jakmile vás tady budu mít, mám zavolat Nině Friedmanové z Bílého domu,“ řekl a zamával lístkem. „Víte, kdo to je?“

	„Netuším,“ odpověděl jsem. „Měl bych?“

	„Je to zástupkyně vedoucí kanceláře Reginy Coyleové,“ vysvětlil Lindley. „Co se děje, Alexi? Proč vás shání kancelář první dámy? Je tu něco, co bych měl vědět?“

	Nepoznal jsem, jestli je Lindley naštvaný, zda to přehnal s kofeinem, nebo se jen snaží být pečlivý. Třeba jenom neměl rád, když nebyl o všem informovaný, stejně jako Ned Mahoney.

	„Nevím, co vám mám říct, Petere,“ řekl jsem. „Odhaduji, že to musí nějak souviset s tím únosem. Co kdybyste vytočil to číslo? Pak budeme vědět víc.“

	Pohlédl na mě přes poloviční rámečky svých brýlí, jako bych mu něco tajil. Poslechl však a vyťukal číslo.

	Jakmile jsem si od něho vzal sluchátko, zazněl z něho ženský hlas.

	„Detektiv Cross?“

	„U telefonu. Co pro vás můžu udělat, paní Friedmanová?“

	„Volám z kanceláře první dámy tady ve Východním křídle,“ řekla celkem zbytečně. Její hlas zněl formálně. „Našel byste si čas na schůzku s paní Coyleovou?“

	I tato otázka byla formální. Kdo by si nenašel čas na setkání s první dámou Spojených států?

	„Samozřejmě,“ odpověděl jsem. „Mohl bych tam být asi za tři čtvrtě hodiny.“

	„Výborně. Sdělím vaše jméno recepci u Východní brány,“ řekla rázně. „Můžu na vás počkat na konci příjezdové cesty pod porte cochère.“

	A mimo dohled reportérů, jestli jsem ji správně chápal. Ta schůzka nebyla tajná, ale diskrétnost se zdála být důležitá.

	Když jsem zavěsil, Lindley na mě ještě zíral. Dva z jeho dalších telefonů zvonily, ale on je ignoroval a čekal na vysvětlení.

	„No?“ řekl.

	Pokrčil jsem rameny. „Budu potřebovat, aby mě někdo vystřídal u stolu.“

	Skutečně mi nezáleželo na tom, zda si myslí, že mu něco tajím. Čekala mě důležitá schůzka.
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	Ostraha v Bílém domě byla maximální, přesně podle očekávání: kontrola totožnosti a detektor kovu u Východní brány, zvýšená přítomnost agentů tajné služby, všude policie Kapitolu. Když jsem kráčel po obloukové příjezdové cestě k hlavnímu vchodu do Východního křídla, napadlo mě, kolik bezpečnostních kamer a možná i pušek ostřelovačů na mě asi právě teď míří.

	Litoval jsem jen, že se mnou není Sampson, aby to viděl také. Nebo Bree. A možná i Nana a děti. Někdo by nás tam spolu mohl vyfotit na památku.

	Nina Friedmanová čekala na předním schodišti, jak slíbila. Osobně byla stejně výkonná jako do telefonu a přehodila si mobil do druhé ruky, aby mi mohla potřást pravicí, zatímco jsme se obrátili, abychom zamířili dovnitř.

	„Díky, že jste přišel. Mohl byste mě prosím následovat?“ řekla. To bylo všechno. Žádné informace, žádné vysvětlení.

	Jakmile jsem prošel bezpečnostní kontrolou a dalším detektorem kovu ve vstupní hale, očekával jsem, že budu uveden do nějaké konferenční místnosti nebo snad nahoru do kanceláří první dámy v prvním patře.

	Rychle jsem však pochopil, že to se nestane. Paní Friedmanová mě provedla halou Východního křídla a východem na druhé straně ven.

	Mlčel jsem, zatímco jsme míjeli jednu budovu za druhou, procházeli dlouhou Východní kolonádou s výhledem na Kennedyho park a pak vstoupili do samotného Bílého domu.

	Když jsem o tom teď uvažoval, dávalo to smysl. Tajná služba zřejmě omezovala pohyb paní Coyleové, jak jen to bylo možné. V kanceláři nejspíš mohla trávit jen minimum času, pokud vůbec nějaký.

	Pod hlavním schodištěm nás zastavili kvůli další kontrole totožnosti a pak znovu nad schody v prvním patře, než jsme mohli pokračovat nahoru do obytných prostor. Před vstupem do druhého patra nás už agenti zřejmě očekávali. Když jsme je míjeli, jen kývli na paní Friedmanovou.

	Muzeální atmosféra nižších podlaží ustoupila poněkud domáčtějšímu prostředí. Byly tam luxusní modré a zlaté koberce, klavír a několik vestavěných knihoven se svazky, které vypadaly, jako by je opravdu někdo četl.

	Nejsem tak okoralý, aby se mi tak trochu nezatajil dech. Bylo nemožné nepomyslet na všechny ty prezidenty a první dámy, jež v uplynulých dvou stoletích procházeli přesně těmito místnostmi – od Johna Adamse až po současnou hlavu státu.

	Myslím, že mé pocity by nejlépe vyjádřilo slovo pokora.

	Chodba se zúžila a pak ještě jednou do klenutého průchodu, který se otvíral do slunného obývacího pokoje.

	Nacházela se tam paní Coyleová se dvěma asistentkami. Napravo ode mě se rozkládala Lincolnova ložnice. Bylo to skoro neskutečné. Teď už jsem byl opravdu uvnitř.

	Zástupkyně vedoucího kanceláře první dámy se ujala představování.

	„Paní Coyleová, tohle je –“

	„Detektiv Cross. Ano, zajisté.“

	Když ke mně Regina Coyleová přistoupila, aby mi potřásla rukou, všiml jsem si, že má oči ještě zarudlé od posledního a nejspíš nedávného pláče.

	„Mockrát vám děkuji, že jste přišel,“ řekla. „Doufám, že mi dokážete pomoci.“
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	„Paní Coyleová, moc mě mrzí to, co se stalo,“ řekl jsem. „Udělám vše, co bude v mých silách.“

	Gestem mě pozvala dovnitř, zatímco ostatní v tichosti odešli. Pár vteřin nato jsme já a první dáma zůstali sami v téhle budově, dokonce nahoře v soukromých prostorách.

	Posadila se na dlouhou pohovku s výhledem na budovu ministerstva financí za ní. Já si vybral jednu ze žlutých čalouněných židlí, která měla stejnou barvu jako stěny a závěsy, zatímco prezidentova manželka nalévala kávu z porcelánové konvice.

	„Pokud vím, máte jisté zkušenosti s vyšetřováním únosů, je to tak?“ začala bez dalších okolků. „Z případu Garyho Sonejiho a dalších?“

	„Ano, madam,“ odpověděl jsem. „Od Sonejiho jsem pracoval na třech dalších velkých případech. Není to moje hlavní specializace –“

	„Ale jste v tom dobrý,“ řekla. Nebyla to otázka, ale přesto čekala na odpověď.

	„Zkušenost je určitě nejlepší učitel,“ připustil jsem. „Takže ano, jsem docela dobrý.“

	Paní Coyleová přikývla a pak sklopila zrak. Zdálo se, že k něčemu sbírá sílu.

	Z prvních dam patřila k těm tišším. Podobala se spíš Lauře Bushové než Hillary Clintonové. Ona i její manžel pocházeli z farmářských minnesotských rodin a nemyslím si, že by se kdy radovala z výsad přicházejících s jejím výjimečným postavením.

	Když opět vzhlédla, byl její pohled pevný. Víc soustředěný než předtím. Uvědomil jsem si, že je stejně silná jako její manžel.

	„Vím, že většina lidí, kteří Ethana a Zoe hledají, nejspíš nečeká, že je najdou živé,“ řekla náhle. Nebyly v tom žádné zjevné emoce. Pouhé konstatování faktu. „Nejsem slepá ke statistikám podobných případů.“

	„Ne, madam,“ řekl jsem. „Ale doufám, že také víte, že na tom pracují ti nejlepší lidé na světě. Od prvního dne.“

	„Samozřejmě,“ řekla a znovu se odmlčela. Zjevně měla na srdci ještě něco jiného. Řídil jsem se instinktem a mlčky čekal, až bude pokračovat.

	Pak pronesla: „Váš syn byl několik měsíců držen jako rukojmí, že? Poté co se narodil?“

	Tohle jsem rozhodně nečekal. Paní Coyleová byla víc než dobře informovaná. Aliho matka Christine byla unesena v době, kdy ho čekala. Všechny ty vzpomínky se mi rázem vrátily. Christine a já jsme se z toho traumatu nikdy nevzpamatovali.

	Přikývl jsem. „Byl to nejhorší rok v mém životě. A v životě Aliho matky také.“

	„A jak se vašemu synovi daří dnes?“ zeptala se. „Výborně,“ odvětil jsem. „Roste každým dnem. Jsem na něho moc pyšný.“

	„Takže mi rozumíte,“ řekla. Pak se v její tváři objevil výraz, který se velmi blížil úsměvu, i když se týkal spíš očí než úst.

	Samozřejmě jsem jí už rozuměl. Pokud bylo možné, abych dostal svého krásného synka zpět já, bylo také možné, že se k ní brzy vrátí Ethan a Zoe.

	Když paní Coyleová pokračovala, zdálo se, že velmi opatrně volí slova. „Detektive Crossi, nikdy bych nepředpokládala, že vám budu radit, jak máte dělat svou práci,“ řekla. „Ale pokud po této schůzce zavoláte svému nadřízenému a požádáte ho, abyste se mohl více podílet na případu Ethana a Zoe, mohu vám zaručit, že odpověď bude znít ano. Poskytnou vám postup ke všem informacím a umožní vám pracovat podle vašeho uvážení. Budete mít volné ruce.“

	Tohle byla Regina Coyleová, jakou jsem neznal – manželka politika. Neviděl jsem v tom nic špatného. Ve skutečnosti jsem měl před sebou matku prožívající svou nejhorší noční můru a dělající pro záchranu svých dětí všechno, co je v jejích silách.

	Odložil jsem hrnek a vytáhl z kapsy saka pero a malý bloček.

	„Smím?“ zeptal jsem se.

	„Samozřejmě,“ odpověděla.

	Bylo načase začít s prezidentovou manželkou od nuly.

	„Povězte mi o Ethanoví a Zoe. Jaké jsou vaše děti?“
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	Jejich ruce svíraly ďáblovo hrdlo. Teď přišel čas stisknout.

	Hale seděla na zkřížených nohou na posteli a před sebou měla notebook. Přetáhla několik složek do zakódovaného obrazu disku a ještě jednou procházela jeho obsah.

	Jakmile byl disk dokončený, mohl ho otevřít jen zamýšlený příjemce. Každý člen Rodiny působící ve Washingtonu měl svou jedinečnou šestnáctimístnou číselnou řadu. Halin kód jí umožňoval přístup na disky, které s Tárikem až dosud dostávali.

	Zatímco pracovala, běžely v televizi místní zprávy. Jejich obsah byl v posledních dnech stále stejný: vyděšené obličeje, varování před dopravními zácpami a spekulace o tom, co přijde dál.

	Hale vzrušovalo vědomí, že je jednou z mála, kteří na tu otázku dokážou odpovědět. Strýc svěřil jí a Tárikovi několik klíčových terčů. Teď bylo na nich rozhodnout, na který terč se zaútočí jako první, přidělit agentům jejich úkoly a vydat rozkazy.

	Každý z nich mohl sám o sobě změnit dějiny – a o to víc, když rychle a tvrdě udeří na všechny z nich. Přesně v to Hale doufala. Každý Američan, kterého zabijí, bude další krok správným směrem. Žádný trest nebyl pro americký lid příliš tvrdý.

	„Hale!“

	Ve dveřích koupelny se náhle objevil Tárik, ze kterého na podlahu kapala voda. Jeho obtloustlé tělo pokrývaly jen chumáče pěny.

	„Vypadáš směšně,“ řekla, ale nezasmála se. Bylo dobré vidět ho tak uvolněného. Zjevně byl opojený jejich úspěchem.

	„Haa-lee!“ zazpíval a předvedl jí malý taneček. „Přidej se ke mně! Té horké vody je spousta.“

	„Ne když pracuji, miláčku. A jsem Julia, pamatuješ se?“ řekla.

	„No ano.“ Usmál se od ucha k uchu. „Zapomínám, že teď miluji jinou ženu.“

	Byli teď Julia a Daniel Azizovi z Filadelfie, což dokazovaly jejich americké pasy. Do hotelu Four Seasons se nastěhovali teprve předchozího dne. Strýc tomu říkal ,skrývat se všem na očích‘.

	Tempo událostí bylo zcela dechberoucí. Před dvěma dny ještě čekali v úkrytu, aby se dozvěděli, co dál – a teď tohle.

	Když se Tárik znovu ponořil do vany, vrátila se Hale ke své práci. Jen ať si ještě chvíli užívá ten směšný americký palác, pomyslela si. Čím menší si bude dělat starosti, tím lépe pro všechny. Co se týkalo Tárika, všechno se pro ně změnilo.

	Pochopitelně tomu tak nebylo. Starší je stále sledovali. Bylo důležitější než kdy předtím, aby na ně s Tárikem udělali dojem – a brzy. Jestli nebudou opatrní, stanou se pro Rodinu postradatelnými tak rychle, jako byli povýšeni.

	Být připraven kdykoli zemřít.

	Hlavně to se nezměnilo. Hale totiž věděla, že tohle není jen příležitost, kterou dostali. Byla to také zkouška.

	Tahle válka byla teď v jejich rukou.
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	Nemohu říct, že mě překvapilo, když jsem zjistil, že Nana zakázala Bree odvézt Avu na úřad sociální péče. Bylo úplně jedno, že jsem na tom trval. Bree mi odpoledne řekla do telefonu, že si Nana postavila hlavu.

	Přišel jsem tedy domů odhodlaný vzít tu záležitost do svých rukou.

	Když jsem dorazil, Nana už na mě čekala. Našel jsem ji samotnou, jak čte Včeličku od Chrise Cleavea. Vypadala jako ochranka u vchodu.

	„Musím s tebou mluvit,“ řekla.

	„Budu trvat na svém, Nano. Nemůžeme pomoct každému dítěti v ulicích Washingtonu,“ řekl jsem a šel dál.

	„Kdo mluví o tomhle?“ zavolala za mnou, ale já už byl v půli cesty do schodů.

	Štvalo mě, že budu muset být zase ten zlý já. Nemyslel jsem si, že se Nana zbláznila, když cítila potřebu tohle udělat, ale opravdu jsem věřil, že dělám správnou věc. Pro všechny zainteresované včetně té dívky.

	Ale dlouho mi to přesvědčení nevydrželo.

	Když jsem vstoupil do Damonova pokoje, seděla Ava na posteli a četla si jeden jeho komix s X-Manem.

	„Avo, je čas jít,“ řekl jsem. „Odvezu tě do přijímacího centra a tam se už o tebe postarají. Přesně tak, jak jsme o tom mluvili včera večer.“

	Ani se na mě nepodívala. Pokrčila rameny a spustila nohy na podlahu. Možná ji k tomu navedla Nana.

	Když se pak začala šourat ke dveřím, všiml jsem si něčeho na podlaze za ní. Něčeho pod postelí.

	„Co to je?“ ukázal jsem.

	„Nic.“

	Ani se neohlédla. Ta holka byla mizerná lhářka.

	„Počkej chvilku.“

	Přešel jsem pokoj a klekl si na předložku před postelí, abych se podíval zblízka. Mezi postelí a nočním stolkem ležela hromádka jídla. Uviděl jsem půl bochníku chleba, pár banánů, balíček sušenek a sklenici burákového másla.

	Upřímně řečeno mě to moc nepřekvapilo. Není neobvyklé, když si dítě z ulice dělá zásoby jídla, jakmile se mu naskytne příležitost. Avě to nejspíš velel pud sebezáchovy.

	A tohle mě zřejmě obměkčilo. Proč by mělo třináctileté dítě myslet na to, kde sežene další jídlo?

	Proč zrovna Ava? Nebo kdokoli jiný?

	Něco se ve mně zlomilo. Stalo se to tak, jak se věci někdy stávají, když to nejméně čekáte, nebo to dokonce nechcete.

	V tom okamžiku se však Ava rozběhla ke schodům. Když jsem se ohlédl, byla pryč.

	„Avo, počkej!“

	Než jsem seběhl ze schodů, byla už u domovních dveří a snažila se dostat ven. Náš zámek trochu zlobí a to ji zpomalilo.

	„Avo!“ zavolal jsem znovu.

	Když jsem přišel blíž, vzdala to a rozběhla se dozadu do domu. Prolétla kuchyní a utíkala dál. Uslyšel jsem řinčení skla.

	Pak Nanin hlas. „Co proboha –?“

	Když jsem vběhl do místnosti, Ava tam ještě byla. Jedna tabulka zadních dveří byla rozbitá a Avě krvácela ruka. Zírala na ni strnulá na místě jako polapené zvíře.

	Natáhl jsem ruce před sebe. „To nic,“ řekl jsem. „Opravdu. Všechno je v pořádku.“

	Nana popadla utěrku na nádobí, aby jí ránu obvázala. Položila Avě ruku kolem ramen a přinutila ji, aby se posadila.

	„Není se čeho bát,“ řekla konejšivým hlasem., Je to jenom škrábnutí, ale klidně si poplakej, jestli potřebuješ, zlato.“

	„Promiňte,“ řekla Ava spíš Naně než mně. „Nechtěla jsem…“

	„Jen klid,“ řekl jsem jí. „Na tom jídle nezáleží. Ani na okně. Na ničem z toho nezáleží. Nějak to vyřešíme.“

	Ava se přesto pokusila uklouznout ke dveřím. Vyskočila na nohy, ale Nana ji tou svou překvapivou silou stáhla zpátky.

	„Hned se posaď!“ nakázala jí. „Nikam nepůjdeš, mladá dámo.“

	Zůstal jsem, kde jsem byl, abych jí poskytl trochu prostoru. „Víš co, Avo?“ řekl jsem. „Nana má pravdu. Není potřeba, abychom o něčem rozhodli zrovna dnes večer.“

	Ve skutečnosti to však nebyla úplně pravda. Já už o něčem rozhodl.

	Nana měla pravdu. Možná jsme nemohli zachránit každé dítě na ulici, ale nebyl důvod – žádný dobrý důvod –, proč bychom nemohli pomoci tomuhle. Hned teď a tady. I kdyby to mělo být jenom na chvíli.

	Ráno bude dost času zavolat na příslušná místa. Domluvím urychlenou prohlídku našeho domu sociální pracovnicí. Zatahám za pár šňůrek, když budu muset. Pomůžu tomu děvčeti.

	„Jenom… zůstaň tady,“ řekl jsem. „Prosím.“
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	Druhý den ráno převzala doma velení Bree. Nevěděl jsem, jaké úsilí první dáma vyvinula v můj prospěch, ale neměl jsem žádný problém dostat se na pozemek Branaffovy školy – tentokrát za bránu.

	Dorazil jsem tam časně, abych mohl vstřebat atmosféru toho místa, než začne školní den. Chtěl jsem v mezích možností sledovat Ethanovy a Zoeiny kroky z rána, kdy zmizeli.

	Když jsem kráčel po příjezdové cestě k Branaffovu domu, hlavní školní budově v gregoriánském slohu, nemohl jsem nepomyslet na skromnou školu, kterou se John a Billie Sampsonovi snažili založit jen pár kilometrů odtamtud. Branaffův dům byl korunovační klenot třicetihektarového kampusu, pyšnící se tím druhem restaurované krásy, který dokázal přesvědčit rodiče, aby se každý rok rozloučili s pětačtyřiceti tisíci dolary školného za střední školu.

	Tam byly také naposledy viděny děti Coyleových.

	Co se s nimi stalo?

	Začal jsem ve vstupní hale. Podle hlášení, které jsem si přečetl, tam ráno vypukla rvačka mezi Zoe a Ryanem Townsendem. Netrvala dlouho a agent tajné služby Findlay nakonec odtáhl oba sourozence ze scény do nedalekého přednáškového sálu.

	V 8.22 Findlay informoval vysílačkou svůj tým, že dává dětem dvě minuty, aby si promluvily v soukromí.

	V 8.24 znovu otevřel dveře a našel sál prázdný.

	Asi půldruhou minutu nato vyrazila východní branou z kampusu dodávka řízená Rayem Pinkneym – bez Ethana a Zoe, jak se později ukázalo. Zbývalo tři a půl minuty dlouhé okno od okamžiku, kdy Findlay viděl děti naposledy, do chvíle, kdy dodávka odjela ze školního pozemku. Někdy v té době došlo k únosu.

	Tak co se v těch dvou stech deseti vteřinách stalo?

	Vstoupil jsem do přednáškového sálu a zavřel za sebou dveře. Místnost měla vysoký strop a ze stěn shlíželo několik strnulých portrétů. Působila trochu strašidelným a zároveň impozantním dojmem. Dokonce i vysoký muž si tam připadal malý.

	Ať už se v tom sále odehrálo cokoli, Zoe s Ethanem tam nemohli být dlouho. Hodiny odtikávaly ty tři minuty a půl, ať už o tom věděli, nebo ne.

	Vpředu byly dvoje dveře a obě zabírala tatáž bezpečnostní kamera umístěná venku na chodbě. Jinak se odtamtud dalo uniknout jen pěti okny vzadu.

	Agent Findlay údajně našel prostřední okno nezajištěné a já k němu teď zamířil. Vyskočil jsem na radiátor, vysunul okno nahoru a vyklouzl ven. Bez problémů jsem seskočil na zem a přistál za hustým šeříkovým keřem. Otisky nalezené v hlíně v den únosu potvrdily, že tam prošli dva lidé o velikosti Ethana a Zoe.

	Ale kam šli odtamtud? Byli v té době pořád ještě sami? Kdy přesně se věci začaly ubírat tím hrozným směrem?

	Měli jsme několik faktů. Zbytek scénáře byl založený na domněnkách. Ale byl tu ještě jeden dílek skládačky a já potřeboval někoho ze školy, aby mi ho ukázal.
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	George O‘Shea byl šéf údržby Branaffovy školy – ryšavý obr podobný požárnímu hydrantu s mohutnými bicepsy a břišními svaly rýsujícími se pod jeho uniformou. Našel jsem ho v suterénu pod hlavní budovou.

	„Rád vás poznávám,“ řekl a skoro mi rozdrtil ruku. „Asi jste se přišel podívat sem dolů na ten tunel, co? Už mi volali z ředitelny.“

	„Jestli máte chvilku…“ řekl jsem.

	„Pojďte se mnou. Dám vám dneska slevu na vstupném.“

	„To je od vás hezké. Děkuji.“

	V tisku se na téma podzemní chodby objevila spousta spekulací a podezření, že v únosu hrála nějakou roli. Co zůstalo veřejnosti utajeno, bylo to, že se na druhém konci tunelu našly elektronické lokátory obou dětí rozbité na kusy. Otázkou stále zůstávalo, jestli je tam někdo nastražil, aby nás svedl ze stopy, nebo je zahodil cestou.

	Následoval jsem O’Sheu suterénem ke starým černým plechovým dveřím na konci. Vypadaly původně až na zbrusu novou petlici a visací zámek. Můj průvodce je odemkl klíčem ze svého svazku a pak rozsvítil světlo uvnitř.

	„Ta chodba je do téčka,“ vysvětlil cestou. „Přímo před námi je uzavřená šachta, kudy se sem sypalo uhlí. Ale když zahneme doprava, vyjdeme v zahradníkově domku u hřiště.“ Byla nejspíš pravda, že Noah Branaff ten tunel v devatenáctém století používal jako součást podzemní železnice, sítě útočišť, jíž využívali otroci prchající z Jihu na Sever. Od té doby zjevně prošel rekonstrukcí, během níž přibyly železné traverzy, betonová podlaha a obkladačky na klenutém stropě. Teď byl využíván hlavně jako skladiště. Poblíž vchodu stály skříně na čisticí prostředky, které o kus dál ustoupily zahradnímu a sportovnímu náčiní. Všechno bylo srovnané a překvapivě čisté.

	O většinu hovoru se cestou staral O’Shea. Byl ve škole „od Clintona“, jak mi řekl, a viděl jí projít hodně potomků „velkých“ rodin, i když nikoho významnějšího než Coyleovy.

	„Jakým dojmem na vás Ethan a Zoe působili?“ zeptal jsem se. „Jaké to byly děti?“

	„Ethan je docela dobrý kluk,“ odpověděl. „A chytrý – až to nahání strach. Spousta dalších dětí si myslí, že je divný. Dávají mu trochu zabrat. Vlastně hodně.“

	„A co Zoe?“

	Zprvu neodpověděl. Prohrábl si rukou vlasy a zdálo se, že ho ta otázka trochu znervózňuje. „Asi chcete slyšet pravdu, co?“

	„Jen klid, pane O’Sheo. Nic si nezapisuji,“ uklidnil jsem ho.

	„Tak jo, no… pravdu? Zoe Coyleová je tak trochu potížistka. Každý, kdo by popíral, že se snaží vytřískat ze svého výjimečného postavení co nejvíc, by byl lhář nebo patolízal. A věřte mi, že tahle škola je patolízalů plná.“ Na konci chodby se zastavil. „Tak jsme tady.“

	Před námi se zvedal jeden úsek betonového schodiště k dalším dveřím. Tady se našly lokátory, ale místo činu bylo už dávno prozkoumáno a uklizeno. Teď už tu nebylo celkem nic k vidění, ale já jsem si to místo potřeboval alespoň jednou projít.

	Šli jsme dál a vynořili se v zahradníkově „boudě“, která byla skoro tak velká jako můj dům. Z ní jsme se dostali na školní trávník vedle tréninkových hřišť a jižní brány. Z kopce jsme za řadou dubů viděli hlavní budovu, kterou jsme právě nechali za sebou. Moc pěkná krajinka. Nebyla to scenerie, kterou by si člověk spojoval s tragédiemi.

	„Tamtudy se ty děti měly dostat ven,“ řekl O’Shea a ukázal na okna přednáškového sálu. „Myslím, že to tak opravdu bylo.“

	Obrátil jsem se kolem své osy a všechno si prohlédl. Přišly tudy? Byly při vědomí? Nebo něčím omámené?

	„Je to nejkratší cesta odsud, co?“ řekl školník. „Přes tohle místo a branou ven. Myslíte si, že je odvezli tudy?“

	„Možná,“ odpověděl jsem. „A možná ne. Lidé se pokaždé nepohybují nejkratší možnou cestou. Vlastně bych řekl, že ti, kteří mají co skrývat, to obvykle nedělají.“

	Přikývl, trochu jako by si hrál na poldu. „No jo,“ řekl, „vy byste to měl vědět.“
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	Zbytek dne jsem strávil rozhovory s tolika lidmi z Branaffovy školy, kolik jsem jich sehnal. Výslechy studentů byly bez souhlasu jejich rodičů vyloučené, tak jsem se zatím soustředil na učitelský sbor a personál školy.

	Ředitel se jmenoval Dale Skillings. Na první pohled se zdál dost uzavřený a upjatý, ale byl také pod tlakem médií a nepochybně i rodičů. Všichni chtěli vědět, jak se něco takového v Branaffu vůbec mohlo stát. Část viny už nevyhnutelně padala na ředitelovu hlavu. Pochopil bych, kdyby byl při rozhovoru se mnou strohý nebo v defenzívě.

	„Nepřátelé?“ řekl, když jsem se zeptal. „Jsou to dvě z nejslavnějších dětí na světě. Není možné vyhnout se jisté animozitě. Ale jestli se ve skutečnosti ptáte na Zoein konflikt s Ryanem Townsendem, nemohu se s vámi o něm bavit. To budete muset probrat s kongresmanem a paní Townsendovou.

	Ve skutečnosti jsem si už v tomhle směru odbyl několik telefonátů. Skillings nehodlal porušovat předpisy, když šlo o děti, ale umožnil mi vyslechnout své podřízené, čehož jsem si vážil. Jedna z učitelek matematiky v šesté třídě, Eleanor Ruffová, mi pověděla, že Zoe ve třídě sotva držela krok s ostatními a Ethan měl naopak před všemi náskok. Učila na té škole už dvacet let, ale její pocity byly stejně zjitřené jako u všech ostatních, s nimiž jsem mluvil.

	„Na něco podobného člověk normálně ani nepomyslí,“ řekla. Během rozhovoru těkala po třídě a zalévala květiny. Já mezitím nepohodlně seděl na židli pro studenty, která na mě byla příliš malá. „A pak se to jednoho dne stane. Jsem jenom ráda, že je unesli společně. Aspoň mají jeden druhého.“ Jakmile to vyslovila, vylétla jí dlaň k ústům a z očí se jí vyřinuly slzy. „Proboha! Tak jsem to vůbec nemyslela! Moc se omlouvám!“

	Podal jsem jí kapesník z krabice na katedře a řekl jí, aby na sebe nebyla tak tvrdá. Každého dospělého na škole několikanásobně podrobně vyslechla metropolitní policie, FBI a tajná služba. Ten tlak se už začínal projevovat. To je také okamžik, kdy lidé začínají říkat věci, které by napoprvé nevyslovili.

	Školní zdravotník Rodney Glass se držel lépe. Řekl mi, že než nastoupil do školy, byl s Mírovými silami v Ugandě a zřejmě v Africe viděl hodně utrpení. Byl jsem tam také, takže jsem moc dobře věděl, o čem mluví.

	„Ethan? Jo, to je můj malý společník při obědě,“ řekl. „Myslím, že se cítí lépe s dospělými, víte?“

	„Chodil sem často?“ zeptal jsem se a rozhlédl se po malé, pečlivě uspořádané ošetřovně.

	„Občas. Stejně jako kamkoli, kde mohl najít klidný kout. Dětem jako on říkám vlci samotáři. Ať přijdete o polední pauze do jakékoli školy, můžete se spolehnout, že jich najdete pár v ošetřovně, u stolu knihovnice nebo u školního psychologa. Vlastně byste si měl promluvit s Pam Fitzhughovou, pokud jste to ještě neudělal. Oba Coyleovy dobře zná.“ Jak se ukázalo, měl jsem štěstí, že si na mě paní Fitzhughová udělala pár minut času. Ona a její kolegyně ode dne únosu promlouvaly s dětmi, na nichž se krize podepsala.

	„Byli Ethan nebo Zoe pod neobvyklým tlakem?“ zeptal jsem se jí. „Ve dnech nebo týdnech předtím, než se to stalo?“

	„O nic víc než obvykle,“ odpověděla. „Ale to je relativní, víte? Není snadné být prezidentův potomek ani jakákoli jiná celebrita a oni vyvinuli sami na sebe velký tlak. I když každý jiným způsobem.“

	„Jak jiným?“ otázal jsem se.

	„No řekněme, že Zoe věnuje hodně energie tomu, aby nebyla tou dokonalou dcerou prezidenta, jakou z ní všichni chtěli mít. A Ethan je zas naprostý opak. Dostane jedna minus a vidí jen to minus.“

	Tiše se zasmála, ale spíš melancholicky, jako by si vzpomněla na něco, co jeden z nich udělal. Možná také jako všichni ostatní přemýšlela, jestli Ethana a Zoe ještě někdy uvidí.

	„Ty ubohé děti,“ řekla. „Bože, ty ubohé, nešťastné děti. Kéž by jim tak někdo mohl pomoct.“

	Přesně to jsem si přál také.
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	Kolona ministra zahraničních věcí Martina Choa přijela se zpožděním jako obvykle. Nechal předsedy zpravodajských výborů parlamentu a senátu čekat skoro celé odpoledne a teď měl asi hodinové zpoždění na schůzku se saúdským velvyslancem.

	„Zavolejte do kanceláře, že už jsme na cestě,“ požádal Cho svou asistentku sedící proti němu v krátké limuzíně Mercedes. Nedávno vystudovala Harvard a byla na tu práci mladá, ale slibná. A také trochu naivní.

	„Pane ministře, už je upozornila plánovací kancelář. Volala jsem jim –“

	„Prostě to udělejte, Melisso, prosím,“ řekl. „Ať pan velvyslanec ví, že na něho myslím. Je to pro ně důležité. Jsou to citliví lidé. Ten velvyslanec je celý život zvyklý na podkuřování.“

	„Ano, pane,“ odpověděla asistentka.

	Mezi oběma zeměmi už několik dní v tichosti probíhaly krizové rozhovory. Kvůli prezidentově indispozici bylo na ministrovi, aby se v nich osobně angažoval. Zatím se daleko nedostali. Dny spojenectví před Jedenáctým zářím se teď zdály být dávnou idylickou historií.

	Zatímco Melissa čekala na spojení s ministerstvem zahraničních věcí, otočila hlavu, aby se podívala ven a zkontrolovala jejich postup po Constitution Avenue.

	„Zdravím, Done, tady Missy z ministrovy kanceláře,“ řekla s pohledem stále upřeným z okna. „Měli bychom tam být každou minutou. Právě míjíme –“

	V tom okamžiku dívka vytřeštila své modré oči.

	„Proboha!“ vykřikla. „Oni do nás narazí! Pane ministře, pozor!“

	Ministr Cho se obrátil právě včas, aby postřehl masku bílého pick-upu, než v plné rychlosti narazila do boku jejich auta. Jeden černý Lincoln Navigator z kolony se rozjel, aby útočníka odrazil stranou, jenže měl zlomek vteřiny zpoždění. Všechna tři vozidla se náhle zastavila.

	Prostor uvnitř limuzíny jako by se zmenšil na polovinu. Cho cítil, jak ho to odhodilo na stranu. Hrudí mu projela palčivá bolest, když mu jedno z několika zlomených žeber probodlo plíci.

	„Pane ministře?“ Velitel Choovi ochranky krvácející z čela se k němu pracně obrátil na předním sedadle. „Pane? Slyšíte mě?“

	Cho ho slyšel, ale nemohl se pohnout. Sebemenší pohyb v něm zvedl vlnu mučivé bolesti a posílil paniku. Ani teď nespustil pohled z pick-upu zabořeného do jeho limuzíny. Z jeho kabiny se soukal řidič. Byl mladý – ještě chlapec.

	V ruce držel nějaký válec. Stříbmočervený. Co to bylo?

	„Pane?“ zkusil to agent znovu. „Pane, slyšíte mě?“

	Cho otevřel ústa a ihned je zase zavřel. Plíce mu měl naplnit vzduch, ale nestalo se tak. Měla zaznít slova, ale nic se neozvalo. Zbyla jen myšlenka křičící v jeho hlavě: Bomba! On má bombu! Ten kluk! Protože ministr měl dost zkušeností na to, aby poznal ten předmět v chlapcově ruce, než se útočník obrátil a začal prchat. Byl to detonátor.

	Výbuch roztrhal všechna tři vozidla. Řidiči v nejbližších autech viděli oslepující bílý záblesk, pak mnohem větší oranžovou kouli a nakonec místo zahalil oblak tmavošedého dýmu. Široké okolí zasypalo sklo. Na dlažbu pršely kusy kovu a některé dosud hořely. Potom následovala mnohem měkčí sprška tvořená listím a větvičkami ze stromů lemujících ulici a nakonec se rozhostilo podivné, strašidelné ticho.
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	„Táriku, pojď se podívat! Pospěš si, tohle musíš vidět.“

	Hale byla přilepená k televizi. Byla to divná fraška, tenhle nepřetržitý průjem zpráv, ale měla své výhody. Za pár minut po smrtícím bombovém útoku v Constitution Avenue měla na tom představení místa v první řadě.

	Zatím nebyly žádné zprávy o obětech. Přesto jí stačil pohled na vyhořelou limuzínu, aby věděla, že akce proběhla bezchybně. Ministr zahraničních věcí Martin Cho, jeden z hlavních architektů americké zahraniční politiky, byl zlikvidován – přímo na americké půdě, v jejich hlavním městě.

	Byl to omračující úder nepříteli. Dnes večer se bude v ulicích Rijádu tančit. A brzy by měly přijít další oslavy.

	Tárik vešel do ložnice, zůstal stát za pohovkou a díval se. „Přicházíme k vám živě z Washingtonu, kde se před několika okamžiky odehrál možný teroristický útok…“

	„Kde to je?“ zeptal se Tárik. „Kousek od našeho hotelu?“

	„Nedaleko,“ odpověděla Hale. Lákalo ji vyjít ven a zhlédnout to na vlastní oči, ale bylo to zbytečné riziko. Policie bude nepochybně natáčet dav.

	Zatímco se dívala, vytírala si ručníkem vlasy do sucha. Jejich barva se moc nezměnila – jen trochu dohněda –, ale byly teď mnohem kratší. Ať už to bylo dobře, nebo špatně, začínala vypadat jako Američanka.

	Tárik jí položil jemně ruce na ramena. „Dokázalas to, Hale. Tohle je tvoje zásluha.“

	„Moje ne,“ řekla. „To dokázala Rodina.“

	Věděla, že by bylo marnivé soustředit se na svou vlastní roli. Bylo by špatné příliš se radovat z úspěchu. Ale i tak ji televizní záběry naplňovaly nepopsatelným pocitem pýchy. Jeden z nejhorších ďáblů v Americe byl mrtvý, protože ona sama rozhodla, že on půjde jako první.

	Když Hale natáhla ruce a přitáhla si Tárika blíž, nejprve strnul. Zakázala veškerou intimitu od okamžiku, kdy přišli do Ameriky. Pověděla mu, že je to zbytečné rozptylování, které si nemohou dovolit. Ale jak oba věděli, v Americe velela ona.

	„Polib mě,“ přikázala mu. „Hned teď. Tady.“

	Tárik nepotřeboval dvakrát pobízet. Naklonil se a políbil ji jemně na krk – ale ne zas příliš jemně. Jeho ruce se teď samy od sebe pohybovaly po jejím obličeji a měkkých ňadrech. Na první pohled by to od něho nikdo nečekal, ale Halin manžel věděl přesně, jak uspokojit ženu.

	Její tep se zrychlil, když obešel pohovku a postavil se před ni.

	„Miluji tě, Hale,“ vydechl. „Moc. Jsem na tebe pyšný.“

	„Taky tě miluji,“ řekla. A byla to pravda.

	Klekl si na koberec a rozhrnul látku jejího bílého hotelového županu. Políbil ji na stehno. Hale zhluboka dýchala a dovolovala vzrušení proniknout do celého těla.

	„… můžeme vám povědět jen tolik, že terčem útoku byla kolona vládních vozidel, ale kdo se v těch autech nacházel…“

	Když Tárik sáhl po dálkovém ovládání, natáhla ruku, aby ho zarazila.

	„Ne,“ řekla. „Nech to běžet.“

	Nechala prsty v jeho vlasech a oči upřené na obrazovku, zatímco Tárikovy ruce a ústa si našly jinou práci. A Hale na chvíli pocítila mír, o němž ani netušila, že ho může žena poznat.
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	V okamžiku, kdy se zpráva o bombovém útoku rozšířila, vyrazila zvláštní jednotka agentů tajné služby ze své centrály oficiálně označené W-16. Z dlouhé obdélníkové místnosti sešli po schodech o patro níž a bez zaklepání vstoupili do Oválné pracovny.

	„Co je zase?“ zeptal se prezident a vstal.

	„Pane, pojďte prosím s námi,“ řekl vedoucí směny. Poslal jednoho agenta za slavný psací stůl vyrobený ze dřeva fregaty Resolute a oba pak udělali něco, co si do té doby ani ve snu nedovolili. Položili na prezidenta ruce, aby ho z místnosti přiměli odejít silou.

	Prezidentova sekretářka vstala, když ho prováděli předpokojem. „Co se děje? Co se stalo teď?“

	„Zůstaňte, kde jste,“ nařídil jí třetí agent a pak vyběhl dopředu, aby vyčistil cestu. Západním křídlem se už šířila zpráva, že budova bude uzavřena. Nikdo nesměl dovnitř ani ven. Samozřejmě kromě prezidenta a první dámy. „Torchwood je v pohybu,“ ohlásil agent vysílačkou. „Tucson také,“ ozvalo se z přístroje. Oddělená ochranná jednotka současně odváděla paní Coyleovou z rezidence. „Pokračujeme na Jižní trávník.“

	„Poví mi prosím někdo, co se stalo?“ nařídil prezident komukoli, kdo ho poslouchal.

	„Došlo k incidentu, pane. Neznám podrobnosti. Budete informován v Marine One.“ To bylo vše, co mu velicí agent mohl říct. Sevřená skupinka se pomalu pohybovala dozadu do přízemí, kde přešla do Bílého domu a zase ven dveřmi zakrytými pod schodištěm Jižního portika.

	Venku bylo zjevné, že byl celý komplex Bílého domu uzavřen. Jednu stranu Executive Avenue lemovali ozbrojení příslušníci policie Kapitolu a nebyl tam žádný mariňák ve slavnostní uniformě, aby je přivítal, zatímco na trávník klesal vrtulník Sea King s bílou horní částí. Jakmile se stroj dotkl země, jeho přední dveře se otevřely. Na zem byly spuštěny schůdky. Teprve pak agenti prezidenta doprovodili zbytek cesty přes trávník uprostřed rychle se pohybujícího štítu z lidských těl.

	Na palubě už čekali dva cestující – další porušení protokolu. Ředitel FBI Burns a prezidentova poradkyně pro boj proti terorismu Norma Tiefelová povstali, když Coyle vstoupil do hlavní kabiny. Paní Coyleová nastoupila se svou eskortou jen pár vteřin po prezidentovi a všichni zaujali svá místa.

	Čtyři agenti tajné služby zůstali s nimi. Jakmile se dveře zavřely a Marine One se zvedl, pokračovali do zadní kabiny a nechali prezidenta s jeho poradci.

	„Povězte mi, co se stalo, Rone,“ vyzval prezident ředitele Burnse. „Chci vědět všechno.“ Regina seděla vedle něj a držela ho za ruku. Kolik toho ještě dokážou unést?

	„Pane, nerad to říkám, ale ministr Cho a tři jeho lidé právě zemřeli při výbuchu bomby.“

	„Proboha! Martin Cho?“

	„Přesněji řečeno došlo k útoku na jeho kolonu,“ pokračoval Burns. „Pravděpodobně Al Aylá, ale nevíme to jistě. Odpovídá to však informacím z jednoho našeho zdroje.“

	„Jak to myslíte? Jakým informacím?“ zeptal se prezident.

	„Od informátora zevnitř, pane. Nevíme, jestli je to agentka té organizace, nebo někdo na okraji, ale ukázalo se, že její informace jsou věrohodné.“

	‚Její?“ opáčil prezident.

	Burns přikývl. „Až do teď to byla jedna z tisíce možností. Přihlásila se k tomu Al Káida, Hizballáh a spousta dalších.“

	„A co děti?“ zeptala se paní Coyleová. „Řekla ta žena, ta informátorka, něco o Ethanoví a Zoe?“

	„Je mi líto, madam, ale ne,“ odpověděl Burns. „Dostali jsme od ní seznam terčů. Upřímně řečeno něco takového znělo ještě před čtvrthodinou nemožně.“

	„Pokračujte,“ pobídl ho Coyle. „O jakém druhu terčů mluvíme?“

	„O lidských, pane,“ řekl Burns. „Je to seznam osmnácti jmen. Na začátku je viceprezident Flynn a na konci ministr Ribillini z ministerstva pro vnitřní bezpečnost.“

	„Proboha.“ Coyle už slyšel všechno, co v té chvíli potřeboval. „Povězte mi, že Martin Cho na tom seznamu nebyl.“

	„Bohužel byl. Přímo pod předsedou sněmovny reprezentantů a předsedou pro tempore senátu.“

	„Takže jinými slovy…“ pronesl prezident tiše.

	„Přesně tak, pane,“ potvrdil Burns. „Mluvíme o kompletní řadě možných náhradníků prezidenta.“
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	Pak promluvila Norma Tiefelová, poradkyně pro boj s terorismem. „Každému na tom seznamu bude posílena současná ochrana. To znamená specializované zpravodajské agenty, zásahové jednotky v pohotovosti a také dopravní prostředky. I když doufáme, že cestování omezíme na minimum.“

	„Nemůžeme zavřít celou vládu, zatraceně!“ křikl prezident na Tiefelovou. „Přesně to chtějí! A přesně kvůli tomu jsem se vrátil do Washingtonu. Pamatujete si, jaká kritika se sesypala na Bushe za to, že byl Jedenáctého září ve vzduchu?“

	„To nebylo jeho rozhodnutí, pane. Vím, že to nebyla jeho vina,“ řekla Tiefelová tak diplomaticky, jak jen dokázala.

	„Ano, přesně. Jsem si jistý, že za to nemohl,“ řekl Coyle. Tenhle způsob cestování nesnášel. Pocit, že se pohybuje světem ne jako jeden člověk, ale jako pět, šest, deset nebo dvacet lidí najednou. Tohle byla skutečná tíha prezidentství.

	„Prozatím bude lepší, když vás budeme držet z dohledu,“ řekla Tiefelová.“

	„Už zase,“ zavrčel prezident a odvrátil se na svém sedadle od nepříjemného doporučení. „Archie, kam letíme?“ zavolal dozadu.

	Agent Walsh, šéf prezidentovy ochranky, se postavil do malé uličky mezi nimi a pilotem.

	„Do Andrews, pane. Air Force One je už připraveno ke startu.“

	„A pak?“

	Walsh zůstal, kde byl, ale rozpačitě mlčel. Tahle informace nebyla momentálně určena uším Burnse ani Tiefelové.

	„To je jedno, sakra,“ vyštěkl prezident. Cítil Regininu ruku na své, jemnou a pevnou zároveň. Když na ni pohlédl, vypadala, jako když se drží jen silou vůle. Dlužil jí stejné sebeovládání. A popravdě řečeno ho dlužil i svým poradcům.

	I oni teď byli v nebezpečí.

	„Co Choova rodina?“ zeptal se.

	„Máme agenty v Bethesdě a Oaklandu,“ odpověděl Burns. „Do hodiny budou mít kompletní ochranu – paní Choová, oba jejich synové i ministrova matka.“

	„Chci mluvit s Lottie přímo.“

	„Samozřejmě, pane. Jakmile budeme pryč, čeká vás také videokonference se sborem náčelníků štábů,“ řekla Tiefelová. „A potom porada stejné pracovní skupiny CIA jako předtím, pokud se jí chcete zúčastnit. Mohl by to být dobrý nápad.“

	„Jistě že je to dobrý nápad,“ přitakal prezident.

	„To je ta skupina s Alexem Crossem, že?“ zeptala se paní Coyleová.

	„Ano, madam.“ Burns předvídal její následující otázku. „Nedostane rozkaz změnit předmět vyšetřování.“

	„To je dobře,“ řekla. „Děkuji.“ Nebylo už žádným tajemstvím, že si první dáma sama vybrala známého policejního detektiva pro vyšetřování únosu. V tomhle by jí nikdo nemohl zabránit.

	„Sleduje nás celý svět, Rone,“ řekl prezident. „Zvlášť nepřátelé naší země. Musíte to vzít pevně do ruky, jednou provždy. Chci hlášení každou hodinu a poradu o všech možnostech. Rozumíte?“

	„Ano, pane prezidente. Naprosto. My všichni.“

	„Myslím tím všechny možnosti.“

	„Samozřejmě, pane.“

	„Nehodlám už chodit kolem horké kaše jako idiot.“

	„Ede…“ První dáma zasunula ruku pod manželovu paži.

	„Promiň,“ řekl. „Promiň. Ale tady to končí. Teď. Ať to stojí cokoli.“

	Prezident se opřel. Za okénkem viděl jeden ze čtyř naprosto stejných vrtulníků letících nedaleko – standartní postup ke snížení rizik případného útoku ze země. Momentálně se zdálo být možné cokoli. Jejich evakuace z Bílého domu proběhla celkem hladce. Teď letka mířila na jihovýchod – k osmnáct kilometrů vzdálenému letišti Andrews.

	Edward O. Coyle, nejmocnější muž na světě, neměl ponětí, co bude následovat. Sakra, mohl by být v příštích několika minutách mrtvý. Nemyslitelné se stalo myslitelným.



	




	
		Kapitola 60



	Ústředí CIA zářilo jako maják, když jsem tam pozdě večer přijel. Ti nahoře se rozhodli, že se podělí o to, co vědí, se svým poradním výborem. To, co nám pověděli, nám vyrazilo dech. Nejmenovaný informátor tvrdil, že na novém seznamu terčů Al Ayly se nacházejí všichni náhradníci prezidenta.

	Vražda ministra zahraničí Choa byla důkazem, že tuhle novou hrozbu musíme brát vážně. Symbolika toho útoku byla drtivá. Nejen že Cho zastupoval Spojené státy před celým světem, ale Al Aylá zjevně využila toho incidentu jako vstupenky na mezinárodní scénu. Prostřednictvím Al Džazíry přicházela prohlášení různých organizací přijímajících odpovědnost za útok a jméno této organizace se mezi nimi objevilo poprvé. Všechny zpravodajské kanály od Džakarty po Madison ve Wisconsinu tu reportáž převzaly.

	Zdálo se, že Al Aylá je připravená ukázat, co dovede. A co hůř – zatím se jí to dařilo.

	„Dnes nás zaskočili,“ řekl Evan Stroud dvěma tuctům přítomných na ústředí. „To se už nestane. Nikomu na tom jejich seznamu.“

	„Co takhle dát jim vědět, že toho informátora máme?“ zeptal se jeden ze zástupců ředitele FBI. „Třeba bychom tak do jejich organizace vrazili klín. Rozdělili je, přinutili podezírat jeden druhého.“

	„Myslím, že se už rozštěpují.“ Andrew Fatany, analytik sídlící v Saúdské Arábii, povstal, aby promluvil. Byl to právě on, kdo toho večera dosud mluvil nejvíc a seznámil nás se vším, co věděli o Al Ayle z rijádské pobočky.

	„Tyto novější organizace jsou adaptabilnější a flexibilnější než cokoli, s čím jsme se dosud setkali,“ řekl nám. „Je dost dobře možné, řekl bych pravděpodobné, že Al Aylá už předala jistou část pravomocí svým washingtonským agentům. Čím rychleji se jim podaří vytvořit tyto samostatné buňky, tím těžší bude proniknout do organizace jako celku. Vlastně už může být příliš pozdě.“

	„Pozdě na co?“ zeptal jsem se Fatanyho.

	„Na to, abychom zjistili, co je Al Aylá skutečně zač. Doporučujeme soustředit se na objevení místního velení a samozřejmě kohokoli, s kým je v kontaktu. Musíme však jednat opatrně. Když odstraníme jednu buňku, je to jako useknout chapadlo hvězdici. Organizace bude existovat dál a nechá si narůst další chapadlo.“

	„Počkejte chvilku,“ vložil se do toho Peter Lindley. „Tvrdíte, že bychom ty lidi neměli zatknout, protože když zůstanou na svobodě, mohli by nás dovést výš po žebříku? Nemyslím si, že se s tím dokážu vyrovnat. A prezident asi také ne.“ Fatany potlačil pocit marnosti. Bylo mu špatně z únavy jako všem ostatním. „Říkám – a omluvte mě, že se opakuji že si musíte být vědomi toho, co ztratíte, pokud je opravdu zneškodníte.“

	Jeden ze zástupců NSA podrážděně zavrčel: „A já říkám, že ty parchanty zatkneme a u výslechu z nich všechno dostaneme. Využijeme Patriot Act a pošleme ty zmetky třeba do Egypta. Naší prioritou by měla být záchrana amerických životů. Je to prosté. Nebo by aspoň mělo být.“

	Fatany zvedl ruce na znamení, že to vzdává. Dal jasně najevo mínění Rijádu. Rozhodnutí o tom, co se stane, už nemohl dál ovlivnit.

	„Necháme to všechno posoudit prezidentovi,“ řekl Stroud ve snaze zmírnit napětí. Ne že by se někdo z přítomných dokázal uvolnit. Tato krize byla požár, jejž bylo nutné uhasit. Tečka. Nic jiného nepřipadalo v úvahu.

	Požár mezitím zuřil dál a zdálo se, že se vymkl kontrole.



	




	
		Kapitola 61



	Ned Mahoney a já jsme se vypotáceli z ústředí CIA okolo druhé hodiny ranní. Měl jsem pocit, jako bychom se vysoukali z kukly, ovšem nijak teplé ani útulné. Prezident se s námi spojil o půlnoci, deset hodin po bombovém útoku na Choovu kolonu. Ráno pronese emotivní projev k národu, odsoudí útok a vyzve Ameriku, aby vzpomněla památku lidí, kteří se postavili vrahům, jako byli tito.

	„Myslím, že se mi víc líbilo, když jsem nepatřil mezi zasvěcené,“ poznamenal jsem. Bylo těžké nepropadat depresím. Měl jsem v úmyslu vrátit se co nejdřív do Branaffovy školy, ale bylo mnoho dalších míst, kde bych měl podle svého názoru být.

	Vyšetřování ve Washingtonu se rozběhlo na plné obrátky. Ráno mělo být k dispozici několik nových povolení k odposlechům. To znamenalo štěnice na nejrůznějších místech, kde ještě nebyly – v dalších mešitách, na telefonních linkách a tak podobně. Požadavky na posily měly být bezprecedentní.

	„Kde budeš ty?“ zeptal jsem se Neda.

	„V Quantiku. Pokud nebude jednotka pro záchranu rukojmích muset vyrazit do akce,“ odpověděl. „Ale budu se podílet i na sledování. Budeš mít zapnutý telefon?“

	„Jenom při obědě a o přestávkách,“ odpověděl jsem s vážnou tváří.

	„Zavolám ti, když budu mít něco nového,“ slíbil mi.

	„Dobře. A nápodobně.“

	Nemluvili jsme o tom konkrétně, ale zdálo se, že jsme s Nedem uzavřeli dohodu. Já podpořím jeho a on mě. Než jsme došli na parkoviště, zastavil se a položil mi ruku na rameno.

	„Je fajn být na stejné straně,“ řekl. „Vím, jak jsi byl na začátku naštvaný, ale už se to nestane. Slibuji.“

	„Máme si na to plácnout?“ řekl jsem. „Nebo složit nějakou přísahu?“

	Ned se ušklíbl. „Na přísahy jsem už trochu starý,“ řekl. Usmál se na mě, než se obrátil a odešel přes trávník ke svému autu. „Ale ode dneška ti už budu brát telefon.“



	




	
		Kapitola 62



	Únosce s sebou na ty příjemné procházky lesem vždycky nosil svůj malý diktafon. Jeden nikdy neví, kdy se dostaví inspirace, a je dobré zachycovat podrobnosti, dokud jsou čerstvé.

	Nahrávání.

	„První kilometr a půl je jen trochu do kopce. Tenhle úsek zvládám celkem rychle. Pak následuje poměrně strmý svah až nahoru na hřeben. Tam ztrácím trochu času, ale zlepšuji se.

	Teoreticky bych tam mohl z druhé strany dojet autem, ale to se stane jen jednou. Až tohle dočtete až na konec, pochopíte proč.

	Mezitím chodím pěšky. Sakra, možná tak dokonce trochu shodím na váze. Takovou efektivitu dokážete ocenit, ne?“

	Stop.

	Kniha se vyvíjela dobře. Vlastně se v poslední době psala sama. Každý s trochou vkusu musel poznat, že to je obrovský příběh. Ještě větší, než se domníval na začátku. Zajímavá doba.

	Vrátil diktafon do kapsy a vyměnil ho za luk, který nesl na rameni. Terén byl čím dál křovinatější. Zpravidla netrvalo dlouho vyplašit tam nějaké zvíře. Za chůze přiložil šíp k tětivě, začal kopat do houští a rozhlížel se po kořisti, po jakémkoli pohybu.

	A opravdu, těsně za vrcholkem prvního kopce vystřelil z křoví divoký králík. Utíkal přímo proti němu, bůh žehnej jeho malému mozečku, ale pak se obrátil a rozběhl se opačným směrem. Dal mu slušný náskok. Pod dvacet metrů by to bylo jako lovit ryby v sudu. Pak ale založil šíp, natáhl tětivu ke koutku úst a smrtící střelu vypustil.

	Králík udělal kotrmelec, zůstal ležet ve vysoké trávě a ještě se trochu třásl. Rychlé zakroucení krkem ho dorazilo. Zbývalo jen svázat mu nohy kusem provazu a únosce mohl jít dál. Teď přidal, seběhl po dalším svahu a přes malou strž. Po dalších dvaceti minutách vystoupal na protilehlém kopci zpátky nahoru a zastavil se u řady smrků rostoucích podél strže.

	Nahrávání.

	„Při pohledu na ty smrky by to člověk neřekl, ale nejspíš v minulosti označovaly hranici pozemku. Dříve zde byly pastviny s dojnými kravami, a žádné lesy. Teď je tu jen moje malé venkovské útočiště. Nemůže se rovnat Bílému domu, ale naštěstí pro mě ani nemusí.“

	Stop.

	Několik minut postál mezi stromy a rozhlížel se po krajině pod sebou. Když se ujistil, že je bezpečné vyjít na otevřené prostranství, prošel stromořadím jehličnanů a začal sestupovat do údolí, kde stála rozpadající se budova farmy.
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	Oplocení bylo už dávno pryč. Celá zadní polovina starého stavení se propadala sama do sebe, skoro jako by se naposledy ukláněla. A příjezdovou cestu – to, co bývalo příjezdovou cestou – tvořil jen dlouhý pás zlatobýlu a řešetláku a dvě vyježděné koleje v zemi, které nebylo vidět už ani zdálky.

	Stodola však pořád stála. Víceméně. Husté křoví a šlahouny způsobily, že se k ní zezadu prakticky nedalo dostat. Vepředu někdo už dávno vyboural velká dvoukřídlá vrata a poklop vedoucí na seník. S několika chybějícími prkny nahoře to celé vypadalo jako obličej s černými otvory namísto očí. Vchod mu vždy připomínal ústa.

	Jakmile vstoupil, odvázal malého tlustého králíka a nechal ho spadnout na podlahu, hned vedle toho posledního. Z batohu vyndal plastovou nádobu s granulovaným louhem a polní láhev, kterou doma naplnil z kohoutku. Louh nasypal na zvíře a zalil ho vodou. Žíravina urychlila rozklad tkáně a voda popohnala louh. Byl to starý farmářský trik a také malá pojistka. Nic neříkalo tam nechoď zřetelněji než rozkládající se mrtvolka ležící v cestě. Ne že by na tu odlehlou farmu ještě někdo chodil, ale jistota je jistota.

	V zadní části stodoly, v posledním stání, odsunul stranou hromadu trouchnivějících dřevěných palet a zvedl vrstvu plesnivých kartonů. Na padacích dveřích už nebylo držadlo, jen mezera mezi prkny, dost velká na to, aby se do ní dala strčit ruka. Zvedl poklop a opřel jej o zeď stání. Pak sestoupil po žebříku dolů.

	Sklep na brambory – pokud k tomu účelu vůbec někdy sloužil – měl jednu místnost o rozměrech asi dva krát dva metry a za dveřmi druhou, možná dvakrát tak velkou. Bylo tam jen tolik světla, aby viděl na posuvný panel ve zdi, který tam nainstaloval už před dlouhou dobou. Teď ho otevřel a hodil dovnitř cereální tyčinky a krabičky džusu.

	Ani jeden z nich nepromluvil. Po prvních několika dnech to přestali zkoušet. Slyšel však, jak se jeden z nich zavrtěl a tiše se plazil po podlaze.

	Pak zaslechl: „Ethane? Ethane, tady.“

	Ozvalo se šustění obalů a zvuk hltání jídla. Pokud jim už došlo, co je v džusu, nestarali se o to.

	Seděl v podřepu, opřený zády o dveře, a naslouchal. Jakmile dopili džus, nikdy to netrvalo dlouho. Jejich dýchání se zpomalilo a začalo být pravidelné. Za pár minut byli oba v limbu.

	Nahrávání.

	„Všichni budou chtít vědět, co jsem si myslel. Budou přemýšlet, jaká zrůda by mohla udělat něco takového, a přijdou s nejrůznějšími domněnkami. Ale možná – jen možná – dělám tohle z důvodu, který vás teď nemůže napadnout. Pomysleli jste na tuhle možnost?

	Vím, že si Ethan a Zoe nezaslouží svůj osud, ale na druhou stranu já také ne. Myslíte si, že bych raději nebyl někde jinde s tím, že bych neměl co říct? Přeji si, abych měl takové štěstí.

	Tak tady to je. Jestli chcete vědět, na co myslím, když tohle dělám, povím vám to. Odpověď je prostá. Myslím na svého syna. Na svou lásku. A na co myslíte vy?“

	Stop.
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	Ryan Townsend byl neklidný. Ne že bych mu to mohl mít za zlé. Z jedné strany ho pozoroval policejní detektiv a z druhé rodiče. Celou dobu, co jsme spolu mluvili, se jeho nohy ani na okamžik nepřestaly kývat zepředu dozadu.

	Vyžádalo si to asi půl tuctu telefonátů, ale kongresman a paní Townsendová nakonec souhlasili, že mi poskytnou trochu času na rozhovor s jejich synem. Samozřejmě za jejich podmínek. Setkali jsme se v sobotu. V půl deváté ráno v jejich rozlehlém domě s mansardovou střechou ve Třinácté ulici v Georgetownu.

	„Nemělo by to trvat dlouho,“ řekl jsem Ryanovi hned na začátku. „Už jsem četl všechno, co jsi pověděl agentům FBI. Většina z toho je o té rvačce mezi tebou a Zoe toho dopoledne, kdy došlo k únosu –“

	„To nebyla rvačka,“ přerušil mě kongresman. On a jeho žena seděli na pohovce s nohama ve tvaru spárů naproti mně.

	„Zoe uhodila Ryana knihou, až se mu spustila krev z nosu. Jen aby bylo jasno.“

	Ryan se ještě víc schoulil v křesle. Jeho bosé nohy se začaly šourat po podlaze o něco rychleji.

	„No dobře,“ řekl jsem. „Ryane, já chci hlavně vědět, proč to mezi tebou a Zoe zašlo tak daleko.“

	„Záleží na tom vůbec?“ zeptala se paní Townsendová. „Jistě nechcete naznačit, že s tím měl Ryan něco společného.“

	„Nic takového,“ ujistil jsem ji. „Jenom se o Ethanovi a Zoe snažím dozvědět co nejvíc. Myslím, že názory vašeho syna mohou být zajímavé.“

	Právě proto jsem se chtěl setkat s Ryanem sám, ale tuhle možnost rodiče rezolutně odmítli. Měli plné právo tam sedět a hodlali ho využít.

	„Pokračuj, Ryane,“ vybídl jej otec. „Nemáme co skrývat. Můžeš odpovědět.“

	Ryan se zhluboka nadechl a vyfoukl vzduch z tváří. „Zoe si začala,“ řekl. „Vloni jsme byli na exkurzi v Muzeu letectví a kosmonautiky a já v autobuse zapomněl telefon. Pak ode mě dostala pitomou textovku. Vlastně ne ode mě. Z mýho telefonu. A chytil ji rapl.“

	„Zlato, neříkej ‚rapl‘.“ Paní Townsendová mi věnovala rychlý rozpačitý úsměv. Ryan obrátil oči v sloup. Kongresman se podíval na svůj mobil.

	„No prostě na mě kvůli tomu řvala a nevěřila mi, když jsem jí tvrdil, že jsem to neudělal. Tak jsem jí řek fajn, ať si věří, čemu chce. A od tý doby na mě má pifku.“

	Nebyl jsem přesvědčený, že jsem to slyšel celé, ale nejvíc ze všeho jsem si potřeboval poslechnout, jak to vypráví Ryan. Jeho slova, jeho paměť na detaily.

	„Víš, co v té textovce bylo?“ zeptal jsem se.

	„Já ji neposlal,“ ohradil se okamžitě. „Přísahám!“

	„To je v pořádku. Jenom potřebuji slyšet, co se stalo,“ řekl jsem. „Od tebe.“

	„Ryane, odpověz panu detektivovi na otázku. Víš, co v té zprávě bylo?“ zeptal se kongresman.

	Ryan mi poprvé pohlédl zpříma do očí. Kolem prstu si omotával šňůrku kapuce rudé mikiny Branaffovy školy. Nakonec vyhrkl: „Myslíte si, že jsou mrtví?“

	„Ryane!“ Jeho matka se zatvářila vyděšeně. „Neříkej tak hrozné věci.“

	Myslím, že se jenom snažil změnit téma, ale stejně jsem mu odpověděl. „Doufám, že ne,“ řekl jsem. Pak jsem vytrhl z bloku list a položil ho před něj na stůl. „Co kdybys mi napsal, co bylo v té textové zprávě, ať to můžeme ukončit?“

	Ryan se znovu na židli obrátil k otci. Kongresman přikývl a já chlapci podal svou propisovačku. Zakryl stránku rukou a něco psal, pak list otočil a zatížil starožitným těžítkem, které leželo na konferenčním stolku. Na pár vteřin se pod sklem těžítka snášel stín na miniaturní viktoriánský dům. „Můžu už jít?“ zeptal se.

	„Můžeš. Děkuji, Ryane. Pomohl jsi mi.“

	Počkal jsem, až odejde z pokoje. Pak jsem obrátil papír tak, abychom na něj všichni viděli. Kostrbatým dětským rukopisem tam bylo napsáno: Zoe, chci cákat na tvoje kozy.

	„Proboha.“ Paní Townsendová odvrátila zrak. „To je naprosto nechutné.“

	Kongresman vzal papír ze stolu a strčil si ho do kapsy dřív, než jsem se stihl zeptat, jestli si ho mohu nechat. „Promluvím si o tomhle s ředitelem Skillingsem – nezávisle na čemkoli jiném,“ řekl.

	Chápal jsem, že jim to bylo trapné, ale taková vulgarita se mi zdála pro středoškolského výrostka typická. Smutné, ale bylo to tak. Něco podobného mohl napsat chlapec, aby na své kamarády udělal dojem poté, co s ním začaly hýbat hormony, a předtím, než skutečně pochopil, co to znamená.

	V každém případě jsem Townsendovým poděkoval za jejich čas a sám se tiše vyprovodil z domu.

	Když jsem se vrátil do auta, naškrábal jsem si pro sebe poznámku:

	„Kde je Zoein telefon?“
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	Většinu dne jsem strávil křižováním po městě a výslechy dalších studentů Branaffovy školy, kteří znali Ethana nebo Zoe a přátelili se s nimi. Navečer jsem jel do Riverdale v Marylandu na poslední schůzku. Tahle byla neohlášená.

	George O’Shea bydlel v domku na rohové parcele ve čtvrti pro střední třídu kousek od East-West Highway.

	Zaparkoval jsem pod basketbalovým košem na jeho nově vydlážděné příjezdové cestě a vyšel nahoru zazvonit.

	Přišel mi otevřít s doutníkem v ústech. V Branaffově škole měl O’Shea na sobě nažehlenou uniformu správce, ale teď byl oblečený ve staré flanelové košili rozepnuté do půl hrudi. Někde za ním se ozýval baseball z televize.

	„Detektiv Cross, že?“ řekl a zamžoural na mě přes síť proti komárům.

	„Omlouvám se, že ruším v sobotu,“ řekl jsem. „Pracujeme na tomhle čtyřiadvacet hodin denně. Mám jenom pár doplňujících otázek, jestli vám to nevadí.“

	Na zlomek vteřiny vypadal, jako že vadí, jako kdyby si nebyl jistý, jestli mu říkám všechno. Taky že jsem neříkal.

	Od okamžiku, kdy jsem se s O’Sheou setkal poprvé, nešel mi ten chlap z hlavy. Nebylo to nic konkrétního, jen mlhavý pocit, že za všemi těmi úsměvy a zájmem o policejní práci je něco, co mi tají. Bylo to zatím jen tušení, ale už jsem za svou policejní praxi střílel víc naslepo než v tomhle případě.

	„A jak to jde?“ zeptal se. „Nějaké nové stopy… nebo jak tomu říkáte?“

	„Nic, o čem bych mohl mluvit,“ odpověděl jsem.

	Přikývl a zhoupl se na patách. „Jasně, chápu. Ale stejně to musí být zajímavá práce, co?“

	Pozoroval jsem ho přes dveře. O čem asi teď přemýšlí? „Nevadí, když půjdu dál?“ zeptal jsem se.

	„No jo. Jasně,“ řekl, jako by ho to samotného nenapadlo. „Zrovna piju kafe. Dáte si taky?“

	„Ne, díky. Pokusím se to odbýt rychle.“

	Když jsem vstoupil, ukázal si palcem přes rameno. „Dojdu vypnout bednu. Udělejte si pohodlí.“

	Zůstal jsem stát a rozhlížel se kolem, zatímco zamířil do kuchyně.

	„Musí to být otrava, dělat o víkendu,“ zavolal zpátky. „Jednou z výhod mojí práce je pravidelná pracovní doba.“

	„No jo,“ řekl jsem a nenápadně se přebíral v jeho poště. Ležela na stolku u zdi, hlavně účty, většinou neotevřené.

	V prosklené vitríně na zdi se nacházela zaprášená sbírka slánek a pepřenek. „Když mluvíme o pracovní době, vedete si záznamy o docházce školního personálu?“ zeptal jsem se.

	O’Shea neodpověděl. Komentátor v televizi zajásal nad home runem domácího týmu. A já hned věděl, že něco není v pořádku.

	„Georgi?“

	Když jsem doběhl do kuchyně, byla prázdná. Nikde žádný George. Zadní dveře byly dokořán a já viděl O’Sheu na trávníku, jak přelézá drátěný plot do ulice.

	Ten parchant se dal na útěk.
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	Nic mě nedokáže víc naštvat než pěší honička, o kterou jsem nestál. Když jsem o půl vteřiny později vyrazil za Georgem O’Sheou, myslím, že jsem mu vyvrátil síťové dveře z rámu.

	O’Shea byl velký chlap. Děti z Branaffovy školy mu za jeho zády přezdívali Hagrid. Byl však mnohem rychlejší, než vypadal. Než jsem se za ním rozběhl po ulici, byl už o půl bloku dál. Zjevně měl dobrý důvod utíkat.

	„Nedělejte to, Georgi!“

	Muž, který před domem hrabal listí, měl už v ruce mobil, když jsem ho míjel. „Zavolejte policii!“ křikl jsem na něho. Všiml jsem si, že si mě nejdřív vyfotil.

	Dvě děti na chodníku na mě křičely a vší silou se opíraly do pedálů svých kol, aby se mnou udržely tempo.

	Blok končil slepou ulicí. O’Shea proběhl mezi dvěma domy a utíkal dál.

	Když jsem ho znovu zahlédl, snažil se přelézt vysoký dřevěný plot na něčí zahradu. Musel několikrát vyskočit, než se mu podařilo zachytit se horního okraje a začal se vytahovat nahoru.

	Pak se plaňka v jeho ruce zlomila. Sklouzl o kus níž a v tom okamžiku jsem ho dohonil.

	Popadl jsem ho za kotník dřív, než se stačil převalit přes plot, a stáhl ho na zem.

	Svalil se dolů, ale strhl mě s sebou.

	A ještě neskončil.

	Vytahoval jsem pouta, když se zvedl na jedno koleno a udeřil mě loktem do brady. Hlava mi odlétla dozadu. Ucítil jsem v ústech krev. Vlastně to byla právě krev, co mi dodalo sílu k pravému háku, který jsem mu na oplátku uštědřil. Stačilo to, aby si znovu sedl na zadek.

	Tentokrát jsem tasil glock.

	„Lehnout na břicho! Ruce za hlavu!“ křikl jsem.

	Vypadal, jako by neměl všech pět pohromadě. I teď se na mě zkusil vrhnout, ale když uviděl pistoli pár centimetrů od svého obličeje, vzdal to.

	„Nedělejte to, Georgi. Prosím, nechte toho,“ řekl jsem.

	Bylo to, jako by z něho všechen odpor rázem vyprchal. Hlava mu klesla na zem a zůstal nehybně ležet.

	Když jsem mu nasadil pouta, rozplakal se.

	„Co jsem to udělal?“ opakoval znovu a znovu. „Proboha, co jsem to udělal?“

	Přesně na to jsem se ptal také.
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	V mém autě se ale vzpamatoval, začal zapírat a vydrželo mu to několik hodin.

	FBI ho pak okamžitě vzala do vazby. Odvezl jsem ho osobně bočním vchodem do areálu washingtonského ústředí. Odtamtud pokračoval přímo do výslechové místnosti v přízemí. Všechno se drželo v tajnosti. Nechtěli jsem O’Sheovo zatčení zveřejňovat, dokud se od něho nedozvíme víc.

	Do jeho domu v Riverdale vyrazili policejní technici. Další jednotka zamířila do jeho kanceláře v Branaffově škole, jestli se něco nenajde tam. Nebylo pochyb, že O’Shea něco tají. Bylo jen otázkou času, než zjistíme, co to je.

	Okolo sedmé jsme dostali zprávu od týmu v Riverdale.

	V šatně u O’Sheovy ložnice se našel notebook. Byl plný pornografických fotografií, povětšinou dětských. Vypadalo to, že George O’Shea si potrpí na malé holčičky, v některých případech i tří nebo čtyřleté.

	Byl to hnus – a už jen to bohatě stačilo jako důvod, abychom ho mohli zadržet. Když dorazil Peter Lindley přímo z LX1 v Langley, dosáhla koncentrace adrenalinu v pozorovací místnosti maxima.

	„Co tady máme?“ zeptal se a vzal si spis od asistenta velícího agenta.

	„George O’Sheu,“ odpověděl asistent. „Je to šéf údržby v Branaffově škole.“

	„Vím, kdo to je, proboha. Ale co na něj máme?“ řekl Lindley. Zdálo se, že je ve své obvyklé špatné náladě. Několik dalších agentů opustilo místnost, aby mu udělali prostor za polopropustným sklem.

	Na druhé straně seděl O’Shea s vedoucím jednotky dětských únosů FBI Kenem Mugatandem. Výslech trval už dvě hodiny v kuse.

	O’Shea byl zhroucený dopředu a hlavu měl položenou na zaťatých pěstích.

	„Je připravený přiznat se k držení toho porna,“ informoval jsem Lindleyho. „Ale přísahá, že o zmizení Ethana a Zoe nic neví.“

	„Prosím o výslech na detektoru lži,“ řekl asistent velícího agenta.

	Lindley se obrátil a probodl agenta pohledem. „Tohle je ten chlap, co má kancelář ani ne deset metrů od toho tunelu pod školou?“ Nikdo neodpověděl. Byla to řečnická otázka. „Tak co sakra dělá tady? Odveďte ho dolů na detektor lži. Hned!“
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	Místnost s detektorem lži ve washingtonském ústředí vypadá hodně jako jiné výslechové místnosti: malý stůl, dvě židle, holé bílé stěny a velké polopropustné zrcadlo. Za něj se nás vtěsnal asi tucet, abychom sledovali výslech.

	„Jak se jmenujete?“

	„George Luther O’Shea.“

	„Jaká je vaše adresa?“

	„Edgewood Road 1109, Riverdale, Maryland.“

	O’Shea o tohle sám požádal, ale tvářil se ještě zoufaleji než předtím. Byl napojený na pneumografy okolo hrudníku a břicha, na paži měl rukáv tonometru a na dvou prstech svorky. Všechny dráty vedly do notebooku na stole.

	Polygraf ovládala Sue Pilgrimová, forenzní psycholožka z Hooverovy budovy.

	Sue seděla v pravém úhlu k O’Sheovi a kousek za ním, aby na ni během testu neviděl. Její první otázky byly standardní a měly posloužit k nastavení základních hodnot přístroje. Poté přešla k samotnému výslechu.

	„Stahoval jste někdy vědomě dětskou pornografii do svého počítače?“ zeptala se Pilgrimová.

	„Jo,“ odpověděl O’Shea poté, co se trhaně nadechl.

	„Přetahoval jste někdy vědomě pornografický materiál ze svého počítače na internet?“

	„Ne,“ řekl.

	V obou případech pokývala Pilgrimová hlavou. Co se jí a jejího přístroje týkalo, odpověděl pravdivě.

	Pak se zeptala: „Spojil jste se někdy s nějakou skupinou nebo jedincem z cizí země za účelem spáchání nezákonného činu tady ve Spojených státech?“

	„Cože?“ O’Shea se obrátil na židli k ní. „O čem to proboha mluvíte?“

	Mluvila o Al Ayle. Tohle byla druhá možnost, kterou jsme museli prověřit. O’Shea mohl mít nějaké vazby na Rodinu, pokud měla právě ta únos na svědomí. Možná byl jejich kontaktní osobou ve škole. Třeba mu zaplatili, aby byl jejich člověkem „uvnitř“.

	Agentka Pilgrimová na jeho výbuch reagovala profesionálně. „Georgi, je potřeba, abyste odpovídal na otázky co nejstručněji. Chcete si udělat pauzu, než budeme pokračovat?“

	„Ne,“ řekl a obrátil se zpátky dopředu. „Já jenom… nechápu, kam tímhle míříte. Co myslíte těmi… kontakty s jinými zeměmi?“

	„Zeptám se ještě jednou,“ řekla a slovo od slova otázku zopakovala. Tentokrát O’Shea odpověděl prostým „ne“ a Pilgrimová znovu přikývla.

	Pak otevřela desky a položila před něho na stůl fotografii.

	Byl to policejní snímek Raye Pinkneyho, zfetovaného řidiče dodávky z dopoledne, kdy došlo k únosu.

	„Poznáváte toho muže?“ zeptala se Pilgrimová.

	Sledoval jsem O’Sheův obličej, když se na fotografii podíval. Nepostřehl jsem žádné těkání očí, žádné fyzické projevy vyhýbavosti nebo lži.

	„Nikdy v životě jsem ho neviděl,“ odpověděl.

	„Víte, kde je teď Zoe Coyleová?“ otázala se Pilgrimová.

	„Ne,“ řekl.

	„Víte, kde je teď Ethan Coyle?“

	„Ne!“

	Po každé jeho odpovědi agentka Pilgrimová přikývla. Začínalo to být jasné.

	Detektor lži rozhodně není neomylný. Je to jenom nápověda, nic víc. Ale i tak se zdálo, že tady míříme k nechtěnému závěru. Bylo to cítit v celé místnosti.

	George O’Shea nebyl náš člověk. Neměl s únosem nic společného.
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	Výslech na detektoru právě končil, když mi přišel nečekaný telefonát. Nebylo moc lidí, kteří by mě v té chvíli dokázali vytáhnout z pozorovací místnosti, ale tohle byl jeden z nich.

	„Detektive Crossi, tady je Nina Friedmanová z Bílého domu. Mohu vás přepojit na první dámu?“

	Jen tak – přímý telefonát od Reginy Coyleové. Jistě. Takové věci se mi stávají denně. Samozřejmě že mě mohla přepojit.

	Vyšel jsem na chodbu a vstoupil do jedné prázdné výslechové místnosti. Zrovna když jsem za sebou zavíral dveře, ozvala se v telefonu paní Coyleová.

	„Co pro vás mohu udělat, madam?“ zeptal jsem se.

	„Ráda bych věděla, co mi můžete povědět o tom Georgi O’Sheovi,“ řekla.

	Ta otázka mě zastihla nepřipraveného. Nebyl jsem zas až tak překvapený, že se k ní už donesla zpráva o jeho zatčení, ale i tak mě přivedla do úzkých.

	„Promiňte, že se ptám, madam, ale kolik toho už víte?“ řekl jsem.

	„Vím, kdo to je. Vím, že jste ho zatkli. A vím proč. Chtěla bych ale vědět, co si o něm myslíte.“

	„Mohu vám povědět, že právě prošel testem na detektoru lži,“ sdělil jsem jí. „Ten je však možné oklamat. Už jsem to viděl.“

	„Ano, ale co si myslíte, Alexi? Jste moje oči a uši. Nečekám nic jednoznačného,“ řekla. „Jen… cokoli, co nám dodá naději.“

	Čím víc jsem toho o paní Coyleové věděl, tím víc jsem se s ním cítil spřízněný jako jeden rodič s druhým. A nejspíš jsem řekl víc, než jsem měl.

	„Nemyslím si, že ví, kde Ethan a Zoe jsou. Je mi to líto, madam.“

	„Chápu,“ řekla.

	Následovalo dlouhé ticho. Slyšel jsem na chodbě lidi vycházející z pozorovací místnosti. Dalo se předpokládat, že bude O’Shea přesunut do vazby maršála Spojených států a předveden před soud, kde mu sdělí obvinění. Pak ho bude čekat vazební cela. Nalezená pornografie bude sama o sobě stačit, aby skončil ve vězení.

	„Paní Coyleová?“ řekl jsem.

	„Jsem pořád zde.“

	„Když už spolu mluvíme, rád bych vám položil otázku na to dopoledne, kdy došlo k únosu, jestli vám to nevadí.“

	„Samozřejmě,“ řekla. Myslím, že v té chvíli uvítala jakékoli rozptýlení od špatných zpráv.

	„Víte, zda si Zoe toho rána vzala do školy svůj mobil?“ zeptal jsem se.

	„Svůj mobil?“

	„Mezi dětmi se mluví o jednom incidentu s textovou zprávou z minulého roku. Týkal se Zoe. Jen mě napadlo, jestli –“

	„Zoe nemá mobil,“ řekla paní Coyleová. „Aspoň pokud vím. I kdyby jí ho dovolila tajná služba, manžel a já bychom byli proti. A můžete mi věřit, že jsme už kvůli tomu pár bitev vybojovali.“

	Hlavou se mi honilo všechno, co jsem ten den slyšel. Všechno, co jsem se od začátku dozvěděl o Ethanoví a Zoe.

	„Je možné, že si obstarala mobil sama a zatajila ho před vámi?“ zeptal jsem se.

	„Samozřejmě. Mluvíme přece o Zoe,“ řekla. „Ví, jak dostat to, co chce. Upřímně řečeno všichni rádi mluví o tom, jak je Ethan chytrý, ale podle mého názoru je to Zoe, kdo má budoucnost v politice.“

	To slovo znělo moc dobře. Budoucnost. Bylo dobré se na ni soustředit.

	„Předpokládám, že se na to soustředíte,“ řekla paní Coyleová.

	„Rozhodně,“ ujistil jsem ji. „Už se stalo.“
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	V sobotu ve čtvrt na dvanáct večer vyrazil Ned Mahoney s vybranými agenty jednotky pro záchranu rukojmích v neoznačené dodávce FBI z heliportu třetího okrsku metropolitní policie. Mahoney své operace rád prováděl za denního světla, případně za svítání, ale tahle akce musela proběhnout okamžitě.

	Jeho rozkaz přišel do Quantika před devadesáti minutami. Plán zatčení popisoval čtyři podezřelé, všechny saúdského původu, ubytované v jednom motelu jižně od Silver Spring v Marylandu. Dalo se předpokládat, že jde o členy Al Ayly, ale o tom nebyla ve faxu, který Mahoney dostal, ani zmínka.

	Jel na sedadle vedle řidiče a cestou na sever přes město studoval plánek motelu.

	Motelový pokoj číslo 122 byl celkem prostý: velká ložnice, výklenek, šatna, koupelna. Dalo se do něj vstoupit jen dveřmi přímo z parkoviště. Zásahová jednotka FBI měla být malá, složená jen ze čtyř agentů.

	„Velitelství, tady Rudý tým. Jsem v Šestnácté ulici a pokračujeme na sever,“ nahlásil Mahoney do velícího centra vybudovaného ve starém dispečinku taxíků několik bloků od cíle. „Jaké jsou výsledky sledování motelu?“

	„Rozumím, Rudý týme,“ ozval se velitel jednotky. „Tady jsme všichni připravení. Vypadá to, že se nájemníci toho pokoje už uložili na noc.“

	Do motelu byli už vysláni agenti, kteří v tichosti odvedli hosty z vedlejších pokojů. Okolí měla pod kontrolou jednotka SWAT a na třech střechách okolo motelu se nacházely taktické týmy. Metropolitní policie i zdravotníci byli v pohotovosti.

	Jednotka pro záchranu rukojmích měla jít první jako obvykle.

	Jakmile se přiblížili k cíli, sklopil si Mahoney na oči noktovizor. Ukázal vztyčený palec třem agentům vzadu, kteří odpověděli stejným signálem. Samuels, Totten a Behrenberg byli připravení vyrazit. Jednotka byla v plné polní: černé kombinézy, neprůstřelné vesty, kevlarové přilby a samopaly MP5. Byla to těžká výstroj, která je mohla zpomalit, ale adrenalin to víc než vyrovnal.

	Než dodávka zastavila, dveře se rozlétly, všichni vyskákali ven a v řadě se rozběhli nejkratší cestou k pokoji 122.

	„Tady Rudý tým,“ ohlásil Mahoney za běhu. „Jdeme dovnitř!“

	Musela to být Al Aylá.
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	„FBI! Otevřete!“ křikl Mahoney.

	V témže okamžiku vyrazilo dvacetikilové beranidlo jednou ranou dveře pokoje. Pravidlo „zaklepat a ohlásit se“ v praxi.

	Než Mahoney vůbec vnikl dovnitř, uviděl, jak se na opačném konci jinak prázdné místnosti zabouchly dveře koupelny. Rozběhl se k nim se Samuelsem v patách.

	Totten a Behrenberg se rozdělili, prohlédli postele, šatnu a hromadu zavazadel v koutě. Výklenek zakrýval závěs z bílé látky. Ti lidé tam už nějakou dobu žili.

	Na laciný zámek koupelny stačil podpatek Mahoneyho boty. Dveře se rozlétly a uvnitř se krčili všichni čtyři podezřelí.

	Vypadali jako rodina. Byl tam otec, matka a dva chlapci v pubertě. Rodiče zakrývali svými těly chlapce sedící ve vaně.

	Všem čtyřem stékala po bradě krev. Proboha!

	„Ruce! Ukažte mi ruce!“ zařval Mahoney a zamával jim před očima samopalem. Samuels zopakoval rozkaz arabsky, ale nikdo se nepohnul. Objímali jeden druhého a sledovali je tmavýma očima, ve kterých nebylo vidět strach. Ti lidé byli připravení zemřít.

	„Velitelství, tady Rudý tým. Všechny čtyři podezřelé jsme našli v koupelně. Nevím to jistě, ale myslím, že právě spolkli sebevražedné kapsle. Nejspíš kyanid. Žádám okamžitou zdravotní pomoc.“

	„Potřebujeme ty lidi živé,“ odpověděl velitel jednotky.

	To je novina, pomyslel si Mahoney. Celá operace měla cenu jen v případě, že se podaří získat nějaké informace. Pokynul Samuelsovi, aby přistoupil blíž. „Zkontroluj jejich životní funkce.“

	Matka a jeden z chlapců upadli do křečí jako první. Když se k nim Samuels pokusil dostat, druzí dva mu vlezli do cesty. Všichni čtyři ošklivě sípěli, jako by dýchali tenkými stébly.

	„Kde jsou sakra ti zdravotníci?“ křikl Mahoney do vysílačky.

	Potom však zavolal Totten z vedlejší místnosti.

	„Zapomeň na ně, šéfe,“ řekl. „Máme další problém.“

	Mahoney se obrátil a uviděl Tottena na břiše, jak se dívá na něco pod jednou z postelí.

	„Koukám se na nějakou šedivou cihlu,“ hlásil. „Vedou k ní dráty. Myslím, že odsud musíme rychle zmizet!“

	Mahoney na nic nečekal. „Tottene, Behrenbergu! Běžte! Hned! Samuelsi, popadni jednoho z těch lidí. Někoho, kdo je na tom nejlíp.“

	Samuels se natáhl pro jednoho z chlapců. Když to udělal, matka před něho strčila ruku. Usmála se, zuby potřísněné jasně červenou barvou okysličené krve. V pěsti svírala malý váleček detonátoru.

	„Ach bože!“

	Zvítězil instinkt. Mahoney strčil Samuelse dál dovnitř koupelny a přirazil za nimi dveře – právě když nálož vybuchla.

	Dveře vylétly z rámu a srazily oba agenty na zem.

	V tom malém prostoru se svalili na rodinu ve slepém propletenci těl. Ze stropu pršela omítka. Po zdi se táhla dlouhá prasklina a z potrubí sprchy začala stříkat voda.

	Mahoney se vyhrabal na nohy. Ložnice byla v plamenech.

	Tottena ani Behrenberga nikde neviděl.

	Doufal, že to znamená, že se jim podařilo včas uniknout. Výbuch zničil celý přední pokoj a vyrazil okna i dveře.

	„Běž, běž!“ zvedl Samuelse z podlahy a vystrčil ho ze dveří.

	Rychlým pohledem zjistil, že se ze čtyř podezřelých pohybuje už jen jeden. Byl to ten chlapec, kterého se Samuels před pár vteřinami pokusil odnést. Oči měl přivřené a obličej skoro fialový. Mahoney popadl chlapce pod rameny a začal ho táhnout ven.

	V ložnici byl palčivý žár. Cítil, jak mu na odhalené kůži naskakují puchýře, zatímco přikrčený vlekl chlapce po podlaze. Šlo to bolestně pomalu.

	Příliš pomalu. Mladík náhle vykašlal trochu krve a naposledy ho zkroutila křeč. To bylo všechno. Než se Mahoney dostal ke dveřím, věděl, že táhne už jen mrtvé tělo.
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	„Postav se na špičky. To je ono. Ramena dopředu. Dobře. To je perfektní. A teď zvedni tu plechovku koly.“

	Ava se natáhla a sundala plechovku koly z police, kam jsem ji postavil.

	„Dobře. A teď ji dej zpátky,“ řekl jsem.

	Postavila plechovku, ale pak nešťastně svěsila ruku. „Myslela jsem, že v boxu jde o to dávat rány,“ řekla.

	„A co myslíš, že se učíš?“ opáčil jsem. „A teď znovu. Ale tentokrát drž loket u těla.“ Ukázal jsem jí jak.

	„Musíš mít správný postoj,“ řekl Alex a předvedl jí ho. Moc se mu líbilo říkat třináctileté dívce, co má dělat. Nezdálo se, že by to Avě vadilo. To při mých radách obracela oči v sloup.

	„Jak se mám něco naučit, když mi nepůjčíš rukavice?“

	„Rukavice dostaneš, až budeš připravená,“ řekl jsem. „A teď ji zase zvedni.“

	Upřímně řečeno jsem si nebyl jistý, jestli je box pro Avu to pravé. Projevila však zájem a to mi stačilo, abych to zkusil.

	„Jak se ti líbí v nové škole?“ zeptal jsem se a pokynul jí a Alimu, aby přešli do středu místnosti. Už to znali a postavili se proti sobě.

	Ava držela lokty u těla, zatímco zvedla ruce a vysunula levou nohu dopředu. Ali udělal totéž.

	„Je v pohodě. Mám ráda paní Hopkinsovou,“ řekla.

	Neznělo to nijak nadšeně, ale bylo to asi o tisíc procent lepší, než co jsem od Avy zatím slyšel. Děti z ulice se obvykle chovají dvěma způsoby: buď odhodí všechny zábrany a otevřou se příliš rychle, nebo se uzavřou do sebe. To byl případ Avy. Zatím jsme za sebou měli pár dobrých a pár špatných dnů.

	Pořád jsem měl spoustu otázek, které jsem jí chtěl položit. Například: Co jsi zažila na ulici? Věděla jsi, že maminka umírá? Co ti dodává pocit bezpečí? Kdo jsi?

	Na tyhle otázky nakonec dojde. Zatím jsem se držel jednoduchých drobností jako škola, jídlo, filmy – a box.

	Chvilku jsem s dětmi trénoval rovnováhu, nechal je navzájem napodobovat své pohyby a pak mohli chvíli bušit do pytle. To byla Avina oblíbená část. Uklouzlo jí několik vzácných úsměvů, když s Alim tloukli do boxovacího pytle, naznačovali výpady a přešlapovali z nohy na nohu. Kdyby nic jiného, pomáhalo jim to aspoň se spolu spřátelit.

	Po nějaké době seběhla po schodech do sklepa Jannie a vystrčila hlavu nad zábradlí.

	„Hej, tati, přišel za tebou pan Mahoney. A Nana říká, že toho blbnutí už bylo dost. Je čas jít spát.“

	Podíval jsem se na rádio s budíkem na okenní římse. Bylo tři čtvrtě na deset a druhý den měli vstávat do školy. A sakra.

	Co může Ned Mahoney chtít takhle pozdě?

	„Tak jo, mládeži, končíme. Tělocvična pro dnešek zavírá,“ řekl jsem.

	Ava zůstala stát a držela pytel oběma rukama. „Ještě chvilku,“ řekla.

	„Ne. Už jsi měla být v posteli. Ali, ty taky. Jdeme.“

	Ošklivě se ušklíbla. „Nepotřebuju chodit brzo spát,“ řekla. Prudce odstrčila pytel a zastihla Aliho nepřipraveného. Srazil ho rovnou na podlahu. Zatímco se rozplakal, začala Ava dusat po schodech nahoru.

	Hned jsem ji však zarazil a přinutil, aby se vrátila a omluvila se nejprve Alimu a pak mně.

	„Do konce týdne máš s boxem utrum,“ řekl jsem. „Potřebuješ pauzu. Takhle to u nás doma nefunguje.“

	„To je fuk,“ utrousila tím okouzlujícím způsobem, který ovládají jenom dospívající. Pak se obrátila k odchodu.

	Jak jsem řekl, dobré a špatné dny. Někdy obojí najednou.
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	Když jsme přišli nahoru, Ava se ještě mračila. Minula Mahoneyho, který čekal ve vstupní hale. Ned ukázal na děti procházející kolem a počítal na prstech. „Tři?“ zeptal se polohlasně.

	„Neptej se,“ řekl jsem. „Je známá taky jako Ava.“

	„Dobrou noc, Známá taky jako Ava,“ zavolal nahoru.

	„Dobrou,“ odsekla Ava, aniž se ohlédla. Ale aspoň promluvila.

	„Dobrou noc, pane Mahoney!“

	„Dobrou noc, Jannie. Dobrou, Ali.“

	Jannie a Ali měli Neda rádi stejně jako já. Jakmile však odešli, přestal si hrát na strýčka Neda a znovu zvážněl. Nemluvil jsem s ním od toho zátahu v motelu před třemi dny. Myslím, že tohle bylo poprvé, co jsem ho viděl neoholeného.

	„Jak se daří tvým hochům?“ zeptal jsem se.

	„Už se měli líp. Totten je už doma, ale Behrenberg si pobude na popáleninovém centru ještě dva týdny,“ odpověděl a potřásl hlavou.

	„A co ty?“ řekl jsem. „Jak se držíš?“

	Ned pokrčil rameny. „Strávil jsem většinu svého nuceného volna v nemocnici s Behrenbergovou ženou. Ale včera mě vrátili do služby.“

	„Jasně. Není nic horšího než sedět na postranní čáře. Já musím být uprostřed dění, jinak bych se zbláznil.“

	Poznal jsem, že se Ned cítí zodpovědný za to, co se stalo. Nejspíš bych si na jeho místě připadal stejně.

	„Poslechni, Nede, kdyby sis chtěl někdy promluvit o –“

	„Díky,“ přerušil mě, „ale chodím už k jedné psycholožce FBI. Je vlastně docela dobrá. A taky vypadá mnohem líp než ty.“

	Byl jsem rád, že alespoň neztratil svůj charakteristický smysl pro humor.

	„No a co takhle dát si skleničku? Mám tady dobrou skotskou, která by ti mohla chutnat,“ nabídl jsem mu.

	„Vlastně…“ Ned udělal krok ke dveřím. Klíčky od auta měl stále pověšené na prstě a v očích ten pohled, který říkal, že nikdy nedokáže hodit práci za hlavu.

	„Napadlo mě, jestli by ses nechtěl projet,“ řekl. „Rád bych ti něco ukázal. Je to dobré. Chceš to vidět, i když to ještě nevíš.“

	Přikývl jsem. „Jasně že chci.“
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	Půl hodiny nato jsme se s Mahoneym ocitli u čtyřpatrového domu z červených cihel na rohu ulic Šesté a P naproti mešitě Masdžíd Al-Kásim. Zaparkovali jsme za domem a vyšli po schodech do bytu ve třetím patře.

	Uvnitř bylo skoro prázdno. Jenom několik zahradních židlí a dlouhé skládací stoly plné odposlouchávacího zařízení. Na židlích seděli dva agenti, oba se sluchátky na uších. Další agentka byla v kuchyňském koutku se dvěma notebooky před sebou.

	Žádného z agentů jsem neznal, ale Mahoney je mezi sledovacími týmy něco jako rocková hvězda. Představil mi Cheryl Kravetzovou v kuchyni a Howarda Greena a Andrewa Landryho se sluchátky.

	„Díky za zavolání,“ řekl Mahoney Kravetzové. „Dáme si pozor, abychom nepřekáželi.“

	„V pohodě.“ Kravetzová během rozhovoru pracovala. Na dvou monitorech měla záběry půl tuctu kamer a vybírala mezi nimi pomocí externí klávesnice připojené k oběma počítačům.

	Většina z toho, co jsem viděl, nevypadala nijak zajímavě: prázdná chodba, jakási třída, temná ulička.

	„Z modlitby iša odešli věřící asi před hodinou,“ řekla nám. „Nevím, co ty dva zdrželo.“

	„A nikdo tam pro ně nepůjde?“ zeptal se Ned.

	„Kdy jste naposledy někoho zatýkal v mešitě?“ zeptala se Kravetzová. „Nebo třeba v kostele. Je to zatraceně komplikované. Kromě toho to máme pod kontrolou.“

	Mlčky jsem naslouchal. Tohle nebyla moje operace. Mahoney mi v autě řekl jen tolik, že FBI má nové informace od svého zdroje z Al Ayly. Toho večera mělo dojít k zatčení. O tom, po kom jdou, jsem neměl ani ponětí.

	Než se stalo něco významného, uplynula další hodina. Ned a já jsme tiše rozmlouvali v koutě, když jeden z naslouchajících agentů zvedl ruku a několikrát luskl prsty.

	„A je to tady,“ řekla Kravetzová. Došli jsme k ní a postavili se za ni, abychom viděli na monitory. Rozšířila obraz na celou plochu. Vypadalo to jako přední a zadní vchod do mešity.

	Vteřinu nato se jedny z dvoukřídlých dveří otevřely zevnitř a na chodník začala vycházet žena v hidžábu a dlouhém kabátě.

	„Co to sakra…?“

	Chvilku trvalo, než jsme spatřili muže na invalidním vozíku. Jakmile byli venku ze dveří, žena jej obrátila o sto osmdesát stupňů a začala ho tlačit ulicí pryč.

	„To jsou oni?“ zeptal se Mahoney.

	Vypadali na víc než šedesát, oba podsadití. Muž měl tlustý krátký krk a jen pár chomáčů vlasů. Žena při chůzi napadala na jednu nohu. Vlastně spíš kulhala, než šla.

	Kravetzová manipulovala ovládáním, aby je kamera sledovala.

	„Počkejte si,“ řekla. „Počkejte…“

	Jakmile se obrátili na chodník, zastavila u nich dvě neoznačená auta a ven vyskočil tucet agentů. Jeden z nich chytil invalidní vozík a druhý okamžitě nasadil ženě pouta.

	Slyšel jsem muže na vozíku křičet, ale nerozuměl jsem mu.

	Odehrálo se to velmi rychle. Sotva strčili ženu do jednoho z aut, objevila se dodávka s rampou pro invalidy. FBI byla zjevně připravená. Naložili svého záhadného muže a všichni odjeli. Roh byl zase prázdný jako před šedesáti vteřinami.

	Když to skončilo, pohlédl jsem na Neda. Stále zíral na monitor, ale jeho pohled byl prázdný. Kdybych měl hádat, řekl bych, že myslí na tu hroznou scénu v motelu. Byl za to zodpovědný tenhle pár? Naplánovali to oni?

	„Kam ty dva vezou?“ zeptal jsem se. „Víte to?“

	Mahoney pokrčil rameny. „Doufám, že do pekla.“
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	Jméno muže na invalidním vozíku bylo Faizal Ahmad Angawi. Podle našich informací vystupoval v organizaci jen jako Strýc.

	Když dorazili na určené místo, vyložili ho z dodávky a sundali mu pásku z očí.

	„Vy šílenci! Kam jste mě to při jménu božím odvezli?“ rozkřikl se na agenty FBI. „Porušujete vaše zákony.“ Nacházeli se v rozlehlé nevytápěné hale. Nic konkrétního nenapovídalo, kde přesně by mohli být. Byla tam vykládací rampa a dlouhé řady prázdných ocelových polic na jedné zdi. Z vysokého stropu s traverzami viselo několik sad zářivek. Také tam byla docela zima.

	Vyšetřovatel CIA Matt Sivitz se postavil před Angawiho. Ruce měl založené za zády, zatímco sedící muž vykřikoval dál.

	„Mám svoje práva! Tohle dělat nesmíte. Okamžitě chci svého právníka!“

	„Rozhodně,“ řekl mu Sivitz. „Jakmile se vrátíme do skutečného světa, setkáte se se svým právníkem, pane Angawi. Nebo vám mám říkat Strýci?“

	Muž k němu vzhlédl a koutky úst se mu obrátily dolů. „Strýci? Co to má znamenat?“

	„Nehrajte uraženého. Víte přesně, co to znamená.“

	Sivitz poodešel a přinesl si z nákladové rampy skládací židli. Když se posadil naproti invalidnímu vozíku, ocitli se oba muži tváří v tvář.

	„Já to vidím takhle,“ pokračoval. „Myslím si, že tady fungujete jako prostředník. Zodpovídáte se svým lidem v Saudské Arábii. Předáváte rozkazy vašim agentům. Nic ale neřídíte. Máte všechny informace, ale žádnou moc – a to vás dělá zranitelným. Jsem blízko?“

	„Blízko k čemu?“ křikl Angawi. „Tohle je neslýchané! Jsem zákona dbalý občan. Podívejte se na mě!“ Popadl kola vozíku a zjistil, že jsou zamčená.

	Sivitz zvedl prst, což bylo také jasné varování. „Vlastně vás už nějakou dobu sledujeme.“

	Vytáhl z kapsy list papíru, rozložil ho a pohlédl na něj. „Říká vám něco číslo 20852409?“ zeptal se. „Ne? Možná neznáte čísla účtů nazpaměť. Co takhle Trinity Bank ve Washingtonu? Saudi British Bank v Rijádu?“

	Angawi si to nehodlal nechat líbit. „Nesmíte mě takhle ponižovat,“ procedil skrz zaťaté zuby. „Všechny moje účty jsou naprosto legální.“

	Sivitz přikývl. „Všechny účty Faizala Ahmada Angawiho jsou legální. To je pravda. Ne však ty, které jste založil pod jménem Muhammed Al-Athel. Nebo Charity of Hope. Nebo Chesapeake Properties.“ Zatímco mluvil, nespouštěl z muže oči a posuzoval jeho výraz. „Právě tam přicházejí peníze Al Ayly, že? Opravte mě prosím, kdybych se mýlil v nějakém detailu.“ Zatčený nedal ničím najevo, že ví, o čem je řeč. Čišela z něho jen čirá nenávist.

	„Mám právo na právníka,“ zopakoval. „Trvám na tom, abyste mě okamžitě odvezli zpátky do mešity. Hned! Slyšíte mě? Nahráváte tohle?“

	Sivitz se rychle postavil. Jeho židle se převrátila na betonovou podlahu.

	„Poslouchejte mě,“ řekl. „Poslouchejte velmi pozorně. Jestli chcete ještě někdy vidět svou manželku, odpustíte si tyhle směšné scénky a začnete s námi mluvit. Kdo je vaší kontaktní osobou v Saúdské Arábii?“

	„Vy ohrožujete mou ženu?“ Muž se teď třásl zuřivostí.

	„Ne, Faizale. To vy. Já jen říkám, že když budete takhle pokračovat, stráví každý z vás zbytek života v jiné americké věznici. A teď mi povězte, kdo velí vaším operacím ve Washingtonu?“

	„Tohle je nezákonné! Rasistické! Skandální!“

	„Kde jsou Ethan a Zoe Coyleovi?“

	Angawi se zaklonil a pak agentovi plivl do obličeje.

	Sivitz viděl rudě. Sevřel ruku v pěst a zamával jí Angawimu před obličejem, dokud si nezakryl hlavu rukama. To znamenalo, že není imunní vůči bolesti. Bylo dobré to vědět.

	Sivitz se pak zhluboka nadechl, aby se uklidnil. Neměl v úmyslu toho mrzáka udeřit. Nesměl mít žádné modřiny, žádné fyzické důkazy týrání. Místo toho se sklonil a vzal Angawiho za bradu.

	„Podívej se na mě.“

	Mužův pohled se pomalu setkal s jeho.

	„Jestli chceš dál marnit životy svých lidí, klidně pokračuj. A když už jsi u toho, přidej na ten seznam i svou ženu. Pro mě to neznamená žádný rozdíl. Ale čistě abys věděl – neodejdeme odsud, dokud mi nedáš něco užitečného. A bude tě to bolet.“ Sivitz ustoupil a pustil mužovu bradu. Angawi teď byl viditelně otřesený. „Jména, Faizale. Místa. Terče. Však ty víš, co chci.“

	Angawi se zhluboka nadechl. Poprvé bylo těžké poznat, kterým směrem by se mohl vydat. Třeba přece jen dosáhli nějakého pokroku.

	„Požaduji… svého… právníka,“ řekl Angawi tak pomalu, až to vyznělo posměšně. Pak složil ruce v klíně a sklonil hlavu – buď k odpočinku, nebo k modlitbě. To se nedalo rozeznat.

	Sivitz ho chvilku pozoroval a potom se odvrátil. Vytáhl z kapsy balíček žvýkaček a cestou ke dveřím si dal jednu do úst. „Sakra, to by chtělo cigaretu,“ zavrčel sám pro sebe. Vypadalo to na dlouhou noc.
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	Chodba k nákladové rampě byla prázdná až na osamělého ozbrojeného agenta na druhém konci. Když se Sivitz přiblížil, přivolal mu muž stiskem tlačítka výtah.

	„Jak to tam jde?“ zeptal se.

	Sivitz ho ignoroval a beze slova nastoupil do výtahu.

	Vyjel do pátého patra, kde hlídal další agent. Pokračoval chodbou podél řady temných kanceláří až k té poslední, zpod jejíchž dveří pronikalo světlo. Na tabulce vedle nich bylo pod malým vyobrazením pečeti CIA vyryto velkými písmeny jeho jméno.

	Sivitz dvakrát zaklepal a pak si odemkl svým klíčem.

	Uvnitř seděla u konferenčního stolu paní Angawiová s tlumočnicí z Langley. Byl tam také Peter Lindley a Evan Stroud ze zpravodajského oddělní, který Sivitze k tomuhle vyšetřování přizval. Všichni čtyři měli před sebou polystyrénové krabičky se sendviči a brambůrky a láhve vody z kuchyňky o kus dál v chodbě.

	„Jak to tu jde?“ zeptal se Sivitz. „Všichni mají pohodlí?“

	Tlumočnice tiše přeložila otázku paní Angawiové, která odpověděla proudem arabštiny.

	„Chci odejít z této budovy a tohoto města. Je to prokleté místo,“ převáděla tlumočnice její slova do angličtiny, zatímco žena pokračovala: „‚Už bych tu neměla být. Není to pro mě bezpečné.‘“

	„Povězte jí, že dnešní noc stráví v hotelu v naprostém bezpečí. Jakmile budeme mít všechno, co potřebujeme, splníme svou část dohody,“ odpověděl Stroud.

	Sivitz si nechal své myšlenky pro sebe. Ta žena mu připadala trochu hloupá. Bylo překvapivé, že se na ni FBI tak spoléhala. Na druhou stranu všechny dosavadní informace měli od ní. Třeba ji její vlastní lidé také podcenili.

	Všiml si také, že měla hidžáb spuštěný na ramena, přestože se nacházela v přítomnosti cizích mužů. To o ní něco vypovídalo.

	„‚Chci nový život,‘“ pokračovala prostřednictvím tlumočnice. „‚Můj manžel není tentýž muž, kterého jsem si vzala. Už nesnesu přihlížet těm hrůzám. Mám tady přátele. Americké přátele, chápete?‘“

	„Jo, jo, rozumím vám,“ řekl Sivitz.

	Někde v tom bodě obrátila svou pozornost k němu. Možná měla pocit, že se Stroudem ani Lindleym se nikam nedostane. Ale nebyl její opatrovník. „Zeptejte se, komu se její manžel zodpovídal v Saudské Arábii. Potřebujeme vědět, kdo tady vydává rozkazy.“

	„Snažíme se, Matte. To snad víš, ne?“ zeptal se Stroud.

	„Pěkně prosím.“ Sivitzovi stále proudil v žilách adrenalin a kašlal na to, kdo stojí služebně nad ním.

	Stroud kývl na tlumočnici, která položila otázku paní Angawiové.

	„Já to nevím,“ přeložila.

	„Co Coyleovy děti?“ zeptal se Sivitz.

	„‚Manžel říkal, že je za to zodpovědná Rodina. Tvrdil to před pár dny i dvěma našim lidem. Těm, kteří mají teď velení, aspoň myslím.‘“

	„A co jsou ti dva zač? Jak se jmenují? Jak vypadají? Kde jsou?“

	Sivitz se snažil nespěchat, ale stěží se ovládal. Času bylo málo.

	„‚Myslím, že ona je doktorka. Ten muž je nějak obyčejný – od pohledu, ale zřejmě i ve své hlavě. Myslím, že za ně rozhoduje ta žena. Je velice silná.‘“

	„A vy neznáte jejich jména?“ zkusil to Sivitz ještě jednou.

	„‚Ne.‘“

	„Ani nevíte, kde jsou?“

	„‚Ne.‘“

	„Proboha.“

	Obrátil se a došel k oknu. Jen o pár bloků dál se tyčila kopule Kapitolu. O kus dál ukazovala na oblohu jehla Washingtonova monumentu. Město bylo v noci opravdu krásné. Ne že by měl někdy čas si to vychutnat.

	Žena opět promluvila, následována tlumočnicí. To, co říkala, se zdálo být důležité. Zesílila hlas.

	„‚Co vám mohu povědět, je to, kde dojde k dalšímu útoku. A možná i kdy by k němu mohlo dojít.‘“

	V místnosti jako by se zastavil čas. Když se Sivitz obrátil, zjistil, že se výraz paní Angawiové změnil. Usmívala se? Koutky jejích úst jako by směřovaly nahoru.

	„Povězte mi to,“ požádal ji Sivitz. Lindley už vytáčel číslo na telefonu. „Prozraďte mi místo. Čas. Všechno, co víte. Pak dostanete, co chcete.“

	Pohodlně se opřela na židli. Ano, rozhodně se usmívala. Když na to přišlo, dokázala být stejně samolibá jako její manžel.

	Žena si dávala načas. Zvedla nedojedenou polovinu sendviče a pečlivě ji zabalila do ubrousku. Strčila si ho do kabelky ležící na stole vedle ní, pak si položila kabelku na klín a tiše promluvila prostřednictvím tlumočnice.

	„‚Jakmile mě dostanete z tohoto bohem zapomenutého města, povím vám všechno, co vím.‘“
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	Hned ráno jsem se pustil po stopě Zoeina mobilu. Číslo, které jsem dostal od jejích kamarádek, mě dovedlo k předplacenému modelu Firefly. Byl to přístroj, jaký se dá koupit v kterémkoli supermarketu bez prokazování totožnosti a podepisování smluv. Zoe muselo dát hodně práce, aby to udržela v tajnosti.

	Mobily Firefly jsou obzvlášť populární mezi školáky, protože jsou malé a dají se snadno schovat. Využívala to i jeho reklamní kampaň: Kde je tvůj Firefly?

	Bál jsem se pomyslet, kde by asi teď mohl být ten Zoein. Někde zakopaný? Rozbitý na kusy vedle dálnice? Uložený v přihrádce na rukavice auta nějakého maniaka? Ani jedna z představ, které se mi honily hlavou, nebyla dobrá.

	Jakmile jsem získal nutné podpisy, odfaxoval jsem oficiální žádost o záznamy telefonní společnosti z Jacksonville na Floridě. Na odpověď jsem jim dal přesně jednu hodinu.

	Když se mi neozvali, zavolal jsem tam a nechal jejich řediteli bezpečnosti vzkaz, že je na cestě další žádost. Pokud by na tom chtěl trvat, klidně by mohl předložit záznamy osobně velké porotě.

	Pět minut nato mi zazvonil telefon.

	„Detektive Crossi, tady je Bill Shattuck z Essential Electronics. Co pro vás mohu udělat?“

	„Co ještě nevíte?“ přešel jsem rovnou k věci.

	„No, mám před sebou záznamy k číslu, které jste požadoval. Mám vám poslat kopii e-mailem?“

	„Prosím a děkuji,“ řekl jsem.

	Shattuck si odkašlal. „Je tu ještě něco. Mohu vám poslat čísla příchozích a odchozích SMS a telefonních hovorů, ale prostě nemáme taková úložiště dat jako třeba AT&T nebo Verizon. Obsah textových zpráv vypadne z našeho systému po sedmi nebo osmi dnech a tohle telefonní číslo naposledy fungovalo… moment… před dvanácti dny. Příchozí textovka devátého září.“

	Žádné překvapení. Jenom se mi trochu sevřel žaludek. To byl den únosu.

	„Prostě mi pošlete, co máte. Ještě jednou díky,“ řekl jsem mu a zavěsil.

	E-mail přišel minutu nato. Jakmile jsem ho dostal, sjel jsem až na konec seznamu k datu devátého září. K tomu dni tam byla uvedena jen ta jedna textová zpráva.

	Přišla na Zoein mobil v 8.05 ráno, když byli žáci ještě ve třídě, kde se scházeli na začátku vyučování. Bylo to asi čtvrt hodiny předtím, než Ethan a Zoe zmizeli.

	Stačilo mi několik ťuknutí do klávesnice, abych spustil vyhledávání telefonního čísla, ze kterého ta SMS přišla. Bylo registrované na Cathy Allisonovou s adresou ve Foggy Bottom. A já dokonce věděl, co je to za dům. Byl jsem tam v sobotu vyslechnout dceru paní Allisonové Emmu, jednu ze Zoeiných blízkých kamarádek.

	Podíval jsem se na hodiny. Bylo 10.15 dopoledne. Emma byla v té chvíli ve škole – na třetí hodině.

	Kdybych hned vyrazil, stihl bych čtvrtou.
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	Emma Allisonová vyvalila oči, když vyšla z přírodovědné laboratoře do chodby, kde jsem na ni čekal s ředitelem školy.

	„Emmo, detektiv Cross ti chce položit pár otázek,“ řekl jí pan Skillings.

	Připadala mi jako vyděšená malá holčička, ale v poněkud starším vydání. Kolem očí měla trochu moc výrazné linky a pod školní uniformovou potrhané legíny. Její boty se silnými podrážkami vypadaly jako ty červené, které měla Zoe na nohou toho rána, kdy zmizela.

	„Našli jste Zoe?“ vyhrkla. „Ach, prosím. Prosím, prosím, prosím.“

	„Ne, je mi líto, Emmo,“ odpověděl jsem. „Vlastně se potřebuji podívat na tvůj telefon.“

	„Můj telefon? Ale proč? Co se děje?“

	„Máš svůj mobil u sebe?“

	„Doufám, že ne,“ řekl Skillings významně. „Studenti nesmějí do tříd nosit žádnou elektroniku. Je to tak, Emmo?“

	„Je v mojí skříňce,“ řekla.

	Ředitel ukázal do chodby, aniž se snažil skrýt netrpělivost. Už jsem strávil dobrou čtvrthodinu v jeho kanceláři, když jsem se snažil sehnat paní Allisonovou a získat od ní povolení si s Emmou promluvit.

	Následovali jsme ji ven a krytou chodbou do jedné z několika přistavěných budov z červených cihel na kampusu.

	V polovině další chodby se Emma zastavila u skřínky číslo 733 a nastavila kombinaci zámku.

	Sáhla dovnitř, vyndala svůj iPhone v černobíle pruhovaném gumovém pouzdře a podala mi ho.

	Překvapeně zamrkala, když jsem si nejdřív natáhl pár latexových rukavic.

	„Emmo, když jsme spolu v sobotu mluvili, říkala jsi, že jsi naposledy měla nějaký kontakt se Zoe to odpoledne před jejím únosem. Je to tak?“

	„Ano. Osmou hodinu jsme měli společenské vědy.“

	Natáhla krk ve snaze zahlédnout, co dělám. Zapnul jsem telefon a procvakal se do Odeslaných zpráv.

	A opravdu, bylo to tam – devátého září, 8.05 ráno.

	„Zoe, co takhle rychly cigo pred shromazdenim? Udelej si chvilku, prosiiim. Mam super drb. E.“

	„Takže jste si nevolaly toho rána, když ona a Ethan zmizeli? Ani jste si nepsaly?“ zeptal jsem se.

	„Přesně tak,“ potvrdila Emma. „Přišla jsem do školy, dala si mobil do skřínky a šla do třídy jako vždycky. Proč?“

	„Víš to jistě? Je to důležité, Emmo. Mimořádně důležité.“

	„Přísahám!“ Prsty si nervózně hrála s fialovou stužkou na zápěstí. Po únosu je začala nosit většina studentů a školního personálu.

	„Jsem v maléru?“ zeptala se.

	„Ne,“ řekl jsem. „Ale ten mobil si budu muset na nějakou dobu půjčit.“

	Okamžik nato jsem už utíkal na parkoviště pro návštěvy, kde jsem nechal auto. Konečně jsme se měli čeho chytit. Mohla být ta předchozí textovka od Ryana Townsenda jen nějakou zkouškou? A byly další takové?

	A hlavně – pokud byl mobil Emmy Allisonové toho rána ve skříňce a ona tu poslední textovku neposlala, kdo to udělal?

	Její autor musel být únosce. Kdo jiný to mohl být?
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	Náhle se toho dělo spoustu, mnohem víc, než jsem vůbec tušil. Spěchal jsem zpátky na ústředí, když mi zavolal Ned Mahoney.

	„Tady tvoje lepší polovina,“ řekl a uchechtl se.

	„No, před tebou jsou ještě Bree, Nana a John Sampson,“ řekl jsem. „Ale o co jde?“

	„O ty dva zatčené z minulé noci. Toho chlapa na vozíku a jeho asi šedesátiletou společnici. Nevím, ze které černé díry je vytáhli, ale jeden z nich musel vysypat z rukávu nějakou závažnou informaci. Spojené protiteroristické síly chystají na dnešní večer další velkou operaci. Už teď sledují jedny parkovací garáže v Georgetownu. Víc zatím nevím, ale bude to velké, Alexi, a tentokrát nemluvím jen o postávání a přihlížení.“

	Sotva jsem stíhal zpracovávat, co mi Ned říkal. Mozek mi přetékal podrobnostmi všeho, co jsem se právě dozvěděl v Branaffově škole.

	„Díky, Nede, ale mám tady plné ruce práce,“ řekl jsem. „Od tohohle mám přece tebe, ne?“

	„Vlastně ti volám proto, starý kamaráde, abych se dostal do tvého týmu. Tuhle akci má celou pod palcem SWAT, ale přetahují lidi, kteří se v tomhle případu zabývají únosem. Myslím, že tentokrát bys ty mohl vzít s sebou mě.“

	„Nede, já ani nevím, o čem to mluvíme,“ řekl jsem.

	„Ale dozvíš se to. Nepřekvapilo by mě, kdyby ti tvůj kapitán právě teď nechával hlasovou zprávu. Dneska ve dvě se koná porada. Je to v policejní akademii v Southeast.“

	„Proč až tam?“ zeptal jsem se.

	„Potřebují tu velkou posluchárnu. Tohle budou chystat až do noci. Jak jsem řekl – mucho grande. Pověz mi, že můžu jít s tebou.“

	„K tomuhle přece nepotřebuješ moje povolení,“ namítl jsem.

	„Vlastně tentokrát potřebuji.“

	Bylo to neuvěřitelné. Pomyslel jsem na všechno, co jsem ještě musel udělat – věci, které jsem musel vyřídit osobně a pár těch, které jsem mohl svěřit někomu jinému. Bylo nutné prověřit desítky telefonních hovorů a textovek na Zoein mobil. Také jsem se potřeboval spojit s první dámou, pokud to bude možné.

	„Tak já ti to usnadním,“ vytrhl mě Ned z myšlenek. „Ty na tu poradu půjdeš. Víš to ty a vím to já. Můžeme se přesunout dál?“

	Přísahám, že má místo krve kofein. Ten chlap je jedna z lokomotiv FBI.

	A měl pravdu. Pokud mělo tohle něco společného s únosem, chtěl jsem být u toho – ať už jsem na to měl čas a energii, nebo ne.

	„Tak jo,“ souhlasil jsem nakonec. „Dobře. Policejní akademie ve dvě hodiny. A o kterých parkovacích garážích to vlastně mluvíš?“
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	Ve čtvrtek přesně v šest hodin večer se Halin a Tárikův útočný tým sešel v horním patře městských parkovacích garáží v ulici H v Čínské čtvrti.

	Bylo jich osm, čtyři páry, které přijely každý zvlášť a na místo určení měly také odjet vlastními auty. Všichni měli západní oblečení, přesně podle instrukcí. Pánská saka a dámské topy byly speciálně ušité, aby zakryly stejné pistole Sig Sauer, které pro akci dostali.

	Jenom Tárik byl neozbrojený. Původně se tohoto úkolu odmítal zúčastnit, ale Hale trvala na tom, aby tam byl také. Teď rozdával sluchátka, vysílačky a laminované konferenční jmenovky, zatímco ona zahájila instruktáž.

	„Odříkám to co nejrychleji,“ řekla Hale. „Americký ministr vnitra Justin Pileggi má dnes v půl osmé večer promluvit na Světovém veletrhu alternativních energií. Pileggi má pochopitelně kompletní ochranku a bude se s ní pohybovat po celém konferenčním centru. Jeho projev nejspíš nezačne načas. My musíme být stejně nepředvídatelní,“ dodala. „Každý, kdo bude vyhlížet atentátníka, si bude muset poradit s námi sedmi. Nikdo nás nedokáže zastavit.“

	Vysloužila si tím několik souhlasných úsměvů. A také pár nervózních pohledů. Všichni ale plán pochopili.

	„Kdykoli dostanete terč na mušku, palte,“ pokračovala Hale. „V takovém okamžiku budou ostatní vědět, co mají dělat. Uprchněte, když to půjde. A pokud ne…“

	V jedné ruce zvedla kapsli s kyanidem a ve druhé pistoli.

	„Tohle jsou možnosti. Nějaké otázky?“

	Teď už se nikdo neusmál.

	„Já mám dotaz,“ ozval se jeden z mužů. Byl nejvyšší ze skupinky, měl mohutné obočí a agresivní pohled. „Co ti dva zatčení v Masdžid Al-Kásimu tuhle večer?“

	Hale zachovala neutrální výraz, ale ta otázka ji překvapila. Netušila, že někdo vůbec ví o té mešitě, natož o Strýcově zmizení.

	„Co je s nimi?“ řekla.

	„No, je to znepokojující, ne?“

	Zbytek skupiny stál naprosto nehybně a pohledy všech přeskakovaly mezi Hale a tím mužem. Uvědomila si, že ten chlap není jen otravný. Byl nebezpečný. Musela si s ním podle toho poradit, ale teď na to nebyla pravá chvíle.

	„Zatýkalo se, to je pravda,“ připustila. „Došlo také k vraždám a sebevraždám. I k bombovým útokům. Jsme ve válce, jestli jste si nevšimli.“

	„Ale kdo teď velí?“ nenechal se odbýt. „Kdo je vůdce tady ve Washingtonu?“

	„Já,“ prohlásila Hale bez zaváhání. „Takhle Rodina funguje. Jeden padne a další nastoupí na jeho místo. Washington bude sražen na kolena, o tom nepochybujte. Kde je tvoje loajalita, bratře?“

	„Nedělej mi kázání, sestro,“ odsekl. „Jsem věrný Alláhovi a Rodině, ne tobě. Víš vůbec, jestli v téhle akci máme pokračovat?“

	Pravda byla, že Hale neznala odpověď. Nedostala žádné instrukce.

	Nikdy se však nedostala k tomu, aby na otázku toho otravného chlapa odpověděla. Než si kdokoli uvědomil, co se děje, dopadly na betonovou podlahu tři omračující granáty a vybuchly s ohlušujícím rachotem.

	Náhle se ze schodišť vyhrnuli muži v plynových maskách a tmavých uniformách, ozbrojení útočnými puškami M16 a AR15.

	Téměř okamžitě zaduněly další dva granáty. Jeden z nich vybuchl Hale u nohou a zcela ji ohlušil, ještě než se dala na útěk.
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	Byla to obrovská koordinovaná operace. První útočnou linii tvořily zásahové jednotky ze tří různých agentur. Mahoney a já jsme se tísnili na schodišti parkovacích garáží a čekali na rozkaz našeho velitele k útoku. Měli jsme být součástí druhé vlny, která přejde do akce, jakmile budou podezřelí zneškodněni, a postará se o zatčení, převoz a výslechy.

	Náhle jsem uslyšel tři prásknutí jako od obrovských bouchacích kuliček. Potom dusot nohou a křik, jak zásahové jednotky vyrazily do akce. Cílem bylo zaskočit ty lidi nepřipravené a znehybnit je dříve, než stačí sáhnout pro kyanid. Pokud jsme se už o Al Ayle něco dozvěděli, byl to fakt, že si nijak necení lidského života – ani u vlastních lidí. Jejich agenti pro ně byli jen zbraně na jedno použití.

	Od betonových stěn, stropu a podlahy se odrazily výbuchy dalších granátů. Dokonce i na schodišti mě z toho zvuku rozbolely uši. Srdce mi divoce bušilo.

	Mahoney byl napnutý jako kůň ve startovacím boxu. Nebylo v jeho povaze držet se v podobných okamžicích zpátky.

	Pak jsem náhle uslyšel charakteristický rachot palby. Nejdřív zazněl jeden výstřel.

	Pak dva rychle po sobě.

	„Podezřelý zasažen!“ křikl někdo.

	Okolo dveří na schodiště se mihli dva lidé prchající z místa akce.

	Byli to muž a žena v amerických večerních šatech.

	Mahoney nezaváhal a vyrazil za nimi. A já hned za ním.

	Pár utíkal podél dlouhé řady zaparkovaných aut směrem ke kruhové rampě na konci garáží. Žena držela v ruce pistoli a za běhu střílela naslepo přes rameno. I za těch podmínek byla poměrně přesná.

	Ukryli jsme se za nejbližší zaparkované auto. Kulka se odrazila od kapoty a vzala s sebou kousek lesklé stříbrné barvy a kovu. Příliš blízko.

	Přestřelky nikdy nejsou pro policii férová hra. Darebáci nemusejí dodržovat žádná pravidla. My musíme přesně vědět, na co střílíme a co je za tím. Nejlepší strategie je být tak nepředvídatelný, jak to jenom jde.

	V nízkém podřepu jsem proklouzl okolo kufru auta. Jakmile jsem se dostal na jeho konec, vyskočil jsem, rozkročil se a vypálil jeden rychlý výstřel, než si mě vůbec stačili všimnout.

	Neviděl jsem nic jiného než ty dva. Spatřil jsem rudý záblesk.

	Zasáhl jsem toho muže do pravé ruky. Vyjekl, ale nezpomalil. Žena opětovala palbu a postrkovala ho před sebou. Moc dobře to uměla se zbraní.

	Proběhli mezi dvěma auty a přelezli betonovou bariéru. Vteřinu nato seskočili o patro níž a zmizeli.

	Ned Mahoney a já jsme už zase byli na nohou a běželi za nimi.

	„Opatrně, Nede, umí střílet blesky.“
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	Přehoupl jsem se přes zídku za dvěma prchajícími a seskočil dobré tři metry hluboko. Beton podlahy byl zabiják na klouby. Musel jsem udělat kotoul, než jsem znovu vstal, abych si šetřil nohy.

	Na zemi, kde jsem přistál, bylo několik krvavých skvrn velikosti deseticentu, ale nic, co by naznačovalo, kterým směrem se pustili. Ten muž si možná něčím omotal ruku.

	Viděl jsem jen spoustu zaparkovaných aut, beton a tucet východů.

	„Co to sakra je?“ Mahoney mě doběhl. Několik dalších příslušníků zásahové jednotky už také sbíhalo dolů. „Kam běželi?“

	„Vidíte je?“ ozvalo se v mé vysílačce velicí centrum.

	„Negativní,“ odpověděl jsem. „Zajistěte všechny východy. A uzavřete blok, jestli už není pozdě.“

	Vytvořili jsme rojnici, prohlíželi okolní střechy, otvírali dveře a nahlíželi pod auta. K ničemu to nebylo. Byli pryč. Nějak kolem nás proklouzli. Ta žena byla profesionál. Nezpanikařila a opravdu to uměla se zbraní.

	Pořád existovala šance, že je někdo zastaví na ulici. Jejich obličeje byly na záznamu z akce a všechny jednotky ve městě budou v plné pohotovosti.

	Úřad pro národní bezpečnost mohl dokonce uzavřít mosty a postavit na dálnicích kontrolní stanoviště, kdyby bylo třeba, ale to nebyla moje práce.

	Než jsme se s Nedem vrátili do nejvyššího patra, všechno tam už bylo pod kontrolou. Jeden ze seržantů zásahové jednotky, Enrique Vaillos, seděl na blatníku téhož auta, za kterým jsme se kryli. Hřbetem ruky si zakrýval ústa. Vypadalo to, že během zásahu dostal ošklivou ránu do obličeje.

	„Jaké tady máme skóre?“ zeptal se ho Ned.

	„Pět zatčených, jeden mrtvý,“ odpověděl. „A dva…?“

	„Stále pohřešovaní,“ doplnil jsem.

	O kus dál ležel na zemi u řady aut vysoký Saúd v šedém obleku. Hlavu měl otočenou k nám, takže jsem viděl jeho otevřené skelné oči a dokonale okrouhlý otvor v čele. I teď mi z toho přeběhl mráz po zádech.

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se.

	Vaillos potřásl hlavou. „Bylo to fakt divné. To ta ženská, ta, co utekla. Těsně předtím, než se rozběhla, se obrátila a bez míření střelila tohohle chlapa do hlavy. Nevím, proč to udělala, ale díky tomu jí na nic jiného nezbyl čas. Nejspíš tím nechtěně zachránila život jednomu z mých lidí.“ Odvrátil se a vyplivl na beton krev smíšenou se slinami. „No co. Rozhodně kvůli němu nebudu mít špatné spaní. Jestli se tihle lidé chtějí chovat jako tlupa kanibalů, ať si poslouží. Jenom nám tím usnadní práci.“

	Znovu jsem pomyslel na tu ženu a bylo mi jasné, že nám rozhodně ulehčit práci nehodlá.
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	„Pětka z Al Ayly“ byla převezena do zadržovacího zařízení maršálů ve věznici v Massachusetts Avenue. Bylo vyklizeno křídlo malých zvukotěsných výslechových místností a každý podezřelý byl uveden do jedné z nich. Hlavně mezi nimi nesmělo docházet k žádné výměně informací.

	Pracovali jsme v týmech a střídali se u jednotlivých podezřelých. Já byl s Mahoneym, forenzním psychiatrem ze CIA, vysoce postaveným představitelem Úřadu pro národní bezpečnost a vedoucím pobočky FBI Coreym Sneedem, který výslech vedl. To mi vyhovovalo. Mohl jsem se tak soustředit na to, co jsem potřeboval – na děti Coyleových.

	Předpokládalo se, že ti lidé jsou saudští občané, ale žádný z nich neměl doklady a nikdo nepromluvil. Ani slovo. Nepožádali ani o právníka, ačkoli jsme je podezírali, že umějí anglicky.

	Na základě známého modu operandi Al Ayly jsme se domnívali, že se celá ta osmičlenná skupina skládala ze čtyř párů. Pokud to byla pravda, jedna z těch čtyř žen právě ztratila manžela. Toho by se možná dalo využít.

	Po dvou hodinách marného snažení jsem vsadil na svůj odhad a požádal o soukromý rozhovor se ženou, která se zdála být nejvíc na pokraji zhroucení.

	„Jděte do toho,“ řekl mi Sneed. Znělo to skoro jako výzva.

	Cestou zpátky jsem se zastavil u automatu a koupil láhev vody. Nebylo to nic moc, ale chtěl jsem s sebou přinést ještě něco navíc než jen spisy a otázky.

	Když jsem otevřel dveře výslechové místnosti, trhla žena hlavou, jako bych ji přistihl nepřipravenou. Tmavé vlasy měla stažené dozadu ve francouzském copu a fialová hedvábná blůza s šedou proužkovou sukní na ní vypadala poněkud nevhodně, jako nějaká představa cizince o americkém stylu oblékání.

	Došel jsem k ní a odemkl želízka, jimiž byla připoutaná k oku na kovovém stole.

	Promnula si rudé rýhy na zápěstích, ale ignorovala láhev s vodou, kterou jsem před ni postavil, když jsem si sedal.

	Otevřel jsem jedny ze svých desek a vyndal snímek z videozáznamu zásahu v parkovacích garážích. Záběr byl zrnitý, ale bylo na něm snadné rozeznat všech osm z nich postávajících vedle dvou SUV.

	Když jsem posunul fotografii před ni, položil jsem prst na ženu uprostřed skupiny.

	„Tahle zastřelila vašeho manžela,“ řekl jsem a nespouštěl oči z jejího obličeje.

	Nebyl jsem si jistý, zda je to opravdu manželka toho mrtvého, dokud nezamrkala a nesevřela rty, jako by potlačovala výkřik – nebo možná kletbu.

	„Chcete mi říct, kdo to je?“ zeptal jsem se.

	K mému překvapení žena odpověděla.

	„Já to nevím,“ řekla se silným arabským přízvukem. „Tuhle bych vám ráda pomohla najít, kdybych mohla. Krutá mrcha. Panovačná. Tvrdá.“

	„To ona vede washingtonskou buňku Al Ayly?“ zeptal jsem se, ale ona se už stáhla zpátky do mlčení.

	„Zeptám se vás na něco jiného,“ řekl jsem. „Jde o únos prezidentových dětí. Víte, jestli je za to zodpovědná Al Ayla?“

	Reakce byla stejná. Mlčela, ani se na mě nepodívala.

	„Víte, ještě není pozdě na dohodu,“ řekl jsem. To upoutalo její pozornost. Dokonce jsem si vysloužil i minimální oční kontakt. „Prvního z vás, který promluví, posadíme do letadla do Rijádu, jakmile tohle skončí. Ostatní si tady pobudou hodně, hodně dlouho.“

	„Na dohodu?“ řekla. „Myslíte si, že jsem úplně pitomá?“ Ta otázka mluvila sama za sebe. Pokud by neměla zájem, nezeptala by se.

	Pokrčil jsem rameny. „Věřte si, čemu chcete. Tahle nabídka platí jenom tak dlouho, dokud někdo z vás nezačne mluvit. Jestli uslyším zaklepání na dveře,“ ukázal jsem palcem přes rameno, „tak jsme tady my dva skončili.“

	Nechtěl jsem jí poskytnout příliš prostoru pro přemýšlení, tak jsem se k ní naklonil a mluvil dál, co mi slina na jazyk přinesla.

	„Pokud by se váš manžel stal mučedníkem, možná bych to vaše mlčení chápal. Nebo kdyby mu bylo dovoleno vzít si život sám. Ale to se nestalo, že ne? Zabil ho jeden z vás. Zabila ho Al Aylá. Rodina. Nevěřím, že jste se k ní dali kvůli tomuhle. Co jim teď dlužíte? Co dlužíte vražedkyni vašeho manžela?“ Zuřila, ale pořád se na mě dívala. Vyložil jsem si to jako zelené světlo.

	A pak pomalu, bez sebemenší změny výrazu, řekla: „Kolují různé fámy.“

	„Jaké fámy?“ zeptal jsem se.

	„Řeči. Mezi některými z ostatních. Povídá se, že ty děti unesla Al Aylá. Že váš prezident dostal, co si zasloužil.“

	„Víte, jestli jsou ty děti ještě naživu?“ zeptal jsem se. „Povězte mi jenom tohle.“

	„To nevím.“ Nahrbila se na židli a možná se nenáviděla za to, že tohle dělá, že se mnou vůbec mluví. Bylo to přece proti všemu, čemu věřila.

	„Víte, kam je odvezli?“ zatlačil jsem na ni.

	Tentokrát pomalu zavrtěla hlavou. Začínal jsem si říkat, kam tohle vede, pokud vůbec někam. Věděla víc, než mi říkala? Nejspíš ano.

	„A co tohle?“ řekl jsem. „Věříte, že jsou ty fámy pravdivé? Myslíte si, že ty děti unesla Al Aylá?“

	Její výraz zprůzračněl. Skoro jsem viděl, jak jí mozek pracuje na plné obrátky. Její obrana byla oslabená a bylo snazší v ní číst.

	„Samozřejmě že tomu věřím,“ řekla – asi o dvě vteřiny později, než by bylo přirozené.

	Oba jsme věděli, že právě zahnala sama sebe do kouta. Chtěla těm zvěstem věřit, dokonce to potřebovala. Ale nevěřila. Teď už mi neměla co nabídnout. Došla jí měna, za kterou by si koupila svobodu.

	„Myslím, že jsme skončili,“ řekl jsem. Pak jsem v duchu napočítal do deseti. Když nepromluvila, vstal jsem.

	„A jen abyste věděla,“ dodal jsem, „ministr vnitra dnes večer na tom veletrhu vůbec neměl být. Vaše mise selhala dřív, než vůbec začala. Plán, který jste dostali, byl špatný. Váš muž zemřel zbytečně.“

	Odešel jsem z místnosti s čistým svědomím. Faktem bylo, že jsme lhali jeden druhému. Žádná dohoda nepadala v úvahu. Ani jsem tu možnost neprojednal se svým týmem.

	Některé dny jsou prostě takové. Uděláte všechno, co je potřeba, abyste splnili svůj úkol. Cokoli. Zítra už moje svědomí možná tak čisté nebude.
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	Kancelář oddělení významných případů s dvanácti kójemi připomínala toho rána cirkus. Personál přicházel a odcházel, telefony zvonily, detektivové si vyměňovali informace přes celou místnost. Nic z toho nebylo obvyklé a v posledních dnech se to spojilo v naprostý chaos. Museli jsme prověřit tisíce stop a klepů. Nejméně tolik úniků informací. Prostě toho bylo příliš.

	Sotva jsem si toho zmatku všímal. Hrbil jsem se nad svým stolem a před sebou měl na hromádkách složky zaměstnanců Branaffovy školy.

	Ať už se předchozí noci podařilo dosáhnout čehokoli, pořád jsme nevěděli, co dělalo sedmnáct členů učitelského sboru a personálu Branaffovy školy v době, kdy někdo použil telefon Emmy Allisonové, aby nastražil past na Zoe Coyleovou.

	Začal jsem také přemýšlet, jestli se Ethan při únosu nestal nezamýšlenou druhou obětí. Že by Zoeina šarvátka s Ryanem Townsendem nějak narušila plán? Byla snad původně jediným terčem únosce?

	Byl jsem do toho zabraný až po uši, když tu někdo zaklepal na zeď mé kóje.

	„Haló, detektive?“

	Byl to Dennis Porter, člen týmu rešeršérů. Porter byl ještě zelenáč čerstvě po akademii, ale dychtivý a docela chytrý. Pytle pod jeho očima a den staré ryšavé strniště na bradě byly důkazem jeho pilné práce.

	„Co se děje, Denny?“

	„No, možná nic, ale právě jsem našel tohle,“ řekl a položil na stůl kopii úmrtního listu.

	Pocházel z matriky v Dauphin County v Pensylvánii a měl datum 10. října 2006. Jméno zesnulého bylo Zachary Levi Johnson-Glass.

	„Glass? Jako ten zdravotník z Branaffovy školy?“

	„Myslím, že ano,“ přitakal Porter. „Nenašel jsem žádný nekrolog, ale podařilo se mi najít rodný list. Jako jeho rodiče jsou uvedeni Rodney Glass a Molly Johnsonová z Harrisburgu v Pensylvánii. Tomu chudákovi bylo osm, když zemřel.

	A našel jsem nájemní smlouvu z roku 1998 z Harrisburgu, na které bylo stejné číslo sociálního pojištění jako v Glassově složce z Branaffovy školy. Jak říkám, možná to nic neznamená, ale myslel jsem si, že byste to měl vědět.“

	Glass, školní zdravotník, byl jedním z těch sedmnácti osob na seznamu. Už jsem pokládal jeho složku na hromadu nepořádku na svém stole.

	„Chci, abyste na tomhle muži začal pracovat od základů,“ řekl jsem. „Zjistěte o něm, co se dá. Prověřte znovu databázi NCIC a také Interpolu, když už budete v tom. Chci vědět, kde v životě bydlel, jaká vystřídal zaměstnání, kolikrát dostal pokutu za parkování, prostě všechno. Vezměte si k ruce, koho budete potřebovat. Nenechte si do toho od nikoho mluvit, jednoduše to udělejte.“

	Peter se stále tvářil trochu váhavě. „Nemáte to už všechno v téhle složce, pane?“

	Zvedl jsem úmrtní list a zamával jím. „Jeden by si myslel, že ano, co?“

	Pousmál se a pak se zdálo, že si uvědomil, jak je situace vážná. „Hned se do toho pustím,“ slíbil a odběhl.

	Snažil jsem se moc si od toho neslibovat, alespoň zatím. Je snadné nechat se zmást náhodným důkazem. To mi však nebránilo podívat se na Rodneyho Glasse z nového úhlu.

	Jednou věcí, ke které jsem se v tomhle případu stále vracel, byl pocit, že v tom únosu bylo něco osobního. Nic nenaznačovalo, že by se Ethan a Zoe mohli za nějakých okolností vrátit k rodičům. Stejně jako Rodney Glass ztratil navždy své dítě. Nic osobnějšího než tohle přece být nemohlo, že?

	Vzpomněl jsem si také na náš poslední rozhovor. „Ethan je můj malý společník u oběda,“ řekl mi. Měl spoustu příležitostí získat si chlapcovu důvěru do té míry, aby mu Ethan pověděl o Zoeině tajném mobilu.

	Nemluvě o tom, že Raye Pinkneyho toho rána, kdy došlo k únosu, někdo zfetoval. A někdo také velmi pravděpodobně omámil Ethana a Zoe, než je odvezl z pozemku školy. Nejrychlejší způsob, jak to udělat, byla injekce. Člověk nemusí být zdravotník, aby to dokázal, ale není to na škodu.

	Než jsem si tohle všechno nechal projít hlavou, byl jsem už na nohou a pospíchal ven.
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	Molly Johnsonová byla jedinou osobou z bezprostředního okolí Rodneyho Glasse, kterou se mi podařilo najít. Nepřijala jeho jméno, když se vzali, a rozvedli se už před čtyřmi lety – půl roku po smrti jejich syna. Souhlasila, že se se mnou setká na konci své obědové směny v restauraci Fire House v Harrisburgu, kde pracovala jako servírka. Okamžitě jsem vyrazil z Washingtonu, a když vyšla ven, už jsem na ni čekal na parkovišti. Promluvili jsme si rovnou v autě.

	„Nevím, jak moc vám můžu pomoct,“ řekla. „Ani jsem nevěděla, že se Rod už vrátil do Států. Jeden známý mi pověděl, že se dal k Mírovým sborům.“

	„Už tři roky žije ve Washingtonu,“ řekl jsem jí.

	„Proboha, opravdu? Jak ten čas letí.“

	Nepřítomně hleděla z okna a hrála si se zlatým křížkem na krku. Poznal jsem, že je nervózní. Věděla zatím jen to, že se jí chci zeptat na jejího bývalého manžela. Tak proč ta panika?

	„Takže předpokládám, že jste se vy dva nerozešli zrovna v dobrém,“ řekl jsem.

	„Ne. Poté co zemřel náš syn Zachary, to mezi námi začalo být… dost zlé.“

	„Můžu se zeptat, jak umřel?“ řekl jsem.

	Usmála se tak, jak to lidé dělají, když potlačují pláč. „Skutečnou příčinou smrti byla vážná podvýživa,“ odpověděla. „Ale na to, proč mu vlastně začaly selhávat orgány jeden po druhém, jsme nikdy nedostali odpověď. Jenom nás posílali od jednoho specialisty ke druhému.“

	„Musela to být pro vás oba noční můra,“ poznamenal jsem.

	Sama od sebe vytáhla z kabelky červenou koženou peněženku, otevřela ji a ukázala mi školní fotografii moc hezkého chlapce. Měl tmavé vlasy a světle modré oči Rodneyho Glasse. Zmocnila se mě lítost nad jeho rodiči.

	„Chtěl být doktor jako jeho táta,“ řekla. „Nebo spíš doktor, kterým se jeho táta měl stát. Rod studoval medicínu, když Zach onemocněl. Ta práce zdravotníka měla být jen dočasná. Zvláštní, jak se může život někdy zvrtnout.“

	„A říkala jste, že to pak s vaším manželstvím začalo jít z kopce?“ zeptal jsem se.

	Přikývla a vrátila snímek do peněženky. „Rod se změnil. Tedy – abych byla spravedlivá – změnili jsme se oba. Ale on začal být… paranoidní. A taky vzteklý. Myslím, že z toho do jisté míry vinil sebe. Jako že se nikdy nestal doktorem, aby mohl zachránit svého syna, víte? Ale navenek vinil všechny ostatní.“

	„A když říkáte všechny…“

	„Tak myslím všechny,“ odpověděla. „Doktory, nemocnici, celý ten mizerný systém zdravotní péče. Neměli jsme tenkrát žádné pojištění, tak si to dokážete představit. Kdybyste se ho na to tehdy zeptal, nejspíš by vám řekl, že to byla hlavně chyba systému, že Zach onemocněl.“

	Molly se náhle zarazila a pohlédla na mě, jako by jí právě něco došlo. „A co vlastně udělal? Je Rod v nějakém maléru?“ zeptala se.

	Celou dobu jsem ji pečlivě posuzoval a snažil se odhadnout, kolik jí toho můžu povědět. Nechtěl jsem odejít, aniž bych se dozvěděl všechno, co šlo, tak jsem se rozhodl podstoupit uvážlivé riziko.

	„Molly, už jsem se vám zmínil, že Rodney je už tři roky ve Washingtonu. Neřekl jsem vám ale, že většinu toho času pracuje v Branaffově škole.“

	Nechápavě na mě pohlédla. Zjevně jí to nic neříkalo.

	„Tam chodili Zoe a Ethan Coyleovi. A odtamtud je také unesli.“

	„Moment,“ řekla. „Vy tvrdíte, že Roda z toho únosu podezíráte?“

	„Podezíráme vlastně každého, kdo v té škole pracuje,“ odpověděl jsem. Nic jiného jsem ani říct nemohl, ale pochopila to dokonale.

	Její chování se rázem změnilo. Náhle se zdála dvakrát tak roztřesená a nervózní než předtím. Prsty přejížděla po křížku na krku a mračila se.

	„Já tomu prostě nemůžu uvěřit. Ne. Chci říct… nemohl přece… že ne?“

	„Já nevím, Molly,“ řekl jsem tiše. „Mohl?“

	Dala si s odpovědí načas. Na pár vteřin sklonila hlavu a zavřela oči. Křížek teď svírala v dlani a mě napadlo, že se modlí. A také jestli v tom není nějak zapletená.

	Když znovu vzhlédla, celá se třásla.

	„Musím vám něco povědět,“ řekla. „Mohlo by to být důležité.“
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	„Stalo se to několik měsíců po Zacharyho smrti,“ začala Molly Johnsonová. „Mezi mnou a Rodem to bylo dost hrozné. Ale pak zničehonic přišel jednoho večera domů a řekl, že chce, abychom si vyjeli na projížďku.“

	Pořád hleděla do prázdna a nesoustředila se na nic jiného než na vzpomínky na tu noc. Podle všeho jsme otevřeli nějakou Pandořinu skřínku. Prozatím jsem mlčel a jen poslouchal.

	„Upřímně, detektive, to poslední, co jsem v té chvíli chtěla, bylo s ním někam jet, ale už tak jsme se hodně hádali a zdálo se mi snazší říct ano. Tak jsem nastoupila do auta a on se rozjel.

	Po nějaké době vytáhl termosku, kterou si bral do práce. Řekl mi, že ji nechal cestou domů naplnit v restauraci, kde mi vždycky chutnala horká čokoláda. Zdálo se mi, že se opravdu snaží být milý, tak jsem si ji od něho vzala a napila se. Až po nějaké době mi došlo, že on tu čokoládu ani neochutnal. Jenom já.“

	Bylo mi celkem jasné, kam tohle směřovalo. Cítil jsem, jak se mi po zádech plazí strach, a myslel jsem na Molly, ale také na Ethana a Zoe.

	„Brzy jsem začala být ospalá,“ pokračovala. „Ale tak nějak nepřirozeně. Přišlo to tak rychle, že jsem se ani nestačila zamyslet, co se to se mnou děje. Když jsem se probudila, byla jsem na tom… místě. V nějakém suterénu nebo sklepě. Ani nevím, co to vlastně bylo. Pamatuji si, že jsem cítila hlínu, jestli to dává nějaký smysl.“

	„Molly, máte ponětí, kde to bylo?“ zeptal jsem se. Už jsem nedokázal zadržet své otázky. „Pamatujete si, kam vás odvezl? Cokoli z té cesty tam?“

	Zavrtěla hlavou. „Věřte mi, že jsem o tom přemýšlela, ale celou tu událost mám v hlavě jako rozmazaný sen. Nechal mi tam chladicí box se sendviči a nějakou vodou a jsem si jistá, že v tom jídle a pití bylo také to, co přidal do té čokolády. Já se o to však nestarala. Sotva si to pamatuji. Někdy dokonce pochybuji, že se to vůbec stalo.“

	„Myslím, že stalo, Molly. Pokračujte prosím. Jak dlouho jste tam byla?“

	„Tři dny. Celou tu dobu jsem usínala a zase se probouzela. Pak jsem se znovu probudila a byla jsem… zpátky doma. Ve své posteli. Našla jsem vzkaz od Roda, ve kterém se mi snažil omluvit, a všechny jeho věci byly pryč.“

	Dlouze, hluboce se nadechla a poprvé od začátku svého vyprávění na mě pohlédla. Pořád se třásla, ale už ne tolik.

	„To bylo všechno. Týden nato jsem zavolala právníkovi a požádala o rozvod. Rod nic nenamítal.“

	„A nikdy jste nevznesla obvinění?“ zeptal jsem se. „Nikomu jsem o tom nepověděla,“ řekla. „Ani živé duši. Vím, jak to musí znít, ale… já nevím. Poté co jsme ztratili Zacha a stalo se všechno to ostatní, jsem se prostě nedokázala ohlédnout zpátky. Jako bych se měla zbláznit, kdybych o tom moc přemýšlela. Přála jsem si jenom jít dál.“ Smutně se usmála do svého klína. „Musíte si myslet, že jsem směšná.“

	„Ne,“ řekl jsem. Vzal jsem ji za ruku a potlačoval slzy. „Právě naopak. Myslím, že jste statečná.“
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	Cestou zpátky do Washingtonu jsem sehnal na telefon Boba Shawa, kapitána oddělení vražd metropolitní policie, a začal dávat dohromady mobilní sledovací tým na Rodneyho Glasse. Muselo jít o co nejtajnější operaci. To znamenalo vytáhnout z policejního parkoviště auta jiných značek než Crown Vic nebo Impala, která na informovaného člověka přímo křičí „policista v civilu“.

	Také jsem dal Shawovi seznam jmen několika kolegů, kteří měli ten správný zevnějšek a schopnosti k tomu, aby se uměli nepozorovaně pohybovat po ulici. Nechtěl jsem nikoho, kdo se od začátku vyšetřování třeba jen přiblížil ke kampusu Branaffovy školy.

	To zahrnovalo i mě. Glass mě znal. Prozatím jsem měl v úmyslu držet se na okraji vyšetřování.

	Kolem čtvrté odpoledne jsem byl zpátky ve městě a ve čtvrti okolo školy jsme měli strategicky rozmístěné čtyři vozy, právě když se Glass chystal odejít z práce.

	Všichni z mého týmu měli GPS lokátory, abych je mohl na dálku ze svého auta sledovat na notebooku. Vysílačky jsme měli nastavené na alternativním, neoficiálním kanálu, který byl tak soukromý, jak to jen v daný moment šlo. Zaparkoval jsem o pár bloků dál a poslouchal.

	„Tady Tango. Vyjel z jižní brány. Zelené Subaru Forester. Odbočil na sever do Wisconsin Avenue.“

	„Pokračujte, Tango. Tady X-Ray. Vezmu to kolem a přidám se k vám někde za Třicátou sedmou ulicí.“

	„Není problém. Bravo, držte se vzadu, jestli to půjde.“

	„Rozumím.“

	Jednotek jsme měli víc než dost, takže Glasse mohlo každé auto sledovat jen chvíli, pak se odpojit a předat ho dalšímu. Dal jsem jim náskok, pak jsem se rozjel a připojil se na konec kolony v bezpečné vzdálenosti od sledovaného vozidla.

	„Kdo ho má na očích?“ zeptal jsem se, jakmile jsem jel za nimi po Wisconsin Avenue. „Co dělá?“

	„Tady Bravo. Prostě řídí. Vypadá to, že poslouchá hudbu, klepe rukama do volantu. Ten chlap nevypadá, že by mu něco dělalo starosti.“

	„No myslím, že ho to brzy přejde.“

	Glass se několik kilometrů držel ve Wisconsin Avenue. Zdálo se, že možná zamíří do Marylandu, ale pak jsem dostal zprávu, že zastavil v nákupním centru ve Friendship Heights. Zaparkoval před Bloomingdale’s a šel do supermarketu Mazza Gallerie.

	Poslal jsem dva muže za ním dovnitř a další vůz nechal kroužit kolem bloku. Potom jsem zaparkoval na opačném konci parkoviště tak, abych viděl na Glassovo prázdné auto.

	Následujících pětačtyřicet minut bylo stejně nudných jako devadesát devět procent každého jiného sledování. Seděl jsem a poslouchal vysílačku, zatímco Glass šel do McDonald’s. Koupil si hamburger, posadil se k jednomu stolu a začetl se do levného výtisku Války od Sebastiana Jungera, který jsem už také četl. Nezdálo se, že by nějak spěchal. Na jeho chování nebylo nic zvláštního.

	Když konečně vstal od stolu, následovali jej oba agenti do obchodu Neiman Marcus a potloukali se mezi regály, zatímco si Glass prohlížel boty a pánské košile. Skoro se zdálo, jako by z nějakého důvodu schválně zabíjel čas.

	A pak náhle zmizel.

	„Tango, máte ho?“ uslyšel jsem.

	„Negativní. Počkejte chvilku. Moment. Myslím, že šel na toalety.“

	Uplynulo dalších patnáct vteřin. No tak, no tak, no tak!

	„Co se tam děje?“ zeptal jsem se.

	„Tady je Tango. Na těch toaletách to není on. Je možné, že jsme ho ztratili.“

	„Ztratili?“ vykřikl jsem a snažil se neutrhnout někomu hlavu – zatím. „Nebo vám uklouzl?“

	„Opravdu nevím,“ řekl agent. „Ale budeme tady potřebovat víc očí.“

	Odolal jsem pokušení rozběhnout se tam osobně. Nechtěl jsem ztratit hlavu a všechno pokazit. Ale rozhodně jsem ani nechtěl ztratit Rodneyho Glasse.
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	Bylo to čiré zoufalství, katastrofa – a já tomu velel. Měl jsem na sebe hrozný vztek, přestože mě nenapadalo, co jsem měl udělat jinak.

	Zoufale jsem sledoval Glassovo Subaru ze stísněného prostoru svého auta a naslouchal rádiovému tichu, zatímco moji muži prohledávali okolí.

	Obě nákupní střediska.

	Parkoviště.

	Boční ulice.

	Pak, těsně po sedmé, jsem Glasse spatřil.

	Vyšel líným krokem zpoza rohu před průčelí nákupního centra a zamířil šikmo přes parkoviště. Ten parchant!

	„Mám ho,“ ohlásil jsem vysílačkou. „Jde zpátky k autu. Všichni ven a připravte se odjet.“

	Byla už tma, ale parkoviště bylo dobře osvětlené. Malým dalekohledem jsem se snažil rozeznat, co Glass nese. Cestou tam měl prázdné ruce.

	Spatřil jsem, že taška, kterou měl v jedné ruce, je z Antropologie – takového obchodu, kde by mohly nakupovat moje děti. Nebo prezidentovy děti. Pro někoho jako on tam nic neměli. Tohle byl vysoký urostlý muž – a hlavně dospělý. Pokud jsem si stačil všimnout, dával přednost značkám L. L. Bean a Carhartt, ne módě z tohohle krámu. Co to mělo znamenat?

	V druhé ruce držel vysoký kelímek s brčkem trčícím z víčka. Bylo na něm logo AMC. To znamenalo kino.

	Proboha. Že bych si tři hodiny rval vlasy, zatímco si Rodney Glass dopřál odpolední představení!

	Nebo jen chtěl, abychom si to mysleli? Bylo to celé jenom naoko? Kde jinde mohl celou tu dobu být?

	Zatímco jsem ho sledoval, jak hází tašku dozadu do auta – nenuceně, možná až příliš začal se mě zmocňovat hrozný pocit. Neměl jsem žádné důkazy, ale můj instinkt mě postupně přesvědčoval o tom, co moje hlava nechtěla vědět.

	On věděl, že ho sledujeme, že? Věděl to.
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	Hale kráčela se skloněnou hlavou a odvrácenou tváří po První ulici.

	Přešla ulici K a pak zahnula doleva do úzké uličky poblíž autobusového nádraží.

	Její ústí zakrývalo několik velkých šedých kontejnerů, hromady dřevěných palet, vyhozený nábytek a staré pytle s odpadky. Za tím vším na ni čekal Tárik.

	Byl ještě bledší, než když od něj odcházela. Vypadal, jako by ztratil spoustu krve. Tárik se stával přítěží.

	„Sehnala jsi to?“ zeptal se.

	„Něco ano,“ odpověděla Hale a klekla si na místo, kde seděl opřený o zeď. Zpod košile vytáhla malou lahvičku tylenolu, roličku gázy a elastický obvaz. To bylo všechno, co se jí podařilo ukrást v lékárně, aniž si jí někdo všiml.

	„Ukaž mi tu ruku,“ řekla. „Prosím. Ukaž mi ji.“

	Odmotala kus látky z košile, kterým Tárikovi předchozího večera ovázala ránu. Byla v hrozném stavu. Kulka prošla skrz a nejspíš roztříštila záprstní kost palce. Nemohl jím vůbec pohnout. Pokud se mu nedostane patřičného lékařského ošetření, nezbude Hale než začít odřezávat mrtvou a odumírající tkáň.

	Tuhle část si nechala pro sebe.

	Sténal, když ho znovu obvazovala, nejprve gázou a pak elastickým fáčem. Tlak byl jediný nástroj, který měla teď k dispozici, ale viděla, jakou bolest mu tím způsobuje.

	Když mu podala několik tylenolů, zavrtěl hlavou.

	„Hale, prosím,“ řekl. „Tohle nestačí. Víš přece, co chci.“

	Věděla to. Právě proto mu vzala kyanid. Obě jejich kapsle měla teď ve své kapse a byla rozhodnutá je tam ponechat.

	Jediná další věc, kterou měli, byla Halina pistole. Všechno ostatní – pasy, peníze, počítač, prostě všechno – bylo v hotelu Four Seasons. Stejně tak to mohlo být zamčené v trezoru. Dokonce i při své krátké výpravě do lékárny a zpátky zahlédla Hale svůj zrnitý portrét na titulních stranách několika novin.

	Neměli ani prostředky, jak se dostat z Washingtonu. Tohle bohem zapomenuté město se stalo jejich vězením – a Tárik to věděl. Prázdný, poraženecký výraz v jeho očích říkal všechno, co potřebovala vědět.

	„Prosím, Hale,“ zkusil to znovu. „Není to nic nečestného. Udělali jsme, co jsme mohli.“

	Vtiskla mu tylenoly do ruky. „Vezmi si je,“ řekla. „Důvěřuj mi, lásko. Ještě jsme neskončili. Ani zdaleka.“

	Pořád jim zbývala jedna možnost. Byla riskantní, ale ne tak extrémní jako ta varianta na dně její kapsy.

	Když se opět zvedla k odchodu, natáhl k ní Tárik ruku jako děcko, které nechce zůstat samo. „Kam jdeš?“ zasténal.

	„Daleko ne,“ odpověděla. „Počkej tady. Vrátím se pro tebe. Slibuji.“
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	Hale nechala Tárika vzadu v uličce a přešla ulici k autobusovému nádraží.

	Měla dobrý důvod být vyděšená, ale žádný strach necítila. Čím víc se zdálo, že to Tárik vzdává, tím byla odhodlanější. Byli zahnaní do kouta, ale co na tom? Na takovou eventualitu tvrdě trénovali.

	A kdyby došlo na nejhorší – kdyby se nakonec ukázalo, že jsou kapsle nezbytné –, stále jí ještě zbývalo devět nábojů v pistoli. To znamenalo devět Američanů, kteří zemřou před ní.

	Uvnitř převážně opuštěného autobusového terminálu došla k řadě telefonních automatů na zadní zdi. K jejímu překvapení se hned v prvním sluchátku, které zvedla, ozval oznamovací tón, tak rychle stiskla nulu.

	Trvalo mučivě dlouho, než se jí podařilo dovolat – na účet volaného do Saúdské Arábie. Americký operátor byl doslova k ničemu.

	Potom se však na druhém konci ozval povědomý hlas a řekl, že hovor přijímá.

	„Hale, drahoušku, jsi to ty?“ řekla její matka arabsky. „Kde jsi?“

	„Pořád v Americe, mami,“ odpověděla Hale. Bylo zvláštní používat svůj rodný jazyk po tolika týdnech angličtiny. „Náš úkol ještě neskončil. Tárik a já bydlíme v první ulici. Mezi K a L.“

	„Nevím, co to znamená, Hale. K a L?“

	„To je místo, kde právě teď jsme,“ řekla.

	„Ale kdy se vrátíte domů?“ chtěla vědět matka. „Fahd a Aamina se na vás každý den ptají. Moc se jim stýská.“ Hale pevně zavřela oči, aby potlačila slzy. Věděla, že nesmí upoutat ničí pozornost. Ani drobností. Nedovolí si plakat, nedá najevo slabost.

	„Pozdravuj je ode mě, mami,“ řekla. „Prosím.“

	„Ale oni jsou tady,“ řekla její matka.

	„Ne! Nemůžu mluvit moc dlouho,“ zkusila to, ale moc pozdě. Okamžik nato už slyšela Fahdův sladký hlas.

	„Mami! Chybíš mi!“

	„Ty mi taky chybíš. Jsi hodný kluk?“ zeptala se. Hlas jí vázl v hrdle. Doufala, že si toho chlapec nevšimne.

	„Ano, mami. Ve škole se učíme o geologii. Víš, co je to sedimentová hornina?“

	„Vím,“ řekla. „Ale Fahde, já teď nemůžu mluvit. Maminka musí jít.“ V pozadí slyšela, jak se chudák malá Aamina snaží uchvátit sluchátko. „Zpátky do První ulice, mezi K a L. Naproti autobusovému nádraží.“

	„Cože, mami?“

	„Musím jít,“ vyhrkla. „Pověz svojí sestře, že ji tatínek a já máme moc rádi. A tebe taky. Jste ty nejlepší děti na světě.“

	„Uvidíme vás brzy?“ zeptal se.

	Hale mu odpověděla to jediné, na co se zmohla: „Ano, už brzy. Hodně brzy.“

	Zavěsit Fahdovi bylo to nejtěžší, co Hale zatím v Americe musela udělat. Každá vteřina strávená na veřejnosti představovala obrovské riziko. Jakmile sebrala síly, obrátila se a kráčela rychle zpátky, odkud přišla.

	Teď už se mohla jen modlit, aby telefon jejích rodičů odposlouchávali ti správní lidé – a nikdo z těch špatných. Rodina byla velmi pečlivá, ale v posledních několika dnech se mnohé změnilo.

	Jestli slyšeli, co říkala, a jestli pro ně přijdou, ukáže jen čas.

	Inšalláh.
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	Druhý den ráno mě probudila textovka na mém mobilu. Poslala ji sekretářka Petera Lindleyho: „8.30 rano, Liberty Crossing, dulezita schuzka s Lindleym. Potvrdte prosim.“ Poslední, co jsem chtěl, bylo nechat se zatáhnout zpátky do LX1. Ztrojnásobil jsem sledování Rodneyho Glasse, takže ho teď čtyřiadvacet hodin nespouštěly z očí tři týmy střídající se po osmi hodinách. Pokud udělá nějaký další podezřelý krok, chtěl jsem tomu být nablízku.

	Cestou do Langley jsem cítil víc než jen obavy. Očekával jsem velkou poradu celé naší pracovní skupiny CIA, ale když jsem přišel do konferenční místnosti, našel jsem tam jen Lindleyho a půl tuctu jeho vlastních agentů a vedoucích týmů. Přes skleněnou zeď jsem o dvě patra níž viděl velicí centrum překypující aktivitou.

	„Jste tady. Dobře,“ řekl Lindley a mávl na mě, abych šel dál. Vypadalo to, že tam ostatní už nějakou dobu jsou. Kravaty byly povolené, rukávy vyhrnuté a stůl pokrytý spisy. Na většině z nich bylo razítko FBI.

	„Nejdřív ze všeho tady máme důvěryhodný tip na další komplice únosu,“ řekl Lindley.

	Jeden z agentů přede mne položil desky.

	Otevřel jsem je a uviděl malou fotokopii policejní fotografie připnutou k něčemu, co vypadalo jako několik hlášení o zatčeních. Na fotografii bylo jméno Deshawn Watkins. „Co je s ním?“ zeptal jsem se. „Kdo to je?“

	„Jeho přítelkyně zavolala na jednu horkou linku,“ řekl Lindley. „Byl to jeden z milionu telefonátů, jistě, ale řekla nám pár zajímavých věcí. Konkrétně to, že pan Watkins byl najat přes internet, dostal za své služby pět set dolarů, a navíc nějaký hodně kvalitní fet.“

	„Přesně jako ten řidič dodávky pan Pinkney,“ poznamenal jsem.

	„Náš první řidič dodávky,“ upřesnil Lindley. „Teď se zdá, že byli možná dva.“

	Začal jsem listovat spisem. Watkins měl kilometr dlouhý seznam přestupků a několika závažných trestných činů včetně pobytu ve vězení za ozbrojenou loupež, když mu bylo šestnáct. Měl za sebou také pár soudně nařízených léčení.

	„Ta přítelkyně říká, že Watkins dostal instrukci vyzvednout ráno před únosem nějaké auto, dojet s ním k domku správce Branaffovy školy a počkat na doručení nějakých balíků. Potom, jak říká, odjel na Reaganovo národní letiště, nechal auto na dlouhodobém parkovišti a odešel. Nákladový prostor dodávky byl z obou stran zamčený a on se ani nepodíval, co veze.“

	„Nebo kdo ty ‚balíky“ do auta dal,“ doplnil jsem.

	„Přesně tak.“

	„Chytré. Proboha.“

	Začínalo to dávat smysl – jak mohl Rodney Glass dostat Ethana a Zoe z pozemku školy, a přesto tam zůstat. Pak musel jen dojet na letiště, možná děti znovu uspat a pokračovat tam, kam je chtěl odvézt. Pokud by se mezitím něco pokazilo, chránila by ho požární zeď anonymity. Pinkney s Watkinsem by na něho nemohli ukázat prstem, ani kdyby chtěli. Neměli nejmenší tušení, kdo je.

	„Kde je Watkins teď?“ zeptal jsem se.

	Několik agentů kolem stolu se ušklíblo. „To by jeho přítelkyně taky ráda věděla,“ odpověděl mi jeden z nich.

	„Watkins se podle všeho před dvěma dny vypařil z města – spolu s mladší sestrou té ženy. Vypadá to, že jí došly důvody ho chránit. Dnes ráno přišla s právníkem a docela rychle oba dospěli k dohodě.“

	„Vyhlásili jsme po něm pátrání a hledají ho všechny pobočky v zemi,“ řekl Lindley. „Ale upřímně řečeno, Deshawn Watkins není zrovna teď naší největší starostí.“

	Vzhlédl jsem od spisu. Lindley právě zvedal z podlahy ocelový kufřík.

	Položil ho před sebe s rukama na dvou číselných zámcích. Potom kývl na půl tuctu dalších agentů okolo stolu.

	„Omluvte mě, prosím. Nechali byste nás chvíli o samotě?“
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	Jakmile jsme byli sami, otevřel Lindley kufřík. Notebook, který byl uvnitř, se automaticky zapnul a on naťukal dlouhou řadu znaků, aby získal přístup k tomu, co mi chtěl ukázat v soukromí.

	„To, co teď uvidíte, je video, které dneska ráno přišlo z richmondské pobočky. Tedy jeho kopie. Flashdisk, na kterém přišlo, je v laboratoři, ale první dáma osobně požádala, abyste tohle viděl.“

	To mohlo vysvětlovat, proč jsem tam byl jediný, kdo nepatřil k FBI. Paní Coyleová mi důvěřovala, ale já měl zatím pocit, že jsem ji zklamal.

	Lindley obrátil kufřík ke mně, abych viděl na monitor, klepl do mezerníku a spustil video.

	Zprvu se nezdálo, že by se tam něco dělo. Pak jsem postřehl nějaký pohyb, jako by někdo nesl kameru temnou místností.

	Můj tep se zrychlil v očekávání toho, co uvidím.

	Rozsvítilo se jakési chvějící se světlo, jako když někdo v ruce drží baterku.

	Uviděl jsem záhyby tmavé pokrývky. Kamera se pohybovala dál a v záběru se objevila ruka.

	Pak Zoein obličej.

	Zdálo se, že spí. Nejspíš pod silnými sedativy, pomyslel jsem si na základě toho, co mi pověděla Molly Johnsonová. Zoeino okolí nebylo vidět, ale mohl to být sklep, který popsala Molly. Ten, který páchl hlínou. Kde to sakra bylo?

	„Podle data u videozáznamu to bylo natočené před dvěma dny,“ řekl Lindley. „Ne že by se něco takového nedalo zfalšovat, ale tohle je dosud nejlepší znamení, že jsou naživu.“ Ve skutečnosti to bylo jediné znamení, které jsme měli, ale nic takového jsem neřekl.

	Kamera zůstala ještě vteřinu nebo dvě na Zoe. Pak se pohnula a já uviděl Ethana. Jeho obličej byl stejně špinavý jako Zoein a stejně vychrtlý. Aspoň že na něm nebyla žádná krev ani jizvy, nic, co by naznačovalo, že je únosce bil.

	„Ten parchant je trápí hladem,“ řekl jsem. Oči mi zalily slzy. Nemohl jsem se jim ubránit.

	Nakonec jsem musel odvrátit zrak od monitoru.

	Lindley si odkašlal. „Celkem to trvá třiadvacet vteřin,“ řekl. „A pak je tam tohle.“

	Monitor potemněl. Tentokrát to vypadalo, že je kamera vypnutá.

	Když se opět zapnula, dívali jsme se na bílý list papíru, na němž bylo něco natištěné malým obyčejným písmem.

	Jak kamera postupně zaostřovala, dala se rozeznat slova.

	„Věřte si, čemu chcete, pane prezidente.“

	„Je to pořád stejné,“ řekl jsem. „Stupňuje mučení. Chce, aby se Coyle díval, jak jeho děti umírají, stejně jako on viděl umírat svého syna.“

	Lindley zachmuřeně přikývl. Natáhl ruku ke kufříku a zaklapl ho.

	„Jsem nakloněn souhlasit,“ řekl. „Proto si myslíme, že je načase vyložit všechny karty na stůl.“

	Nelíbilo se mi, jak to znělo. „Co to má znamenat?“

	„Znamená to, že když budeme mít štěstí, dostaneme poslední šanci Ethana a Zoe zachránit. Předvedeme Glasse k dalšímu výslechu.“

	„Cože?“

	„Vím, že je to riskantní,“ řekl. „Máme však jenom nepřímé důkazy – přinejlepším. Potřebujeme, aby si myslel, že je zahnaný do kouta. Naší jedinou nadějí je jeho přiznání.“

	„Tak moment. Viděli jsme právě to samé video?“ řekl jsem. „Co myslíte, že se Ethanoví a Zoe stane, když ho zatknete?“

	Lindley neměl rád, když někdo zpochybňoval jeho autoritu. Poznal jsem to podle toho, jak zaťal zuby, když se na mě podíval.

	„Co tím chcete naznačit, Crossi? Že nebudeme dělat nic? Že budeme čekat?“

	„Říkám jen, že musíme zvážit všechny možnosti, dokud můžeme.“ Vstal jsem a začal přecházet po místnosti, snažil se jasně uvažovat. Po týdnech tápání se věci začaly odehrávat příliš rychle. „Co takhle něco si na něho vymyslet? Třeba že jsme na tom flashdisku našli jeho otisk. Něco, co by Glasse přesvědčilo, že už nemá žádný manévrovací prostor.“

	Ale Lindley už neposlouchal. Zrovna mu zabzučel mobil. Podíval se na displej, aby si přečetl textovou zprávu, která mu právě přišla.

	„Příliš pozdě,“ řekl mi. „Glass už je tady.“
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	Rodney Glass byl zatraceně dobrý herec. Zdál se být upřímně zmatený důvodem, proč ho předvedli k tomu výslechu. Ani na okamžik mě neoklamal. Chodil na medicínu, tak přece musel být chytrý.

	„Kolikrát to ještě budu muset říkat?“ zeptal se necelou minutu po začátku výslechu. „Těsně poté, co Ethan se Zoe zmizeli, jsem ošetřoval krvácející nos Ryana Townsenda. To mi může potvrdit sám Ryan, nemluvě o minimálně jednom agentovi tajné služby. Můžete mi tedy vysvětlit, co dělám tady?“

	Měl v sobě něco z drzého výrostka. Že by to byla součást jeho role? Další způsob, jak si získat důvěru dětí z Branaffovy školy? Měl jsem také dojem, jako by si Glass něco vzal, možná dokonce klonopin, aby se tady choval uvolněně. Rozhodně se vyznal v léčivech.

	„Co těsně předtím, než Ethan a Zoe zmizeli?“ zeptal jsem se. „Kde jste byl?“

	„Nemáte to všechno v nějakém spisu?“ otázal se.

	„Pobavte nás,“ řekl Lindley. Po naší předchozí hádce jsme se s Peterem na něčem shodli. Teď, když byl Glass tady, potřebovali jsme na něj udeřit vším, co jsme už měli. A možná i něčím, co jsme ještě neměli.

	„Byl jsem na učitelských záchodech, dobře? Kadil jsem, jestli to potřebujete vědět.“

	Lindley si něco naškrábal do bloku.

	„A jak dlouho trvá dojít z toalet zpátky na ošetřovnu?“ zeptal jsem se.

	Glass potřásl hlavou a zamračil se. „Nevím. Minutu a půl? Povězte mi to vy.“

	„Ano, okolo půldruhé minuty,“ řekl jsem. „Ale vy jste se nevracel z toalet, že?“

	„Tohle asi není ve skutečnosti otázka, že ne?“ opáčil. „Půldruhé minuty také trvá vrátit se od toho tunelu pod školou, pokud si člověk pospíší,“ sdělil jsem mu. „Sám jsem to změřil.“

	„Jo? Tak to gratuluji,“ opáčil ironicky.

	Nenáviděl jsem ho. Opravdu. V sázce ani nemohlo být víc a já byl každou vteřinou vzteklejší. Už mi bylo jedno, že přišel o syna. To neomlouvalo to, co dělal teď.

	„Předtím jste použil mobil ze skříňky Emmy Allisonové, abyste Zoe Coyleové poslal textovku. Tu, kterou jste ji chtěl přimět, aby přišla dolů k tunelu,“ pokračoval jsem. „Vlastně už mi není jasné jen to, zda jste plánoval, že tam bude i Ethan, nebo jestli jste pak musel improvizovat.“

	Glass se usmál a rozhlédl se po všech v místnosti. Bylo nás tam pět včetně dvou Lindleyho agentů, kteří nahrávali výslech s kamerou a notebookem.

	„Proč mám pocit, že na mě šijete boudu?“ řekl přímo do kamery.

	Lindley odložil pero a zavřel desky položené před sebou, jako bychom teprve teď začínali.

	„Pane Glassi, došlo v březnu 2007 k nějakému incidentu mezi vámi a vaší bývalou manželkou?“ zeptal se.

	Glass sebou přehnaně trhl a pohlédl na Lindleyho a na mě. „Bude mě z vás bolet krk. O čem to mluvíte? Nechápu…“

	„Říká, že jste ji krátce po smrti vašeho syna zdrogoval a tři dny držel jako rukojmí.“

	„Cože?“ Spadla mu brada. Poprvé vypadal skutečně překvapeně. „Tak takhle to chcete sehrát? Vynést kartu s mrtvým děckem? Děláte si srandu?“

	Vstal jsem. Už jsem nedokázal klidně sedět. „Vypadáme snad, jako bychom si dělali srandu?“ řekl jsem.

	Lindley nezměnil tón a zůstal sedět. „Jste ochotný ukázat nám, kam jste ji odvezl?“ zeptal se.

	„Nemůžu!“ křikl na něho Glass. „Nemůžu – protože se to nikdy nestalo! Obtěžovali jste se vůbec podívat do Mollyiných lékařských záznamů? Po Zachově smrti se úplně zhroutila. Takže jestli si myslí, že jsem ji držel jako rukojmí nebo něco podobného, je to jen její problém, ne můj.“

	„Víte, váš soucit je trochu nepřesvědčivý,“ poznamenal jsem.

	„Jo, stejně jako vaše policejní práce,“ odsekl. „Proboha. Jestli Ethana a Zoe nakonec najdou mrtvé, budete aspoň vědět, čí je to vina.“

	To stačilo. Vybuchl jsem. Pak už jsem jen věděl, že se natahuji přes stůl a oběma rukama držím Glasse za košili.

	„Kde jsou?“ zařval jsem.

	„Alexi!“

	„Kde jsou?“

	Byl to okamžik čirého adrenalinu. Kdybych mu mohl rozseknout hlavu, abych tu informaci dostal ven, nejspíš bych to udělal.

	„Odveďte ho odsud!“ křikl za mnou Lindley.

	„Tohle vám vašeho syna nevrátí!“ řekl jsem mu. „Vzdejte to, Glassi, proboha! Nenechte ty děti umřít!“

	Ještě jsem křičel, když mě táhli na chodbu. Poslední, co jsem viděl, než se zavřely dveře, bylo, jak mi Rodney Glass mává na rozloučenou.

	Proboha, co jsem to udělal? Získal přesně to, co chtěl, že?

	Skočil jsem mu na návnadu.
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	Seděl jsem na bobku v chodbě a snažil se vzpamatovat, pořád vzteklý, ale také zahanbený tím, co se odehrálo s Glassem, když tu jsem si uvědomil, že nade mnou někdo stojí.

	„Nechceš se projít?“

	Vzhlédl jsem od černých bot s okovanými špičkami a uviděl Neda Mahoneyho, jak mi podává ruku.

	„Jak jsi zjistil, že jsem tady?“ řekl jsem.

	„Po té scénce? Myslím, že teď už tady o tobě vědí všichni,“ řekl Ned. Několik dalších lidí se zastavilo a dívalo se na nás. „No tak. Pojď se nadýchat čerstvého vzduchu.“

	„Neodpověděl jsi na mou otázku,“ připomněl jsem mu.

	„To je pravda,“ řekl a vydal se chodbou pryč. Tak jsem vstal a následoval ho.

	Sešli jsme do přízemí budovy Liberty Crossing a vyšli ven západní chodbou. Jedná se o obří komplex ve tvaru písmene X s jedním z těch sterilních betonových náměstí sevřených dvěma hlavními křídly. Zastavili jsme tam a posadili se na jednu z několika prázdných laviček s výhledem na parkoviště dole.

	Klesající venkovní teplota mě moc neschladila, zatímco jsem Nedovi vyprávěl, co se odehrálo. Vlastně jsem se cítil ještě hůř, když jsem o tom mluvil.

	„Zvoral jsem to, Nede. Glass bude nejspíš spát doma ve své posteli, zatímco Ethan a Zoe…“ Potřásl jsem hlavou. Nemohl jsem ani domluvit.

	„To by se nejspíš stalo, i kdybys nevybuchl,“ konstatoval Ned. „Sám jsi to řekl. Je moc chytrý.“

	„Spíš mazaný,“ řekl jsem. „Krucinál! Ale já vím, jak ho můžeme dostat.“

	Mahoney reagoval nezvykle pomalu. Obvykle má mozek přímo spojený s ústy. Nakonec řekl: „Takže jsi si jistý, že Glass je náš člověk?“

	Přikývl jsem. „Jsem si jistý.“

	„A nemůžeš to dokázat?“

	„Můžu to dokázat,“ řekl jsem. „Jenom ne dost rychle.“

	„V tom případě je možná načase zamyslet se nad nějakými možnostmi,“ podotkl Mahoney.

	Cítil jsem, jak mi po zádech přeběhl mráz, ale ne kvůli větru foukajícímu od parkoviště. Nechal jsem Neda pokračovat.

	„Poslechni, umím být loajální zaměstnanec, když je potřeba,“ řekl pak. „Kdyby tenhle systém aspoň občas nefungoval, nemohl bych si tím vydělávat na živobytí. Jenže on zrovna teď nefunguje, Alexi. Ani zdaleka.“

	„Těžko nesouhlasit. Glass je neobvyklý, chytřejší než většina.“ Ned se na mě ani nepodíval. Zatímco jsme mluvili, hleděl dolů na beton se zalitými oblázky. Koneckonců jsme byli v Langley. Jeden nikdy neví, který keř má oči nebo která lavička uši.

	„Nede, ty mluvíš o –“

	„Nemluvím o ničem,“ řekl. „Ale kdybych mluvil, pověděl bych ti, že bych mohl celkem snadno sehnat něco, co by se ti mohlo hodit. A taky že bych tě nenechal ve štychu, kdybys měl zájem.“

	Zájem o co? chtělo se mi říct. Než jsem však stačil promluvit, Ned vstal.

	„Jeď domů, Alexi. Máš moje číslo, kdyby sis… však víš, potřeboval promluvit.“

	„Promluvit,“ řekl jsem. „Jasně. Mám tvoje číslo.“

	Nahrbil ramena proti větru a dýchl si na ruce. „Měl jsem si vzít s sebou ven sako,“ poznamenal. „Je tady hrozná zima.“ Pak se obrátil a odešel.

	Opravdu byla zima.
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	Nahrávání.

	„Když jsem odešel od Crosse, skoro mě přemohly moje vlastní emoce. Dokázal jsem to, vyhrál jsem. Všechny jsem je porazil a stále jsem vyhrával každou bitvu. Každou.

	A přesto jsem cítil, jak se ve mně něco změnilo. Že bych tam překypoval pocitem viny, že jsem se stal někým jiným? Proč jsem na Crosse nevyjel?

	Upřímně: neudělal na mě takový dojem, jaký jsem čekal. Mohl si však se mnou hrát? Provokovat mě? Rozhodně byl fyzicky impozantní a chytrý. Rozhodně silně prožívá to, co dělá.

	Ale nevěřím, že mě dostane, že mě zastaví a pošle do vězení za ty hrozné věci, které jsem udělal.

	Nebojím se Crosse.

	Ale tohle není to, co cítím. Nejde o toho detektiva, jde o mě. Vím, že by bylo bezpečnější nechat ho být. Jsem ale dost chytrý na to, abych vymyslel něco smrtícího. Jsem dost dobrý na to, abych to provedl a unikl bez trestu.

	Tak proč jsem nejednal? Co mě zastavilo? Že by pocit viny? Lítost nad tím, co jsem udělal těm dětem? Že by se mi něco dostalo pod kůži – něco z Crossových dětí, jeho manželky nebo Crosse samotného? Jeho vášeň je inspirující.

	Nebo je to takhle: vím, že nemohu přestat, a chci, aby to Cross udělal za mě?

	Ne. To si nemyslím. Nevěřím, že chci být zastaven. Vyhrál jsem… a docela se mi to zamlouvá.“
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	Když jsem se toho večera vrátil domů, slyšel jsem děti dole v suterénu. Od chvíle, kdy se k nám Ava nastěhovala, řádili všichni tři jako Černá ruka a udělali si ze suterénu svou provizorní klubovnu, boxovací ring a kino.

	Bree a Nana byly v obývacím pokoji a zalepovaly spolu do obálek dopisy týkající se Dětského domu v Southeast. To bylo jméno školy, kterou se Sampson a Billie stále snažili založit – v posledních dnech bez velké pomoci z mé strany.

	Svalil jsem se na gauč s talířem zbytků od večeře a láhví budweiseru.

	„Jak to jde?“ řekla Bree a políbila mě na jednu tvář a pak na druhou. Pěkně voněla a bylo moc příjemné se jí dotýkat. Chyběla mi.

	„Mizerně,“ odpověděl jsem. Nemohl jsem dostat z hlavy Mahoneyho nabídku, ale teď na ni nebylo správné místo ani čas. Teď jsem byl doma.

	Sklonil jsem se a zvedl potrhaný levný výtisk knihy Precious, kterou někdo nechal na podlaze. Byla to verze inspirovaná filmem s úžasnou představitelkou hlavní role Gabourney Sidibeovou na obálce.

	„Tohle čte Jannie do školy?“ zeptal jsem se. „Silný příběh. A dobrý.“

	„Vlastně jsem ji přinesla Avě,“ řekla Nana. „Pověděla jsem jí, že k těm komiksům, které hltá, potřebuje něco výživnějšího.“

	„Když už mluvíme o Avě,“ řekla Bree, „dneska volala Anita ze sociálky. Jenom se chtěla zeptat, jak to u nás jde.“

	„Odhaduji, že to znamená, že pro ni nemají rodinu,“ řekl jsem a nabral si na vidličku sekanou s bramborovou kaší.

	„Anita zřejmě doufá, že už ji nemusí hledat,“ řekla Bree. „Myslí si, že to Ava zvládne.“

	Vzhlédl jsem od talíře a zjistil, že se na mě obě dívají. „Netvař se tak překvapeně, Alexi,“ řekla Nana. „Víš, že právě o tohle jim jde.“

	„Ať je to jakkoli,“ řekl jsem, „stejně potřebujeme, aby se Ava dostala do dobré pěstounské rodiny dřív, než si tady moc zvykne. Nebo naváže citovou vazbu.“

	Nana odhodila leták a obálku, kterou držela v ruce. „No jestli tohle není typické!“

	„Cože?“

	„Každý tady přece vidí, že Ava už vazby s touhle rodinou navázala,“ pustila se do mě. „A většina z nás navázala vazbu k ní!“

	Položil jsem talíř a promnul si oči. Poslední, co jsem teď potřeboval, bylo kázání od mé babičky. Nebo hádka. Byl jsem doma.

	„Nano, ani netušíš, jak špatně sis to načasovala.“

	„Opravdu, Alexi? Ani ti neumím popsat, jak moc je mi jedno, co si teď myslíš. Proč bys řekl, že se na tebe Ava nikdy neusměje?“ řekla. „Proč všichni zmlknou, když přijdeš do místnosti? To proto, že tady nikdy nejsi. Myslíš si snad, že se takhle chová ke každému?“

	„Promiň, ale snažím se přivést dvě děti zpátky domů k jejich rodičům,“ odsekl jsem a stěží zvládal vztek.

	„No ano, protože na tom nikdo jiný nedělá. Ty promiň mně, ale ty Coyleovy děti právě teď hledají tisíce – tisíce lidí. A co má Ava? Jenom nás. To je všechno.“

	„Tohle není fér,“ namítl jsem.

	„No jasně, dejte mi někdo vědět, až tady kolem bude všechno fér.“

	Sebrala mi z klína výtisk Precious, jako by nechtěla, abych se ho vůbec dotkl, a odešla z pokoje. Vteřinu nato jsem uslyšel, jak se otevřely dveře do suterénu.

	„Kdo chce zmrzlinu?“ zavolala Nana, jako by se nic nestalo, a na schodech zadupala malá armáda nohou. „Mám tady vanilkovou, pistáciovou, ořechovou…“

	Zhluboka jsem se nadechl. Pak ještě jednou.

	„To je zase den,“ řekl jsem.

	Bree mi věnovala soucitný úsměv. Poznal jsem, na čí straně je, ale nechtěla si mě kvůli tomu podat. Aspoň zatím.

	„No tak, drsňáku,“ řekla. „Dáme si trochu zmrzliny. Zasloužíš si ji.“
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	Spánek té noci zjevně nepřipadal v úvahu. Teď, když Bree chodila na noční směny, zdála se mi postel příliš velká a já zůstal sám se svými myšlenkami. Včetně myšlenek na chudáka Avu.

	Kdykoli jsem zavřel oči, viděl jsem špinavé, vyhublé obličeje Ethana a Zoe. A kdykoli jsem je otevřel, myslel jsem na to, co mi řekl Ned Mahoney po mém výstupu s Glassem. Nebo spíš na to, co mi neřekl. Cítil jsem, jak ta myšlenka v mé hrudi nabývá konkrétních tvarů jako těžký balon tvořený napůl ze strachu, napůl z adrenalinu.

	Pokud jsem Neda chápal správně, mluvili jsme o něčem, čemu jsem se bránil od chvíle, kdy jsem se stal policistou – o hranici, kterou jsem nikdy nepřekročil. Ale na druhou stranu to možná bylo jen proto, že jsem ji překročit nemusel.

	Co když právě tahle noc – tahle hodina, minuta – byla pro Ethana a Zoe osudová? Dokázal bych s tím žít? A co kdyby to tam venku byly moje děti nebo třeba Ava? Dokázal bych tu takhle ležet a přemýšlet, co mám udělat?

	Samozřejmě že ne. Spor s Nanou mě zvláštním způsobem dovedl k rozhodnutí. Udělal bych téměř cokoli, abych ty děti zachránil.

	Krátce po půlnoci jsem už nedokázal jen tak zírat do stropu. Rychle jsem se posadil. Potmě dokážu pokaždé spolehlivě najít dvě věci: svůj telefon a glock. Sáhl jsem po telefonu a vytočil Sampsonovo číslo.

	„Haló?“ odpověděl zastřeným hlasem. „Alexi?“

	„Promiň, že tě budím,“ řekl jsem. „Potřebuji si s tebou promluvit, Johne. Vlastně potřebuji, abys mi s něčím pomohl.“

	„Není problém, kámo.“

	„Postav na kafe. Jedu k tobě.“

	„Fajn, uvidíme se.“

	Hodil jsem na sebe nějaké šaty, opláchl si obličej a odešel z domu.

	Cestou k Sampsonovi jsem zavolal i Nedu Mahoneymu. Zvedl to při prvním zazvonění. „Napadlo mě, že mi možná zavoláš,“ řekl.
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	Sampson souhlasil hned, jak jsem mu řekl, co chci udělat. Věděl, že ho nepožádám přímo, tak se nabídl sám a já byl dost zoufalý na to, abych jeho nabídku přijal. John je dvoumetrový chlap s pažemi, které by mu záviděl i špičkový hráč amerického fotbalu. Navíc měl přesně ty vlastnosti, které jsem potřeboval u člověka, jenž mi měl krýt záda.

	A Ned Mahoney měl nářadí – když jsme ho vyzvedli na parkovišti v North Fairlingtonu.

	S dvanácti lety v oddělení pro záchranu rukojmích byl Ned v naší skupince hlavním odborníkem na vloupání. Po zbytek cesty mluvil hlavně on. Plánoval. Já jenom řídil a naslouchal.

	Okolo půl třetí jsme se všichni tři krčili u zadních dveří obydlí Rodneyho Glasse v Alexandrii. Šlo o dvojdomek s dobře osvětlenou společnou příjezdovou cestou vpředu a temným trávníkem s bazénem vzadu.

	Svítil jsem Nedovi baterkou, zatímco rozbaloval kožené pouzdro se šperháky, z nichž každý měl svou přihrádku. Ned obvykle používá dvacetikilové beranidlo, ale umí se dostat dovnitř i potichu.

	Ani ne dvacet vteřin poté, co zasunul do zámku první paklíč, jsem uslyšel tiché cvaknutí.

	Druhý zámek v kouli na dveřích se vzdal ještě rychleji.

	Pak jsem to převzal já a šel dovnitř jako první. V přízemí byla tma a ticho. Zastavili jsme se, abychom si natáhli na hlavy černé kukly. Nebyl to nijak příjemný pocit. Když jsem viděl Neda a Johna v kuklách, v plné míře mi došlo, co to vlastně děláme. Tohle jsem nikdy nechtěl, ale teď už jsem nemohl zařadit zpátečku.

	A vlastně jsem ani nechtěl. Musel jsem ty děti zachránit, pokud byly ještě naživu.

	Prošli jsme chodbou do přední části domku. Na schodech byl koberec, takže nepředstavovaly žádný problém. Za chvilku jsme stáli před otevřenými dveřmi Glassovy ložnice. Slyšel jsem ho chrápat a viděl obrys jeho těla, jak spal na zádech s jednou rukou položenou na hlavě.

	Pokynul jsem Johnovi, aby si vzal jednu stranu postele. Sám jsem doběhl ke druhé. Mahoney se postavil k nohám s první injekční stříkačkou připravenou v ruce.

	Pak jsem napočítal na prstech do čtyř.

	Tři – dva –

	Náhle se Glass s řevem probudil. Převalil se ke mně a sáhl pro něco pod polštář, ale John už mu paži zkroutil zpátky. Zasunul jsem ruku na stejné místo a nahmatal obrysy pistole. Věděl jsem, že je horlivý lovec s několika legálně vlastněnými zbraněmi. Nechal jsem pistoli, kde byla.

	Jakmile ho Sampson pevně chytil, odtrhl jsem kus lepicí pásky a přitiskl ji Glassovi na ústa. Potom jsem ho přimáčkl obličejem dolů na matraci a John mu na zápěstích zacvakl pouta.

	Teď byla řada na Mahoneym. Klekl si na postel, odhrnul pokrývku a zabodl mu jehlu do hýždě. Glass se pokusil vykřiknout přes lepicí pásku. Pak mu celé tělo ztuhlo jako po zásahu taserem.

	Nával adrenalinu způsobil, že bylo ještě těžší ho zvládnout, ale netrvalo to dlouho. Během minuty mu začaly ochabovat údy. Každý zvuk, který vydal, byl o něco slabší než ten předchozí, až nakonec jen tiše mručel. Občas sebou cukl, jako by usínal. Nebyl úplně mimo, ale momentálně se nemohl ani pohnout.

	„A je to,“ řekl Ned. „Můžeme vyrazit.“

	Natáhli jsme mu nějaké kalhoty a snesli ho ze schodů, zatímco táhl nohy za sebou. U dveří jsem mu přes ramena přehodil bundu, abych zakryl pouta. Pak jsme ho v sevřené skupince dopravili k autu.

	Když jsme se rozjeli, neměl jsem už nejmenší pochybnost o tom, že děláme dobrou věc. Rodney Glass věděl, kde jsou Ethan a Zoe. Musel to vědět. Ale bůh nám pomáhej, jestli jsem se zmýlil, pomyslel jsem si.

	Právě jsme unášeli Rodneyho Glasse.
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	„Probuď se. Hned se probuď!“

	Odehrálo se to tak rychle. Hale nechtěla usnout. Teď tam někdo byl a svítil jí do očí. Instinktivně sáhla po pistoli položené v klíně. Než ji stačila zvednout, objevila se ve světle hlaveň jiné pistole. Zastavila se kousek od jejího čela.

	„Ne, sestro!“ řekla ta žena. „Prosím. Jsme z Rodiny. Přišli jsme vám pomoct.“

	„Hale?“ Tárik se zavrtěl. Infekce v ruce mu přivodila horečku a mdloby. „Co se to děje?“

	„Já nevím,“ odpověděla. „Někdo tady je. Říkají, že jsou z Rodiny.“

	„Musíme si pospíšit,“ ozval se mužský hlas. „A tu zbraň si vezmu.“

	Prostředníček na spoušti se jí napjal. „Myslím, že ne,“ řekla.

	„Sestro, poslouchej mě.“ Žena ustoupila dozadu a sklonila baterku. Její hlas byl klidný. Sesterský. „Volala jsi domů. Předpokládala jsi, že ten telefonát zachytíme, je to tak?“

	Hale pohlédla na ty dva cizince, ale ve tmě nedokázala rozeznat jejich obličeje. Nemohla ani jasně uvažovat. Více než čtyřiadvacet hodin nic nejedli ani nepili. Informace, které ti lidé měli, však byly přesvědčivé. A jaké možnosti jim vlastně zbývaly?

	„Tak dobře,“ řekla a vložila pažbu pistole do mužovy nastavené dlaně. „Ale budu ji chtít zpátky.“

	„Samozřejmě,“ řekl muž.

	Pak museli oba Al Dossariovi vstát a zvednout košile, aby ukázali, že nemají na těle žádná odposlouchávací zařízení. Potom je prohledali.

	„Jenom bezpečnostní opatření,“ ujistila je žena. Když přejela rukou po kapse Haliny košile, vzala si i obě kyanidové kapsle. „Tohle už nebudete potřebovat,“ řekla. „Jste hrdinové. Oba. Všichni v Rodině si váží toho, co jste udělali.“

	Hale se poprvé usmála.

	U ústí uličky čekala černá Toyota 4Runner. Ve světle reflektorů uviděla Hale dva neznámé lidi s olivovou pletí a tmavýma očima. Ženiny vlasy byly odbarvené na blond, muž měl hlavu oholenou na krátké strniště a v týle vytetovaného arabského sokola. V na míru ušitých šatech vypadali, jako by právě přišli z nějakého drahého washingtonského klubu. Hale pomohla Tárikovi na zadní sedadlo a pak se posadila vedle něho.

	„Mého manžela postřelila americká policie do ruky,“ řekla, když se rozjeli. „Budu potřebovat antibiotika, dezinfekci –“

	„Tady.“ Žena jí z předního sedadla podala igelitovou tašku. „Tohle prozatím postačí. Nejdřív ze všeho vás musíme dostat z Washingtonu.“

	Když Hale nahlédla do tašky, skoro se rozplakala úlevou. Byly tam láhve s vodou, čokoládové tyčky, lékárnička a malá lahvička amoxicillinu. Ještě před dvěma týdny by možná přemýšlela, jak je tohle vůbec možné, ale už se naučila – stejně jako Američané – nepodceňovat moc a zdroje Rodiny.

	Vzala Tárikovu zdravou ruku do své a stiskla ji. Věděla, že kdyby bylo v té hnusné uličce po jeho, byl by už mrtvý.

	„Děkuji vám,“ řekla těm vpředu.

	„Ne,“ řekla ta žena. „Děkujte Rodině. A děkujte Alláhovi.“
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	Mahoney řídil, Sampson seděl vpředu. Já se posadil dozadu vedle Glasse, který byl jako zfetovaný. Občas obrátil oči v sloup, až mu byla vidět jen bělma.

	Počkal jsem, dokud jsme nevyjeli na dálnici Beltway. Potom jsem se natáhl a strhl Glassovi pásku z úst.

	„Co se to sakra děje?“ spustil hned a slova mu splývala dohromady, jako by byl opilý. „Vy kreténi, jste v takovým maléru Sampson se obrátil a vlepil Glassovi políček, až mu poskočila hlava. Muselo to bolet, protože okamžitě zmlkl.

	„Nejdřív poslouchej, ty pitomče,“ řekl John a pohrozil mu vztyčeným ukazováčkem. „Pak teprve budeš mluvit.“

	Glass se skrčil, aby před ním uhnul, ale zdál se víc naštvaný než vyděšený. To v něm pracoval skopolamin.

	„Trhni si,“ zamumlal.

	„Rodney?“ řekl jsem. „Poslouchej mě. Zeptám se tě na Ethana a Zoe. To bude teď naše jediné téma. Víš, kde jsou?“ Několikrát mlaskl rty. Zakmitala mu víčka. „Co jste mi to dali? To je thiopental? Mám v puse jako na Sahaře.“

	„Glassi! Kde jsou Ethan a Zoe?“ zeptal jsem se. „Jsou někde ve sklepě, že? Je tam hliněná podlaha. Co ještě?“

	„Já nevím… o čem to mluvíte,“ vypravil ze sebe. Skopolamin ve skutečnosti není sérum pravdy. Ale lhát dá ve skutečnosti mnohem víc práce než mluvit pravdu. A tahle droga to ještě víc ztěžuje. Rozhodl jsem se vsadit na jednoduché, přímé otázky. Nakonec se snad podřekne.

	„Ethan a Zoe jsou někde ve sklepě,“ zopakoval jsem. „Je to tak, Rodney?“

	Hlava mu klesla dozadu a několikrát polkl.

	„Proč bych vám to měl říkat?“ zamumlal. John se k němu obrátil, ale já zvedl ruku, abych ho zastavil.

	„Jsou ve sklepě, Rodney? Nebo je to nějaká jeskyně?“

	„Já, no…“

	„Jsou v jeskyni? Pověz mi to. Hned.“

	„Ne,“ řekl nakonec a mně poskočilo srdce. „Vlastně… jo. Ale ne v jeskyni. Je to, no… spíš sklep na brambory.“ Hlava mu zase spadla dozadu a nepřirozeně, tiše se zahihňal.

	„Co je sakra k smíchu?“ zeptal se ho Sampson.

	„Vy, člověče,“ řekl a znovu se zasmál. „Tedy… vy jste všichni poldové, co? Ale teď jste to vy, kdo půjde do basy. To je srandovní, lidi. Fakt prča.“
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	Chtělo to další injekci a spoustu zbytečných odboček, abychom z Glasse vymámili další podrobnosti. Čím blíž jsme byli pravdě, tím vtipnější mu to zřejmě připadalo. Měl jsem se co držet, abych mu ten úsměv nesmazal pěstí z obličeje – nebo nenechal Sampsona, aby to udělal za mě.

	Po dvou dlouhých hodinách jsme se ocitli na temné silnici druhé třídy někde jižně od pensylvánské hranice a státního parku Michaux.

	Mahoney udržoval nízkou rychlost a nechával rozsvícená dálková světla. Nevěděli jsme, kam jet. Zatím jsme neznali přesný cíl.

	„Moment,“ ozval se náhle Sampson. „Co je tohle?“

	Ned zastavil šikmo u okraje silnice. Stěna vysoké trávy a šlahounů byla na jednom místě narušená, jako by ji někdo pošlapal. Na druhé straně vedlo do lesa něco, co vypadalo jako cesta pro terénní čtyřkolky.

	Glass se znovu opilecký zasmál.

	„Beru to jako ano,“ řekl Ned a odbočil na cestu.

	Jeli jsme dál a sledovali koleje v hlíně. Někdo tam nedávno projel, ale jinak se po té cestě moc nejezdilo.

	Že by se tam Glass dostával víc než jednou trasou? Nevěděl jsem, co si o tom mám myslet.

	Asi sto metrů od silnice stromy ustoupily a já před námi uviděl starou budovu farmy. Vypadala na spadnutí.

	Za ní byla třípatrová stodola stojící ve tmě o něco víc zpříma a mně se hned sevřel žaludek. Vypadala přesně jako místo, kde by se dal najít starý sklep na brambory.

	Ned zastavil před ní a nechal reflektory svítit do stodoly. Všechno tam bylo strašidelné, i když jsme to byli my, kdo měl mít věci pod kontrolou.

	„Co to sakra je?“ řekl Mahoney.

	Uprostřed otevřených vrat stodoly ležela rozkládající se zvířecí mršina – nebo možná víc než jedna.

	„Pěkné rohožka na přivítanou. Tohle nás mělo udržet dál,“ řekl Sampson. „Myslím, že jsme na správném místě.“

	„Přicvakni ho pouty k držadlu na dveřích!“ Už jsem vyskočil z auta. Události začaly nabírat na obrátkách.

	Vběhl jsem do stodoly a pokračoval podél zdi na jedné straně a řady prázdných stání pro koně na druhé.

	„Ethane! Zoe!“ křičel jsem z plných plic. „Je tu někdo?“

	Jediné, co se mi ozvalo, byl Glassův protivný smích z auta.

	Vzadu se stodola otvírala do volného prostoru sahajícího až po střešní trámy. Zdmi už dovnitř prorostly šlahouny a malé stromky, ale to byly jediné známky života, které jsem viděl.

	„Máte něco?“ křikl jsem na ostatní.

	„Tady nic,“ odpověděl Sampson.

	„Nic,“ připojil se Ned.

	„Musí tady být nějaká cesta dolů. Schody, žebřík, něco takového.“

	Vrátil jsem se, zůstal stát v uličce mezi zdí a stáními pro koně a svítil si baterkou na všechny strany. Co nám unikalo? Byly tam ty děti vůbec?

	Když jsem se znovu obrátil, všiml jsem si, že jsou všechna stání prázdná – až na jedno. V tom nejdál ode dveří byla hromada krámů. Vypadalo to, jako by někdo snesl všechno, co našel, a naházel to na jedno místo. Proč?

	„Hej!“ křikl jsem. „Hej! Pomozte mi!“

	Než mě Ned se Sampsonem našli, vyhazoval jsem už rozlámané dřevěné palety a kusy dřeva ven ze stání. Byla tam náprava z auta, několik balíků drátěného pletiva, nějaké betonové sloupky a stará mlátička na kukuřici – věci, které jsem nespatřil od chvíle, kdy jsem vyrůstal v Severní Karolíně.

	Jakmile byl prostor prázdný, klesli jsme na kolena a začali odhrnovat hlínu, štěrk a starou slámu.

	Při té práci jsem si všiml, že část toho nepořádku propadá dolů škvírou v podlaze. Ta se hned nato ukázala jako rovná čára – a pak se na podlaze objevil zřetelný obdélník.

	„Jsou to dveře!“ řekl John a společně jsme do škvíry zasunuli prsty.

	Zabrali jsme a celý panel zvedli. Pak jsme sebrali baterky a posvítili si do jámy.

	„Proboha,“ vydechl Mahoney. „To ne.“

	Těsně pod úrovní podlahy byla vrstva hlíny. Temné a vlhké, od pohledu čerstvé. Zdálo se, že tu jámu nedávno někdo zasypal.

	Jediné, co jsme viděli, byl vršek starého dřevěného žebříku vyčnívající z hlíny.

	Vypadalo to jako hrob.

	A z auta k nám opět dolehl smích Rodneyho Glasse.
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	Do půl sedmé ráno se celá stodola změnila ve federální místo činu a byla osvětlená jako stadion při finále fotbalového mistrovství. Napětí bylo neuvěřitelné. Viděl jsem ho každému ve tváři a ostatní ho určitě viděli v mé.

	Z Fort Detricku dorazila vojenská četa kopáčů. Peter Lindley vyslal tým z washingtonské Jednotky krizového managementu, aby dohlížel na logistiku včetně bezpečnosti.

	Na místo se dostavil i lidé z šerifovy kanceláře okresu Frederick a dostali jsme zprávu, že je na cestě i sám ředitel FBI Burns. Napadlo mě, jestli se tam neobjeví i prezident nebo první dáma. Pro jejich dobro jsem doufal, že ne.

	Nejhorší na tom bylo, že jsme nevěděli, co můžeme čekat. Nikdo to ještě nenazval pátráním po tělech, ale nemluvilo se ani o záchranné operaci. Atmosféra na farmě byla nepředstavitelně napjatá. Ještě nikdy jsem neviděl, aby tak obrovská operace probíhala takhle tiše a zahalená rouškou záhady.

	Po rychlé konzultaci s odborníky na statiku z Quantika bylo rozhodnuto, že se veškeré kopání bude provádět ručně. Na dvoře jsme měli zaparkovanou frézu a malé rypadlo, ale neměli jsme ponětí, jak ten sklep na brambory vypadá. Nemohli jsme riskovat použití techniky nebo vibrace, které by mohla vyvolat.

	Dokonce i samotnou zeminu jsme museli nakládat kbelík po kbelíku pro přepravu do forenzní laboratoře FBI.

	Ned, Sampson a já jsme se rozdělili. John nejprve nosil nářadí, a když pak začalo kopání, pomáhal i odnášet hlínu. Mahoney si vzal do parády Rodneyho Glasse, který vyspával zbytky skopolaminu vzadu v autě FBI. To, co by Glass mohl říct po probuzení nebo co by si pamatoval, mě právě teď moc nezajímalo. Měl jsem na starost jiné věci.

	Trávil jsem čas se dvěma specialisty na psychiku svědků a obětí – agenty Wardripem a Dayou. Oba měli rozsáhlé znalosti z dětské psychologie a hodně toho věděli o dopadu něčeho podobného na dítě. Přežití bylo teprve začátek.

	Pověděl jsem jim všechno, co jsem o případu věděl, ale byl to náročný rozhovor. Museli jsme být připravení na nejlepší i nejhorší možný výsledek. Čím déle to probíhalo, tím těžší bylo udržet si optimismus.

	Okolo půl osmé se ale všechno změnilo.

	Byl jsem zrovna venku s Wardripem a Dayou, když se začala šířit zpráva, že kopáči něco objevili. Všeho jsme nechali a běželi dovnitř.

	Když jsem se postavil na kraj stání, uviděl jsem jednoho ze tří vojáků, stojícího po pás v díře. Radil se se zvláštním agentem pověřeným velením, zatímco dva další se krčili dole pod prkny podlahy a divoce rukama odhrabávali hlínu z jednoho konce.

	Kopání dosud odhalilo jen starou zeď z kamení a cihel pod stodolou. Teď však narazili na jakýsi dřevěný rám a pod ním na okraj nějakého plechového plátu. Nebo možná dveří.

	Slyšel jsem, jak první voják mluví s velícím agentem. Byl vzrušený a jeho hlas přehlušil všechny další zvuky okolo mě.

	„Pane, nemyslím, že musíme pokračovat v kopání na druhé straně sklepa,“ řekl. „Zdá se mi, že jsme to právě našli!“
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	Jakmile se pátrání zúžilo, rozběhlo se ještě rychleji. Nikdo toho moc nenamluvil, zatímco četa kopáčů vyklízela hlínu z jámy ještě usilovněji než předtím. Vytvořil se řetěz a kbelíky šly z ruky do ruky.

	Několikrát kopání ustalo a vojáci zabušili na dveře lopatou.

	„Je tam někdo? Ethane? Zoe?“

	Zatím žádná odpověď.

	Jakmile se dole udělalo dost místa, vylezli dva kopáči ven a vystřídal je další voják s přímočarou pilou, aby do plechu vyřízl otvor.

	Pár vteřin nato naplnilo stodolu skřípání a kvílení pily.

	Netrvalo to dlouho. Jakmile byla většina plátu vyříznutá, vypáčili ho vojáci směrem ven, místo aby ho nechali spadnout dovnitř.

	Pak vylezli ven a na jejich místo nastoupili dva zdravotníci. Byl jsem necelé dva metry od nich. Poblíž čekalo několik dalších členů záchranného týmu s vozíkem se zdravotnickým materiálem a dvěma nosítky. Na dvoře parkovaly tři ambulance a na silnici čekaly tři záchranné vrtulníky Sikorski.

	Jeden zdravotník si lehl na břicho a vlezl do tmy. Druhý mu podal kufřík s materiály pro poskytnutí první pomoci a pak ho následoval.

	Zdálo se, že všichni zadrželi dech zároveň. V duchu jsem odříkal modlitbu.

	Bože, dej, ať jsou naživu. Prosím. A ať jsou v pořádku.



	




	
		Kapitola 104



	Pak téměř vzápětí zavolal nahoru jeden ze zdravotníků. Jeho hlas byl chraptivý a vzrušený. „Někdo tam je,“ hlásil.

	Čekali jsme. Všichni teď mlčeli. Všichni doufali – a báli se.

	„Máme je. Jsou tam oba.“

	Záchranáři mluvili potichu, možná kvůli dětem, ale nemyslím, že něco mohlo utišit jásot, který se rozlehl stodolou.

	Všichni si potřásali rukama, objímali se a na několika tvářích jsem spatřil slzy. Pocit úlevy byl nepopsatelný. Mahoney mě objal. A pak Sampson. A nakonec i Peter Lindley.

	Od toho momentu to převzali agenti Wardrip a Daya. Namířili pracovní reflektory dolů a vystřídali vojáky. Vlezli do otvoru, aby osobně pomohli vynést Ethana a Zoe na povrch. Po pár minutách přišla zpráva, že jsou děti připravené k vyzvednutí.

	Nejprve se objevila Zoe. Byl to okamžik skutečné radosti smíšené s lítostí při pohledu na tu mladou dívku, jež se třásla a pevně se držela Wardripa, který ji vynášel po žebříku.

	Její oblečení se změnilo ve špinavé cáry a oči měla velké a skelné.

	Položili Zoe na nosítka a hned jí dali kyslík a kapačku s fyziologickým roztokem. Potom ji přikryli silnou pokrývkou až po ramena, takže z ní už skoro nic nebylo vidět.

	Wardrip zůstal u ní a tiše na ni mluvil, zatímco z jámy vyzvedávali Ethana.

	Vypadal skoro stejně jako jeho sestra, jen menší a ještě zranitelnější, jestli to vůbec bylo možné. Když se vynořil ze svého vězení, v němž strávil celé dva týdny, nepřetržitě něco mumlal s ústy u Dayova ramene.

	Viděl jsem, jak se jeho suché, rozpraskané rty pohybují, ale neslyšel jsem žádná slova.

	Jakmile ho položili na nosítka, vystrčila Zoe ruku zpod deky a stiskla Ethanovu dlaň. Nikdo se ji nepokusil zastavit nebo je oddělit.

	Hleděli na sebe, jako by tam nikdo jiný nebyl, a její ústa se začala pohybovat s jeho.

	Teprve když je vezli kolem mě, stále spojené rukama, zaslechl jsem, co říká.

	„Děkuju, děkuju, děkuju. Ach, děkuju.“

	Ta slova nemohla být prostší ani výmluvnější.
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	Když jsem vyšel ze stodoly, nemyslel jsem na nic jiného než na Ethana a Zoe. Nemyslel jsem dokonce ani na Rodneyho Glasse, dokud jsem nezjistil, že už ho odtamtud odvezli.

	Auto, ve kterém byl zavřený, bylo pryč, a někde v tom zmatku jsem ztratil i Mahoneyho se Sampsonem.

	Pak jsem uviděl Rona Burnse. Nebo spíš on uviděl mě. „Crossi!“ zavolal a zakýval na mě ukazováčkem.

	Když jsem k němu došel, obrátil se a poodešel dál od toho zmatku na dvoře. Záchranné týmy se už balily a na jejich místo nastupovali vyšetřovatelé.

	Policejní technici už začali vykládat svá fidlátka z dodávek, všude cvakaly spouště fotoaparátů a několik specialistů na zaměřování objektů začalo rozestavovat své přístroje – malé černé krabice od bot, jak jim říkám aby vytvořili trojrozměrný obraz celé farmy.

	Dostihl jsem Burnse na úpatí schodiště na verandu starého zborceného domu. Viděl jsem, že soptí vzteky.

	„Rodney Glass nám řekl, že nemá tušení, jak se sem dostal,“ spustil ředitel FBI bez okolků. „Tvrdí také, že s tím únosem nemá nic společného.“

	Nevěděl jsem, kde začít. Burns a já se už nějakou dobu známe a ne vždy jsme spolu vycházeli. Ale dá se říct, že mu důvěřuji.

	„Rone, já –“

	„Ani slovo,“ zarazil mě. „Čím míň toho teď řeknete, tím snáz se z toho dostaneme.“ Založil ruce v bok a rozevřel si tak sako. Trochu mě překvapilo zjištění, že je ozbrojený.

	„Ať už jste z Rodneyho Glasse dostali cokoli a jakkoli, bude to u soudu nepřípustné. To je vám jasné, že?“

	Věděl jsem, že bude lepší neodpovídat.

	„Podle toho, jak to teď vypadá, nemáme na Glasse nic zásadního. Můžeme ho zajistit na čtyřiadvacet hodin, možná na šestatřicet, ale pokud tady nenajdeme něco nového, bude zítra večer volný.“

	Už jsem nedokázal mlčet. „Rone, já jsem s Glassem ještě neskončil,“ řekl jsem. „Dostaneme ho. Už jsem na něho poslal sledovací týmy. Můžeme mu dát do auta GPS lokátor Burns zvedl ruku. „Poslechněte, Alexi, už vám někdo řekl, že zatraceně moc mluvíte?“

	Pak se zhluboka nadechl. Zdálo se, že vypustil trochu vzduchu z pneumatik, a když pokračoval, byl jeho tón o něco klidnější.

	„Nikdo nepředstírá, že bychom tohle dokázali vyřešit rutinním postupem,“ řekl. „Je pravděpodobné, že nebýt vás, ty děti by nepřežily. A dostane se vám vděčnosti z nejvyšších míst, to je jasné. Takže nemám v úmyslu v tom nějak zvlášť šťourat, rozumíte? Pokud Glass nepodá stížnost – a byl by zatracený idiot, kdyby to udělal –, řekl bych, že máte příležitost být prostě zticha a jít od toho.“

	Ukázal k místu, kam někdo přeparkoval mé auto. Uviděl jsem tam Sampsona, jak se opírá o blatník a sleduje nás. „Ale já nechci jít od toho,“ řekl jsem Burnsovi.

	Jen potřásl hlavou, jako by mě litoval, a zamířil zpátky ke stodole. „Ano, já vím,“ řekl přes rameno.
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	Když slunce pomalu vystoupalo nad obzor, Hale viděla, že dojeli k oceánu, mocnému šedému Atlantiku. Mohli být v Massachusetts. Nebo to mohl být Connecticut. Jakmile sjeli z dálnice, bylo mnohem těžší sledovat ukazatele.

	Na pláži stála řada dřevěných chatek. Za nimi se tříštily vlny o prázdnou pláž v časném ranním světle.

	Hale si však uvědomila, že pláž není úplně prázdná. Klečel na ní nějaký muž, obrácený v modlitbě směrem k vodě – k Mekce. Viděla jen jeho nezřetelnou postavu. Stříbrný mercedes parkující vedle jejich 4Runneru zřejmě patřil jemu. Zbytek prašného parkoviště byl prázdný.

	Tárik zvedl hlavu z jejího ramene. Ruku měl pořád ošklivě oteklou, ale byl aspoň hydratovaný, měl čistý obvaz a první dávku antibiotik v těle.

	„Kde to jsme?“ zeptal se.

	„Jsme… tady,“ odpověděla Hale. Na nic lepšího se nezmohla. Kde jí připadalo méně důležité, než s kým se mají setkat. Ať byl ten muž kdokoli, jeli za ním celý den.

	Nikdo na předních sedadlech nepromluvil. Čekali, až neznámý dokončí modlitbu, a teprve pak otevřeli dveře a vystoupili. Hale s Tárikem je následovali.

	Všichni čtyři zůstali stát u auta, zatímco muž stoupal pomalu z pláže a cestou vyklepával písek z modlitebního koberečku.

	Byl starý, starší než Strýc, ale zdravější. Sněhobílé vlasy měl sčesané dozadu z čela a na sobě měl teplákovou kombinézu, jakou by si vzal na víkend americký podnikatel – tmavě modrou s jedním bílým pruhem. Byl bosý a v ruce nesl tenisky značky Adidas.

	Hale cítila, jak se jí zmocňuje vzrušení. Než přišli do Ameriky, nikdo jim ani nenaznačil, že by byl možný nějaký kariérní postup uvnitř Rodiny. To však bylo předtím, než se setkali se Strýcem. Teď se zdálo, že je možné cokoli.

	Usmála se sama pro sebe. Amerika je nakonec opravdu zemí mnoha příležitostí. Ta ironie ji pobavila.

	Starý muž došel až k nim a usmál se. Objal Tárika a políbil ho na obě tváře. Pak potřásl Hale rukou, vřele a s úctou.

	„Rád poznávám naše slavné bojovníky z Washingtonu,“ řekl se silným arabským přízvukem. „Rodina je vám zavázána velkou vděčností za to, co jste dokázali.“

	„Díky, že jste nám k tomu poskytli příležitost,“ řekla Hale. Už se naučila nedávat najevo hrdost. „A díky za záchranu. Bylo to víc, než jsme si zasloužili.“

	„Pšt!“ Muž zamával rukou. „Ten telefonát byl chytrý krok. Riskantní, ale teď jste tady. To je dobře.“

	Hale si pomyslela, že je ještě úlisnější, než býval Strýc. Skutečnost, že oslovoval víc ji než Tárika, vypovídala něco o tom, co musel vědět.

	„Promiňte,“ řekla, „ale smím se zeptat, kdo jste, pane?“

	„Čekal bych, že to někdo tak chytrý jako ty uhodne,“ odpověděl. „V každém případě není důležité, kdo jsem. V této zemi jsme všichni bezejmenné zrůdy bez tváří. Není to tak?“

	Hale se odvážila zasmát. A než ten muž znovu promluvil, náhle jí došlo, kdo to je.

	„Můžete mi říkat Džido, jestli chcete,“ řekl.

	Džido. Bylo to první arabské slovo, které jim někdo z těch cizích lidí řekl, a přesně to, které čekala, že uslyší. Znamenalo Dědeček.
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	„Miluji oceán,“ řekl Džido. „Nic se tady nepodobá víc domovu, že?“

	Hale a Tárik s ním stáli na okraji pláže a hleděli na vodní hladinu. Vzduch byl chladný, ale obloha byla zářivě modrá s několika bílými obláčky vznášejícími se na obzoru. Nad jejich hlavami prořezávali vzduch rackové.

	„Ještě nikdy jsem Atlantik neviděla,“ řekla.

	„Aha. No tak teď ho vidíš,“ řekl tónem, který Hale napověděl, že je načase vrátit se k věci. Tárik jí mlčky stiskl ruku. Bylo neobvyklé, aby jí radil, ale teď jí dal signál, aby už dál nemluvila.

	„Naše washingtonské operace skončily,“ řekl starý muž. „Nebo bych spíš měl říct, že byly prozatím pozastaveny.“

	„To nerada slyším,“ řekla Hale upřímně. „Rádi bychom byli zašli mnohem dál.“

	„Ničeho nelituj. Jsi nedocenitelný, pozoruhodný voják. Zdá se, že jsme tě dobře vycvičili.“

	„Ano,“ přitakala.

	„Džihád ještě neskončil. Ještě jsme Ameriku nesrazili na kolena. Zatímco si na jedné straně lížou rány, udeříme na druhé. Bude tomu tak, dokud je neporazíme.“

	Hale se znovu usmála. Vzrušovalo ji slyšet ho takhle mluvit. „Doufám, že se v tom plánu najde úkol i pro nás,“ řekla.

	„Samozřejmě,“ odpověděl bez váhání. „Vlastně už tu jeden mám.“

	Hale se obrátila a uviděla, jak mladší muž vytahuje z Džidova mercedesu povědomý kufřík. Byl to notebook, který si s Tárikem přivezli se Saudské Arábie. Ten, který musela nechat v hotelu Four Seasons.

	„Jak jste…?“ začala se ptát.

	„Pšt!“ řekl muž znovu. „Nebuď prosím překvapená. To by mě zklamalo.“

	Asistent přinesl počítač a otevřel ho na kapotě auta. „Vytvořili jsme tady velmi dobře zabezpečený systém,“ řekl jim Džido. „Možná až příliš zabezpečený. Teď, když je muž, jehož znáte jako Strýce, mimo hru, je náš přístup k jistým informacím poněkud omezený.“

	Hale okamžitě porozuměla. „Potřebujete, abych otevřela své složky,“ řekla a vysloužila si souhlasný úsměv. Přistoupila k notebooku, kde na monitoru čekal blikající kurzor. Trvalo jí jen okamžik, než zklidnila pádící myšlenky. Pak její prsty vyťukaly šestnáctimístné heslo, jako by si ho pamatovaly jejich svaly: 23EE4XYQ9R21WVOW.

	Monitor blikl a pak na něm naskočila povědomá skupina ikon. Hale je rychle přelétla pohledem, aby se ujistila, že je všechno tak, jak má být: jména terčů, jejich adresy, rozpisy vystoupení na veřejnosti, mapy, bezpečnostní kontakty. „Věřím, že je to všechno zde,“ řekla.

	„Výborně,“ řekl Džido. „A teď…“

	Náhle promluvil Tárik podivně vážným hlasem: „Hale!“ Obrátila se a uviděla za nimi stát ten druhý pár. Muž k nim natahoval dlaň se dvěma kyanidovými kapslemi, které předtím vyndal z kapsy.

	Žena stála kousek stranou a mířila na ně Halinou pistolí. „A teď,“ řekl Džido, „vás musíme požádat o poslední důkaz věrnosti Rodině.“
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	Hale na starce vytřeštila oči a pochopila všechno – a zároveň nic. Rodina měla být chytrá, moudrá.

	„To nemyslíte vážně,“ řekla.

	„Věřím, že znáte pravidla,“ odpověděl Džido. „Dáváme přednost tomu, aby úřady považovaly vaši smrt za sebevraždu.“

	Ta slova Hale zasáhla jako ledová voda. Zároveň si vzpomněla na tu noc v hotelu Harmony Suites Business, kdy řekla prakticky to samé tomu druhému páru. Manželům, které považovali za zrádce.

	Těm, o kterých jim řekli, že jsou zrádci.

	„Jak tohle můžete dopustit? Po všem, co jsme udělali? Po všem, čím jsme prošli?“ vyhrkla.

	Džido se nenechal vyvést z míry. „Přišli jste do téhle země připraveni zemřít, není to tak?“

	„Zemřít pro naši věc!“ odsekla Hale. „Ale ne takhle. Ne abychom Rodině usnadnili situaci.“

	„A v čem přesně se to liší?“ opáčil stařec. „Rozhodněte se prosím správně. Pokud se nemýlím, máte doma dvě děti, že?“

	„To byste neudělali!“ vykřikla. Ale samozřejmě věděla, že ano.

	„Hale.“ To promluvil Tárik a jeho hlas byl rozhodnější, než jak ho v poslední době slyšela. Nebo možná v životě. „Musíme, Hale. O Fahda a Aaminu bude postaráno. Tví rodiče –“

	„Tohle nemůže být pravda!“ vykřikla Hale.

	„Znovu vás varovat nebudu,“ řekl jim Džido.

	Jako v noční můře se dívala, jak Tárik natahuje ruku a bere si od druhého muže kapsle. Vtiskl jednu do její třesoucí se dlaně a sevřel jí kolem ní prsty. Pak ji políbil. V jeho očích uviděla slzy, ale také lásku. Tolik lásky.

	„Znovu se uvidíme,“ slíbil jí.

	„Táriku, ne!“
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	Bylo však příliš pozdě. Už si vložil kapsli do úst a kousl do ní. Uviděla, jak sebou trhl, když se mu sklo zabodlo do dásní. Pak se mu na rtech objevila krev. Jeho smrt byla už jen otázkou času. Její Tárik umíral.

	Hale se obrátila ke starému muži. Pohlédla na kapsli ve své dlani a pak do jeho ubohé, vrásčité tváře. Viděla aroganci v jeho očích.

	„Je tu jedna věc, kterou jste předtím řekl,“ pověděla mu. Hlas se jí zlomil víc, než předpokládala. „Jedna věc, která byla pravdivá.“

	„Ano?“ řekl Džido starostlivě. „A co to bylo, mé dítě?“

	„Dobře jste mě vycvičili,“ řekla.

	Hale se vmžiku obrátila a sevřela té druhé ženě zápěstí. Jedním hladkým pohybem ho snadno zlomila. Žena vykřikla.

	Když jí pistole vypadla z ruky, Hale ji okamžitě popadla. Její prst našel spoušť a kulka zasáhla ženu z bezprostřední blízkosti do obličeje.

	Nezdržovala se žádným váháním ani přemýšlením. Zbyl jen úmysl. A rychlá akce.

	Vystřelila znovu do hrudi mladšího muže, právě když po ní skočil. Džido se rozběhl, aby se ukryl za autem, ale Hale mu vpálila kulku do týlu dřív, než se tam stačil dostat.

	Rozplácl se na kapotě, srazil notebook na zem a pak sklouzl z drahého laku mercedesu na prašnou zem. Nechal po sobě jen rudou šmouhu.

	Než se Hale obrátila zpátky k Tárikovi, klesl na kolena. Křeče už začaly. Hlava mu poskočila s každým pokusem se nadechnout.

	„Běž!“ zasípěl na ni. „Běž… hned!“

	„Nemůžu!“ Klekla si vedle něho. Poprvé od začátku jejich takzvané mise byla jako strnulá, neschopná jednat.

	Pak se za ní něco pohnulo.

	Tárik vytřeštil oči. „Hale!“

	Převalila se a instinktivně vystřelila. Kulka zasáhla mladšího muže do spánku.

	Zmocnil se jí slepý vztek. Hale vyskočila zpátky na nohy.

	V uších jí zazněl divoký, zvířecí výkřik, který jako by vycházel z někoho jiného, zatímco pálila do jejich těl jednu kulku za druhou.

	Potom začala kopat do jejich těl, údů, hlav, dokonce i do obličejů. Žádné poškození, které jim mohla způsobit, nemohlo vyrovnat jejich hříchy, ale stejně nepřestávala. V posmrtném životě se nepoznají.

	Nakonec padla na zem a s pláčem sevřela Tárika v náručí.

	Ležel na boku tam, kam upadl. Jeho vytřeštěné oči jako by pozorovaly oblohu. Zdálo se, že vyhlíží nebe, a Hale napadlo, že to poslední, co před smrtí hledal, byl bůh.

	Čas plynul. Hale neměla tušení, jak dlouho tam s Tárikem byla, ale pomalu se začala vzpamatovávat.

	Musela pryč. To bylo jasné. Žal byl jedna věc, ale slabost druhá. Hale rozhodně slabá nebyla. Vycvičili z ní bojovníka, naučili ji přežít za každou cenu. A přesně to hodlala udělat.

	Aniž by vstala, přesunula se k ostatním na zemi. Prohledala mladému muži kapsy a našla klíčky od auta. Vzala si i všechno ostatní: peníze, kreditní karty, dokonce i dlouhý černý kabát té mrtvé ženy.

	Džidovy kapsy byly prázdné. Jediné, co si od něho Hale vzala, byl notebook. Nemohla vědět, kdy nebo zda jí ty informace budou nějak užitečné. Třeba je bude moci vyměnit za životy svých dětí.

	Nakonec znovu vstala, ale měla pocit, jako by se pohybovala pod vodou. Všechno jako by se odehrávalo zpomaleně, když Hale nastupovala do toyoty a vyjížděla z parkoviště na silnici.

	Jeď pomalu, Hale. Nesmíš na sebe upozornit.

	Když přijížděla do téhle země, byla připravená kdykoli zemřít. Teď si uvědomila, že se to už svým způsobem stalo. Život Hale Al Dossariové právě skončil. Jiný život bude muset začít.

	Někde. Nějak. Její život bojovníka bude pokračovat.

	Ale s kým budu bojovat? pomyslela si Hale.
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	Když jsem dostal povolení vyslechnout Ethana a Zoe, přišlo ze stejného místa jako moje poslední pozvání do Bílého domu – přímo z Východního křídla. Od jejich záchrany uplynul týden a mediální cirkus byl na svém vrcholu. Ještě nikdy jsem před Bílým domem neviděl tolik reportérů.

	Zabezpečení na druhé straně plotu se také změnilo. Asistentce paní Coyleové trvalo pětačtyřicet minut, než mě dovedla od Východní brány pro návštěvníky do rezidence.

	Když jsme došli do chodby v prvním patře, přivítala mě tam paní Coyleová osobně. Zamířila přímo ke mně a sevřela mi obě ruce v dlaních.

	„Moc ráda vás vidím, Alexi,“ řekla. „Nevím ani jistě, jak mám vyjádřit, co cítím. Nenacházím slov.“

	„Děkuji, že jste mi to dovolila,“ řekl jsem jen. Získat povolení k tomu výslechu nebylo nic snadného. Nedokázal jsem si představit, že by mě tam mohl dostat někdo jiný než první dáma.

	Vedla mě chodbou na opačnou stranu než posledně, zatímco nás v uctivé vzdálenosti sledovali dva agenti tajné služby.

	„Zoe bude nejspíš trochu rezervovaná,“ řekla mi, „ale Ethan o tom únosu mluví docela rád. Všechno jsem probrala s nimi i s jejich týmem psychologů. Můžete se jich zeptat, na co potřebujete.“

	Minuli jsme slavnou Oválnou pracovnu a přišli do velkého slunného pokoje s výhledem na Jižní trávník. Ethan a Zoe seděli spolu na jedné pohovce a sledovali na obrovské televizi na zdi film Já, padouch. Poznal jsem prezidentovu matku, která pletla u okna. Usmála se a pokývla na mě, ale nevstala.

	„Ethane? Zoe?“ řekla paní Coyleová. „Mohli byste to vypnout, prosím? Tohle je ten detektiv, o kterém jsem vám vyprávěla. Tohle je Alex Cross.“
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	Obě děti se na mě ohlédly. Se zájmem, ale nijak přehnaným.

	„Ahoj,“ řekly tiše jednohlasně.

	„Pojďte dál. Prosím.“ Paní Coyleová mi pokynula, abych vstoupil, a obešli jsme pohovku, abychom se posadili.

	Zahájil jsem výslech pomalu a kladl nejprve jednoduché otázky, než jsem přešel k tomu, co by si mohli pamatovat nebo mi chtěli říct.

	Zoe byla potichu, jak její matka předpokládala. Zkroutila nohy pod sebe a kreslila prstem kroužky na područku pohovky, většinou se sklopenýma očima.

	Ethan byl pravý opak. Pozorně mě sledoval a vždycky odpověděl jako první – jasně a přímočaře, jak to děti po krizi někdy dělají.

	„Pořád jsme spolu mluvili,“ sdělil mi během rozhovoru. „Věděl jsem, že máme stále šanci, dokud jsme… však víte. Naživu.“

	Štěstí, pokud se tomu tak dalo říkat, bylo, že si ani jeden z nich nepamatoval celý jejich pobyt ve sklepě. Vzhledem k hladině rohypnolu v jejich organismu po záchraně to nebylo žádné překvapení.

	Ani jeden z nich toho také nedokázal moc říct o jejich únosci. Všechno jídlo a pití dostávali posuvným panelem ve dveřích. Nedošlo k žádnému rozhovoru.

	„Celou dobu nás ignoroval,“ řekl Ethan. „Jako bychom tam vůbec nebyli.“

	„Ale víte, že to byl muž, je to tak?“ zeptal jsem se. O Rodneym Glassovi jim zatím nikdo neřekl, zvláště ne to, že musel být propuštěn z vazby pro nedostatek důkazů.

	„Párkrát jsem viděl jeho ruce. Mužské ruce. A někdy jsem ho slyšel na druhé straně dveří mluvit,“ řekl Ethan.

	„Mluvit?“

	Přikývl. „Asi si myslel, že spíme, a někdy to tak bylo. Ale jindy jsme to jenom předstírali.“

	„Slyšeli jste někdy, co říkal? Nebo jste poznali jeho hlas?“

	Zavrtěl hlavou. „Snažil jsem se, ale mluvil moc potichu,“ odpověděl.

	Vtom jako by se Ethan zarazil. Polkl a podíval se na mě, jako by si na něco vzpomněl.

	„Bylo tam slyšet i nějaké cvakání,“ dodal.

	Zoe na něho pohlédla.

	„Jaké cvakání?“ zeptal jsem se.

	‚Znělo to jako..– zvedl ruku a ohnul palec, jako by mačkal tlačítko – „… ta věc, kterou používal táta.“

	„Diktafon?“ ozvala se náhle paní Coyleová.

	„Jo. Ještě v Madisonu.“

	„Když Ed ještě provozoval právo, v jednom kuse diktoval instrukce,“ vysvětlila mi první dáma.

	„Taky jsem to slyšela,“ ozvala se tiše Zoe a všichni jsme na ni pohlédli. Napodobila totéž gesto, které právě udělal Ethan. „Bylo to jako… zapnout, vypnout.“

	„Jo, přesně,“ vyhrkl Ethan a dychtivě přikývl. „Jako kdyby se v jednom kuse nahrával.“
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	Nahrávání.

	„Už týden jsem hodný kluk. Ne že bych měl na vybranou, že? Víc poldů než teď by mě mohlo hlídat, jenom kdybych byl v base. Vlastně si teď tak připadám.

	Aspoň že můžu jet sem, protáhnout si nohy a srovnat si myšlenky.

	Tohle je nejspíš poslední soukromé místo, které budu na dlouhou dobu mít. A i tohle zničí čumilové, kteří budou zvědaví, kde se to celé odehrálo.

	Je to trochu depresivní. Chci říct, že to, že všichni vědí, co se stalo, ještě neznamená, že chápou, proč se to stalo. Přitom právě o to celou dobu šlo.

	Všichni moji noví přátelé v FBI a metropolitní policii si myslí, že jsem jenom sadistický parchant, kterému prošel zločin století. Ale já mám pro ně novinku. Co se mě týče, nic mi neprošlo. Všichni jsme zpátky na začátku. A já vím, co udělám teď. Zabiju Alexe Crosse.“

	Stop.

	Pohlédl z hřebene na starou farmu. Policie a FBI to už zabalili, ale zanechali po sobě stopy. Na několika stromech stále visely kusy žluté policejní pásky a v hlíně bylo zapíchaných několik růžových praporků.

	Byl v pokušení sejít dolů a porozhlédnout se tam, ale bylo ještě brzy.

	Ne že by ho mohli zatknout za zvědavost, ale dostal se tak blízko, jak to jen šlo. Navíc se už připozdívalo. Ještě jednou se rozhlédl a zamířil zpátky do lesa.

	Nahrávání.

	„Já nevím. Možná jsem je měl zabít, dokud jsem mohl. Kdyby Ethan a Zoe zemřeli, celé by to mluvilo jasněji.

	Ale i tak jsem dokázal, co jsem chtěl. Žijeme ve světě, kde jsou některé děti cennější než jiné a průměrný občan je s tím smířený až do té doby, kdy jeho vlastní děcko neonemocní nebo nezemře.

	A víte co? Já nejsem průměrný občan. Nejsem ani žádný magor. Mám k vyprávění silný příběh. Lidé ho potřebují slyšet a já nepolevím, dokud nedosáhnu svého cíle.

	Nebudeš zapomenut, Zachu. To ti slibuji, můj chlapče. Budeš na mě pyšný, i kdyby to měla být poslední věc, kterou udělám. Až skončím, bude mít tvoje smrt smysl.“

	Stop.

	Strčil diktafon do kapsy a sevřel v ruce luk, když kráčel po zbytek cesty, ale dokonce i králíci jako by se od něho v poslední době drželi dál.

	Nu co. Stejně byl na pořádný lov příliš nesoustředěný.

	Už se stmívalo, když vyšel z lesa na starou požární cestu, kde obvykle parkoval. Hlavu měl tak plnou vzteklých myšlenek, že to druhé auto ani neviděl, dokud nebyl skoro u něj.

	Pak spatřil i ty poldy. Stáli tam dva. Jednoho poznal jen podle výšky – ten chlap musel mít dobré dva metry.

	Rodney Glass věděl, že obličej toho druhého nikdy nezapomene. Ne od chvíle, kdy seděli tváří v tvář ve výslechové místnosti. Byl to detektiv washingtonské policie, jmenoval se Alex Cross a měl být také poražen.
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	„Zahoďte ten luk, Glassi,“ řekl jsem. „Okamžitě ho zahoďte!“

	Držel v ruce luk se šípem mířícím dolů pod úhlem pětačtyřicet stupňů. Z takové zbraně jsem nikdy nestřílel ani proti ní nestál. Nebyl jsem si jistý, co se s ní musí udělat, aby spustila. Proto jsem mu mířil pistolí na hruď.

	Tedy kromě jiného.

	Glass strnul, ale jenom na zlomek vteřiny. Pak se mu po obličeji rozlil široký úsměv. Nemělo mě to překvapit, ale překvapilo. Ten chlap byl arogantní až do posledního okamžiku. Bylo nemožné ho nenávidět – bez ohledu na to, co se stalo jeho synovi. Byl to únosce se srdcem vraha.

	„No to se podívejme,“ řekl. „Chcete mě zastřelit tady v lese? Aby se o tom nikdo nedozvěděl?“

	„To si myslíte?“

	„Slyšel jste ho,“ řekl Sampson. „Položte luk na zem a ustupte od něj. Hned.“

	Glassovi se zablesklo v očích. Myslím, že si vzpomněl na Sampsonův pravý hák při jízdě autem. V každém případě si pomalu dřepl, a aniž z nás spustil oči, položil luk vedle svého auta. Potom opatrně sundal z ramene toulec se šípy.

	„Co tady děláte?“ zeptal jsem se. „Trochu zvláštní místo na procházku poté, co se tu stalo.“

	Pokrčil ledabyle rameny. „Jsem jenom zvědavý. Mezi lidmi teď o mě koluje spousta lží. Napadlo mě, že bych sem mohl zajít a podívat se, proč všechen ten povyk.“

	„Proboha,“ zamumlal vedle mě Sampson.

	„Víte, my jsme taky trochu zvědaví,“ řekl jsem mu. „Hlavně na ten váš diktafon. Ten, který máte uložený v přihrádce na rukavice.“

	Glass stál s hlavou nakloněnou ke straně, držel ruce tak, abych na ně viděl, ale pořád kradmo pokukoval po mé zbrani.

	„Někdy mám potřebu zaznamenat svoje myšlenky,“ řekl. „To snad není nezákonné?“

	„Vůbec ne,“ ujistil jsem ho. „A chcete vědět, co ještě není nezákonné? Dát do toho vašeho diktafonu vysílačku o velikosti hlavičky sirky. Aspoň pokud je k tomu to správné povolení.“

	Sáhl jsem do kapsy a vyndal svůj diktafon. Můj byl o něco hezčí než jeho. Byl to dárek od Neda Mahoneyho a jeho techniků z FBI.

	Pak jsem stiskl přehrávání.

	„Možná jsem je měl zabít, dokud jsem mohl. Kdyby Ethan a Zoe zemřeli, celé by to mluvilo jasněji.

	Ale i tak…“

	Glass zamrkal. To bylo všechno. Arogantní jako vždy.

	„To nic nedokazuje,“ řekl.

	„Rodney Glassi, zatýkám vás za únos a pokus o vraždu Ethana a Zoe Coyleových,“ řekl jsem. „Lehněte si na zem a rozpažte ruce.“

	„Dostali jsme vás, Glassi,“ řekl Sampson. „Konečně vás máme.“



	




	
		Kapitola 114



	Glass zůstal, kde byl. Úsměv z jeho tváře nezmizel. „Víte, tady spousta věcí nehraje. Vy, mládenci, jste daleko mimo svou jurisdikci. Vraťte se do Washingtonu, kam patříte.“

	Sampson už také držel v ruce glock. „No jistě, vrátíme se tam spolu,“ řekl.

	„No to si nemyslím.“ Glass na nás pohlédl a napůl se obrátil, jako by chtěl odejít.

	„Glassi!“

	Byl to však jenom trik. Rychle se otočil zpátky a zároveň vytáhl něco zpod bundy. V pravé ruce držel pistoli.

	„Glassi, ne!“

	„Glassi!“

	Ta slova zazněla právě v okamžiku, kdy jsem vypálil. Sampson také. Glassův výstřel šel mimo, jak ho odhodily dvě kulky, které ho zasáhly do hrudi. Nechtěli jsme s tím dělat žádné ciráty. Stříleli jsme tak, abychom ho zabili – a on šel tvrdě k zemi.

	S pistolí v obou rukách jsem k němu opatrně přistoupil. Ležel nehybně, oči zavřené. Že by to přece jen skončilo?

	„Zkontroluj ho,“ požádal jsem Johna. „Opatrně.“

	Sampson nejdřív odkopl Glassovu pistoli. Pak mu přejel rukama po bocích a nohách, aby se přesvědčil, že nemá další zbraň. Přiložil dva prsty k jeho krkavici. „Mám pulz,“ řekl a obrátil se k autu. „Nahlásím to.“

	Glass slabě zasténal.

	„Rodney?“ řekl jsem. „Slyšíte mě? Držte se. Seženeme vám pomoc.“

	Neodpověděl. Ale už se neusmíval.

	Nožem jsem mu rozřízl košili na hrudi. V hrudníku měl dvě tmavé díry. Pokud jsem to mohl poznat, ani jedna z kulek neprolétla skrz.

	Slyšel jsem Johna naléhavě mluvit do vysílačky. „Tady detektiv Sampson, washingtonská policie. Potřebujeme okamžitou lékařskou pomoc. Jsme na neoznačené požární cestě kousek od Hampton Valley…“

	Zatímco John mluvil s dispečinkem, podal mi z auta igelitovou tašku. Přitiskl jsem ji Glassovi na hruď a snažil se ucpat rány, aby jimi dovnitř nepronikal vzduch.

	Glass zavrtěl hlavou. Položil mi ruku na zápěstí a pokusil se mě zastavit.

	„To už je jedno,“ vypravil ze sebe. „Nemá to cenu.“

	Zjevně měl prostřelenou plíci, ne-li obě. Při každém obtížném nádechu mu z ran vycházela jemná krvavá mlha. V podstatě se topil a věděl to. Koneckonců byl zdravotník.

	„Můj chlapec… neměl umřít,“ řekl. A pak se jeho úsměv k mému úžasu vrátil. „Vy jste měl umřít. Všechno jste pokazil.“

	Potom, ještě než Sampson domluvil do vysílačky, vydechl Glass naposledy – a bylo po něm. K takovým bizarním zvratům někdy dochází. V jednom okamžiku se snažíte někomu zabránit, aby zabil vás, a hned nato děláte všechno proto, abyste mu zachránil život.

	Rád bych řekl, že jsem něco cítil, když Glass zemřel, ale pravda je, že tomu tak nebylo. Nedostavila se ani radost ani lítost. Po tom všem, co se stalo, se mi zdálo, že to skončilo neuvěřitelně rychle – přesně jako příběh, který se Glass svým šíleným způsobem snažil celou tu dobu vyprávět.

	Nikdy nedospěl k závěru, který si tolik přál, ale dostal, co si zasloužil.
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	„Jdeme, jdeme, jdeme! Já jsem připravený, tak už pojďte!“

	Ali měl už košili a vázanku, a co se jeho týkalo, znamenalo to, že je čas k odchodu. Čím dřív odejdeme z domu, tím dřív se vrátíme a on se zbaví té hedvábné oprátky.

	„Jenom klidně seď, mladíku,“ řekl jsem. „Třeba si s tebou tvůj velký bratr ještě chvíli zasurfuje.“

	Udělal jsem, co jsem se rozhodl nikdy neudělat, a posadil Aliho před televizi s videohrou, abych ho rozptýlil. Damon, který se vrátil domů na Den díkůvzdání, zvedl druhý ovladač od Wii.

	„Jsem rád, že jsi zase doma, Damone,“ řekl jsem. „Moc jsi nám všem chyběl.“

	„A mně chybělo to, jak to Alimu pokaždé natřu,“ řekl Damon a skočil oběma nohama do virtuální vody. „Jdeme na to, chlapáku.“

	Naše dámy byly ještě ve svých pokojích. Vyběhl jsem nahoru a zaklepal na Janniiny dveře, za nimiž naplno hrála nejnovější píseň Jennifer Hudsonové.

	„Nechoď sem!“ překřičela hudbu.

	„Deset minut, slečno Crossová.“

	Ava už byla oblečená. Dveře měla otevřené a ležela na posteli s další knihou od Nany – tentokrát to bylo Stmívání.

	„Jaká je ta nová knížka?“ zeptal jsem se.

	Věnovala mi jedno ze svých typických pokrčení rameny. „V pohodě. Jenom trochu divná.“

	„Stejně jsem rád, že si čteš,“ poznamenal jsem.

	Jenom přikývla a obrátila list. Další podnětný rozhovor mezi námi dvěma, ale musel jsem se snažit.

	Žádost o poručnictví se mezitím propracovávala byrokratickým systémem. Bree a já jsme byli nuceni podstoupit sedmadvacet hodin školení pro rodiče na sociálce a vypadalo to, že Ava v dohledné budoucnosti zůstane u nás. Damon měl zatím bydlet u Aliho, když bude doma, a příští léto – no, to se ještě ukáže.

	Já měl pořádné zpoždění, ale i tak jsem byl rozhodnutý rychle se osprchovat. Skutečnost, že jsem našel ve sprše Bree, mi přišla jako šťastná náhoda.

	„Nevadilo by, kdybych vklouzl k tobě?“ zeptal jsem se a zašustil závěsem.

	„Na to se budeš muset zeptat mého manžela,“ odpověděla. „A podej mi osušku, prosím.“

	Asi o patnáct minut později jsme se všichni shromáždili dole. Nana se mi snažila uvázat kravatu, kterou mi dala k narozeninám, a Bree pořád upravovala Jannie vlasy, i když jsme si už oblékali kabáty.

	„Proč se takhle usmíváš?“ zeptala se Jannie a podívala se na mě v odraze v zrcadle.

	„Jsem jenom rád, že vás mám všechny pohromadě,“ odpověděl jsem. „Nestává se to moc často.“

	„Hm, hm,“ udělala Nana významně. Naposledy urovnala uzel kravaty a poplácala mě po hrudi na znamení, že můžeme konečně vyrazit. S tím se rodina Crossových vyvalila ze dveří.

	„S tou kravatou vypadáš super,“ rýpl si do mě Damon naposledy.

	„K nakousnutí,“ přisadila si Jannie.
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	Posluchárna školy svatého Antonína byla toho večera plná k prasknutí. Když se rozneslo, že promluví Regina Coyleová, museli jsme tam akci přesunout ze sálu restaurace.

	Měl jsem to potěšení první dámu osobně uvést a jsem si celkem jistý, že jsem udělal dojem na několik patriotických matron v publiku, když mě cestou na pódium políbila na tvář. Poté krásně promluvila o důležitosti kvalitních škol v okolí bydliště. Mluvila o svém obdivu k tomu, co mnohé charterové školy dokázaly ve Washingtonu – konkrétně se zmínila o Umělecké a technické akademii a Střední škole Bookera T. Washingtona –, a pověděla shromážděným, že si je jistá, že naše škola Southeast Children’s House bude mít obrovský úspěch, jakmile otevře.

	„A s vaší pomocí se to určitě podaří. O tom nepochybuji,“ dodala paní Coyleová. Její manžel toho pro náš obvod v posledním volebním období zrovna moc neudělal, ale když skončila, všichni jsme vstali a tleskali jako diví. Jak Nana později poznamenala, politika zůstala toho večera doma. Díky bohu.

	Poté jsme s paní Coyleovou strávili několik minut a já měl příležitost představit jí svou rodinu.

	„Je mi líto, že prezident dnes nemohl přijít,“ řekla nám. „Vím, že by se mu tady líbilo.“

	„Možná příště,“ řekla Nana a mrkla na ni. „Moc ráda si s ním promluvím o jeho návrzích na financování vzdělávání.“

	„Tohle je moje žena Bree,“ řekl jsem, abych změnil téma. „A mé dvě nejstarší děti Jannie a Damon.“

	„Velmi si vašeho otce vážím,“ řekla první dáma a potřásla dětem rukama.

	„To my taky,“ odvětila Jannie. „Aspoň většinou, madam.“

	Paní Coyleová se zasmála a mě napadlo, že jí Jannie možná trochu připomněla Zoe.

	„A tohle jsou Ali a Ava. Oba budou chodit do SCH, až otevře.

	„Úžasně,“ řekla. „Znamená to, že se dostanete do školy pěšky?“

	Ava k ní užasle vzhlížela. Stěží přikývla, než se odvrátila, ale postřehl jsem její malý úsměv – a při vší úctě ke všem přítomným to pro mě byl vrchol toho večera. Pokud jsem se nemýlil, podařilo se mi konečně na slečnu Avu udělat dojem. A stačilo na to jen představení první dámě Spojených států.

	Tak jsem se na té vlně svezl. Zbytek večera jsem strávil s dobrým pocitem ze sebe samého a předstíráním, že jsem někdo důležitý.

	Ale Naně to neříkejte.
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	„Pane, uplynuly už dva měsíce, co se na pláži v Truro našla ta těla. Od té doby nedošlo k žádným prokazatelným útokům Al Ayly. Všechny naše informace ze Saúdské Arábie naznačují, že jejich operace byly prozatím pozastaveny.“

	Prezident pohlédl přes svůj stůl na tucet vysoce postavených mužů a žen shromážděných v Oválné pracovně. Události posledních několika měsíců všechny dost vyčerpaly. Poznal jim to na očích.

	Přinesly však také obnovený pocit jednoty do zpravodajské komunity. Rozsah znalostí a zkušeností v té místnosti byl toho večera značný.

	„A co totožnost těch mrtvých? Pohnuli jsme se v tomto směru někam?“ zeptal se Coyle.

	„Tři z nich se nám stále nedaří identifikovat, pane,“ odpověděla Norma Tiefelová. „Čtvrtý byl Tárik Al Dossari, manžel ženy, o níž se domníváme, že vedla washingtonskou buňku těsně předtím, než všichni zemřeli.“

	„A ona je…?“

	„Nezvěstná. Jako by se do země propadla. Věříme, že to mohla být ona, kdo zabil ty ostatní.“

	Coyle si točil mezi prsty tenkým zlatým perem jako vrtulí. Naučila ho to Zoe minulé léto v letadle do Číny. Teď se to zdálo být dávnou minulostí.

	„Co někde jinde? V New Yorku, v Chicagu, v L. A.?“

	„Zatím je všude klid,“ odpověděl mu ředitel FBI Burns. „Samozřejmě je možné, že jenom přeskupují síly,“ ozval se Evan Stroud ze CIA. „Ale žádná agentura neočekává znovuvzkříšení té organizace, aniž by tomu předcházely nějaké zvěsti.“

	„Správně. Protože nás ještě nikdy nic nepřekvapilo,“ řekl prezident.

	„Omlouvám se, pane, nechtěl jsem to bagatelizovat. Jenom říkám, že tyhle okamžiky klidu mezi Spojenými státy a Saúdskou Arábií jsou stále vzácnější.“

	„To je jen jiný způsob, jak říct počkejme a uvidíme,“ zabručel Coyle. Opřel se a rozhlédl se po místnosti. „No… nikoho asi nebude šokovat, že já zatím nezalezu do nějaké nory,“ řekl. Na unavených tvářích přítomných se objevily unavené úsměvy. „Mám v úmyslu dál pracovat pro dobro této země a vám doporučuji totéž.“

	„Ano, pane,“ odpověděli sborem.

	„Dovolte, abych to přeformuloval. Očekávám, že uděláte totéž.“

	Pak všichni vstali spolu s prezidentem, který odešel dveřmi na Západní kolonádu.

	V té místnosti nepochybně panovaly různé názory, pomyslel si Coyle cestou do obytných prostor. Nedělal si iluze o jednomyslné shodě v těchto záležitostech – a ani po ní netoužil.

	Měl však plnou důvěru v to, na čem mu záleželo nejvíc. Každý muž i žena v té místnosti chovali neochvějnou úctu k zemi, jíž sloužili, k úřadu prezidenta a k práci, která před nimi ležela.
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